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CCCLIII. 

A székely főemberek névsora, kik II. János király hadában 
hiven szolgáltak. Kelet nélkül (1566. jul. 11. előtt), 

Vdwarhel zekbeol az kik ez mostanij hadaban Nagysagodnak 
hywen zeretettel Jamborwl zolgaltanak es az eleotis Jamborwl vis- 
seltek magokat. 

Az Few nepek. 

Kornis Mihal 
Kornis Farkas 
Pettky Mihal 
Janos Gereb 
Janosy Peter 
Boldisar et Georg Gereb 
Nijwtody Georg 
Pethky balint 
Daniel Peter 
Balassy Ferencz 
Benedekffy Istwan 
Benedekffy Peter 
Kachay Mihal 
Janos Gereb Zentmihalij 
Begessy Janos 
Andochy leorinch. 

Az lofewk keozwl 

Antalffy Matthias 
Galffy Janos 
Marton Janos 
Tarchaffalwy Marton deak 

Maros Zekreol. 

Lazar Imreh 
Lazar Ferencz 
Lazar Janos 
Toth balas 
Zelemery Peter 
Waradi Pal deak 
kwn benedek 
Chyany Istwan 
Lazar leorinch 
Balassy Istwan 
Chernezy Caspar 
Bekes farkas 

Chyk Gyrgio. 

Lazar Istwan    
Lazar Janos 
Lazar Farkas 
Becz Imreh 

Sepsij kysdi Orbai 
Kalnaky balint 
Daczo Georg 
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Daczo Ferencz 
Miko Miklos 
kalnaky Tamas 
Baroti Pal 

Kezdy 

Bernald Miklos 
Apor Istwan 
Domokos Tamas 
Domokos Istwan 

Apor Imreh 
Apor Peter 
Chomortany lazlo 
Orbaij 
Basa Peter 
Mikes benedek 
Mihalcz Miklos 
Mikes Mihal 
Zeorchey demeter 
bodor Pal. 

 

Eredetije a gyula-fejérvári káptalan levéltárában (Miscellaneo- 
rum Cista III, Fasc. I. nro 4.) 

CCCLIV. 

A II. János király hadában hiven szolgált Udvarhely széki fő 
emberek és lófők névsora.  Kelet nélkül (1566. julius 11. előtt. 

Az Wdwarhelij zekij fw wraymnak kijk wrwnknak feijedel- 
mwnknek hijweij es ez mostanij hadaba ok wetetlen Jelen voltanak. 

Kornijs Mijhalij. 
Petkj Mijhalij.    
Janosij Peter. 
Bogatij boldijsar. 
Boldijsar  es gijeorgij gerebek. 
Nijwthodij gijeorgij. 
Balassij ferencz. 
Petkij balijnth. 
Benedekfij Istwan. 
benedekfíj Peter. 
Danijel Peter. 
Kaczaij Mijhalij, 
beogeozij Janos. 

Andochij leorijncz. 
Antalfij Matijas. 
Galfij Janos. 
Janos gereb Zentmijhalij.    
Marton Janos. 
Marton deak. 
More gabrijel zolgaij. 
Danijel ferencz kepebelij   em- 
bert bochatoth. 

Az lo feijeknek newek. 
Zenthmarthon. 
Bijro bernald. 
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benche gergely. 
Sijmon Pal. 
gereb Andras 
bencze marthon 
Mijklos gijeorgij 
Orban gijeorgij 
Istwan balijnth 
bijro Andras 
fwle fabijan 

lokodh. 

Demijen lazlo 
Sandor Antal 
lazlo lwkach 
Sandor mathe 
Demijen Mijhalij    Absens. 

kenos. 

Gal Janos Absens 
lazlo Jacab Absens 
lazlo Imreh Absens 

Gijepes. 

Lazlo giieorgij Absens 
lazlo peter   Absens 

Abastfalwa. 

Petenije gijeorgij 
Abastfalwij Andras 
Petenije Mijhalij Absens 
Petenije balas   Absens 

Bagij. 

Jo Janos 
Jo gijeorgij 
kathona Antal Absens 

Warosfalwa. 

Incze Janos 
Incze thamas 
lencz peter 
lencz Janos 
Porkolab balas 
lencz Albert 
Marthon Peter 
boldijsar Janos 

Janosfolwa. 

Was Istwan 
Antal Mijhalij 

Rechenijed. 

Bijrtalan kowach pedes. 

Olahfalw. 

ferencz Pal 
thanko Mijhalij 
boros Peter   Absens 
Czijgan gotharth Absens 

leowete 

Istwan Andras 
Sata Mijhalij 

Almas. 

Rijgo Peter Absens 
boldisar Janos Absens 
Balaspal leorijncz Absens 
gergelij Mijhalij Absens 
Antonija Sebestijen Absens 
fabijan Janos Absens 
Mathe Damokos Absens 
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Iwkach benedek Pedes 
lwkach pal Pedes 

karachonfalwa. 

gijeorgij deak wijce Judex 
marton gijeorgij Absens 

Okland 

Zolga Amborws 
Zolga leorijncz 
Elekes Janos 
Zolga benedek pedes 
Czombo lazlo pedes 

Wargijas 

Imech Alberth 
Imech gijeorgij Absens 
balas mathe 
balas Janos 
gijeak Pal 

Zaldopos 

Balas gijeorgij 
Mijklos balas 
ferencz gijeorg 
ferencz Janos 
Peter bartalijws Absens 

fwle 

fozto menijharth 
fozto Imreh 
Chok gergelij 
Jacab gergelij 
fozto Janos 
Peter hadnagij pedes 
Chok Peter Absens senes 

Chok balas Absens 
gijeorgij hadnagij Absens 

Dobo 

Dobaij gijeorgij 
dobaij ferencz 
Nagij gyeorgij Absens. 

Kws baczon 

Benedek Janos 

Bijbarcz falwa 

Thokos gijeorgij     
kereztes Mijhaly pedes 

Olaztelek 

Barta kelemen 
Andras kowach 
borbat Janos 
tamas gaspar 
Marko balijnth Absens 
borbat Peter   Absens 
borbat ferencz Absens 
Marko Peter Absens 

Dallija 

Zekelij gijeorgij 
gijarfas deak 
Antal Peter 
Antal Janos 
benedek Janos 
balas Andras 
Zekelij tamas 
Andras leorijncz 
Sewteo Amborws 
Theocze gijeorgij 
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Antal kelemen pedes 
balas mate pedes 
lwkach balas Absens 
lwkach leorijncz Absens 
Abanfalwij Istwan. 

fijastfalwa 

Nagij Imreh 

Kanyad 
Ders 

weres Janos 
Dersij Pal 
Dersij Peter 
fwlo Istwan 
Nagij Andras. 

telekfalwa 

Amborws balijnth Absens 
Mark Alberth Absens 
Alberth benedek Absens 
Nagij gergelij Absens 

Abranfalwa 

Abramfalwij boldysar Absens 
wgron Istwan Absens 

Zenthlazlo 
Chenkew Pal Absens 
farczadij balas Absens 

Myklosfalwa 

Mijklosfolwij leorijncz eger 
Nagij Mihalij Absens 
Ozdfalwa 
Beogeozij ferencz 

Bodogazzonfalwa 

Thamas deak 
Albert Istwan 
Dersij leorijncz 
lwkach Imreh 

Patakfalwa 

Baroltij Sandor Absens 

Arwatfalwa 

Barabas Peter 

Beogeoz 

Semijen Damokos fia 
fekete Peter 
Dersij lazlo 
Mijhalij ferencz 
Chomortan Janos 
Chwtor benedek 

fanchijka 

forijs Alberth 

Agijagfalwa 

Egijed Imreh 

Dechfalwa 

Theoreok gergelij 

Mogijoros 

karachon Mijhalij 

Nagij galambfalwa 

benedek Mijhalij 
benedek Janos 
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gijeorfij Istwan 
balas kowach 
kws galambfalwa 

gijeorfij tamas 

Wagas 

wagasij kelemen 
gaspar  tamas       
Andras gergelij 
Mijklos kowach Absens et senes 

Dobo 

Dobaij Janos 
Dobaij gergely 
Ambwrws benedek Absens 

Beta 

Mijhalijfij lazlo Absens 
gal gijeorgij Absens  
 gijeorfij Janos Absens 

Rwgonfalwa 

kadachij gaspar 

Thijmafalwa 

Sas gaspar  

Kereztwrfalwa 

gijeorfij Janos 

fíjatfalwa 

Sijmon gijeorgij 

Also bodogh Azzonij falwa 

bijro ferencz 

Hogijaij gergelij 
Janos gereb eger 

Wijzekelij 

bwzoganij ferencz 

Zenth Ersebeth 

Olah Istwan 

kws Solijmos 

Sijmon ferencz 
Sijmon marton pedes 
Ieronijmws Janos pedes 
Ieronijmws gijeorgij pedes 

Nagij Solijmos 

balassij Mijhalij 
Sijpos Janos 

Weczke 

Peter leorijncz 

Bordos 

Nagij Istwan el zeokeoth 
Dolgos Mijklos Absens 

Rawa 

Antal deak el zeokeoth 

Beozeod 

Solmosij barabas Absens 
waijda gijeorgij pedes 
farkaslakij ferencz pedes 

Wyfalw 

Imreh kowach 
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Zabo Pal 
balogh gijeorgij 
So Istwan 
Marthon Pal 
Palfij Sijmon 
bersze Pal 
gijeorfij tamas 
kowach gijeorgij pedes 

Cheb. 

Theoreok tamas pedes 
Theoreok matijas pedes 

keorijspatak 

ferenczij Matijas 
gotharth Imreh 
gotharth Pal 

Eted 

Albertfij Pal 
Albertfij Peter 
Wagasij gaspar 
Janos kowach 
Istwan hadnagij 
gedeo Mihalij 
lwkach gotharth 
lwkach Antal. 

kwsmeodh 
Marton Peter 
bako Janos 
Pal kowach 
gijeorfij Ambwrws 

Sijclodh 

boldijsar Peter 
Mijklos Istwan     

bako Matijas 
Janosij gijorgij pedes 
Nagij balas Absens 

Sofalwa 

kacho Antal 
Agoston Istwan 
gijeorfij Mathe 
kacho Jacab 

korondh 

Ambwrws Istwan 
Chwr gijeorgij 
Adorijan fabijan 

Palfalwa 

Palfalwij ferencz 
lwkach tamas 
bartalijws leorijncz 
bartalijws Imreh 
Orban Jacab 
gijeorfij Istwan pedes 

Warallija 

Gijeorfij kelemen 
gijeorfij Antal 
gergelij Andras 
Zekelij gieorgij 
balijntfij Pal 
balijntfij Marton 
Kelemen Istwan 

Iijenlaka 

Semijen ferencz 
Semijen Peter 
Antal Istwan 
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kelemen Ambwrws 
kelemen Mijklos 
kelemen thamas 

Cheherdfalwa 

Nagij Mihalij 
Janosij Alberth 
kowach Andras 
Mijklosij Janos 
Marton balas 
leorijnczij gijeorgij 
kowach Mijhalij 
Mijhalij balas Absens 

Tarchafalwa 

Marton deak 
boyer Marton 
Palfij Peter 
Zederijesij Mijhalij 
Swlijester Janos 
Mijklosfolwij Peter 
gijeorgij Mijhalij pedes 
Janosij Peter pedes 
fijrtos Jacab Absens 
Martonos 
Mijklosij Mijklos 
Mijklosij Mathe 
kelemen Janos 
Mijklosij Janos 
farczadij Peter 
Sebe Janos 
Wgron Antal 
Gallfij Istwan zolgaija 
Tordatfalwa 
fekete gaspar 
Dijos Demeter 

Meddeser 

ferenczij Janos 
leorijnczij balijnth 
lazar Istwan 
leorinczij Ambwrws 
Antal kowach 
Peterfij Mihalij 
Janosij Peter 
barta balijnth 
gegeo Janos 
Myhalijfij benedek 

Gagij 

Orban Janos 
Mijklosij Pal 
gagij Markos 
Damokos Jacab 
leorijnczij gergelij 
Peterfij Antal 
georfij Mathe 
Mate Mijklos 

Andrasfalwa 

Molnos Peter 
fwleop Janos 
Zentkijralij gergelij 
kedeij Imreh pedes 

Zenth Abran 

korondij Antal 

Nagij kede 
Andrasij Demeter 
Andrassij marton 
kws kede 
Warallijaij Ambwrws 
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Janosij Gergelij 
Mathe Marthon 
ferenczij Imreh 

Semijenfalwa 

fwleop Adras 
benke pal 
benke Matijas 
Dobaij Istwan 
gegeo Mijklos 
Zalaij Mijhalij 
balassij tamas 
Zekelij balas 
Andorijasij lwkach 
Wargijas Istwan 

kadach 

Imreh Mijhalij 
Istwanfij tamas 
thijboldij gergelij 
leorijnczij gijeorgij 
Palfij Matijas 
bijro gyeorgij pedes 

kobadfalwa 

Matijas Peter 
Peterfij gaspar 
Mijklos Peter 
Mijklos gergelij 
fabijan Pal senes 
Antalfij Pal Absens 
Antalfij Mijhalij Absens 

Demeterfalwa 
Theoreok Amborws 
Oswath Janos 
Demeterfalwij Istwan 

Zentmijhalij 

Tharchafalwij Pal 
Mijklos Pal 
barabas Mijhalij pedes 
barabas Janos pedes 

Benczedh 

galfij Josa Absens 
galfij Peter Absens 
balassij tamas Absens 
lazlo Pal Absens 
fijrtos Peter 

kecheth 

Galfij Janos 
kechethij Gaspar exemptus 
galfy Mijhalij 
Chijkij Illijes 

farkaslaka 

Chijkij gijeorgij 
fanchalij leorijncz 
Chijkij Peter 
Demijen Peter Absens 

Zentlelek 

Chwr Jacab 
Pakoch Antal 

Malomfalwa 

Pijros benedek 
Pijros Janos 
Sofalwij Janos 
hadnagij Peter 
leorijnczij Mathe 
Sijmo hadnagij pedes 
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Bogartfalwa 

Peter kowach 
bogartfalwij Mijhalij Absens 
bogartfalwij Peter Absens 

farczad 

fekete Janos 
fekete ferencz 
weres Peter 
Zabo Josa 
Alberth Janos 
Alberth gergelij 

Swkeo 

laijos Andras 
Swkeij Andras 

Hogija 

Hogijaij Janos Absens 
Hogijaij lwkach   Absens 
Hogijaij Marton    .... 
Hogijaij benedek ... 
lazlo Janos . . 
lazlo Peter .... 

Bijkfalwa 

Peter Istwan Absens 

lengijelfalwa 
Bijro gijeorgij 
Matijas bijrtalan 
Orban Alberth 
Orban Sijmon 
Mijhalij benedek   Absens 
Demeter Janos      .... 
Jancho Peter        .... 

Markos Janos Absens 
bijro Janos .... 
Damokos Peter .... 
Swkeij Sijmon .... 
Chortan balas .... 
Incze Marton pedes 

Zombatfalwa 

Gergelij Alberth   Absens 
Zombatfalwij Mate............  

Zentamas 
Thijboldh 

Thijboldij gijeorgij Absens 

Ilkh 

fanchalij ferencz Absens 
Weres Orban . . . 
Weres Andras .... 

Pal benedek .... 

fanchal 

fanchalij lwkach Absens 
fanchalij Marton .... 
fanchalij benedek .... 
fanchalij Janos .... 
kando Peter .... 

Zentkijralij 

berze ferencz Absens 
Zentkijralij gijeorgij .... 
fabijan Istwan ........... 
Waijda Janos ........... 

Orozhegij 

barabas Mijklos Absens 
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Zetelaka 
 
lwkach Janos             Absens 
Nagij Mathe              ........... 
barla Janos              ........... 
Istwan Pal              ........... 
boros Janos              ........... 
bijrtalan Imreh              ........... 
boros Mijhalij              ........... 
Mathe Janos              ........... 
boros Imreh              ........... 
Nagij gergelij              ........... 
Albert Pal              ........... 
Ilkeij balijnth                     ........... 
 

kemenfalwa 
barabas balijnth                Absens 
fodor Janos                      ............ 
 

Marefalwa 
Nagij gergelij                   Absens 

 
Nagij Peter     Absens 
Nagij Antal                        ........ 
 

fenyed 

Jacab Benedek                 Absens 
 

kaijdijchfalwa 

balassij Janos                   Absens 
Thijbold gergely                 ........ 
....   Antal                             ........ 
Zabo Imreh                          ........ 
fako benedek                       ........ 

Zentijmreh 

berze Mate                       Absens 

Czijbrefalwa 
Czijbre Antal                    Absens 
Jo Mijhalij                         Absens 

 

Az mely lofeyek lofeosegekbeol kij estenek es most wrwnk 
eo N. zolgalattijara welwnk el Jwttenek. 

Bagij 

kws leoryncz 
katona Peter 

Dallija 

Balijnth gijeorgij 

Beogeoz 

fekete mate 

Rwgonfalwa 

Palfij Ambwrws 
fodor Mijhalij 
georgenij Janos 
Zabo balas 

Galambfalwa 

bwzas benedek 
gergelij Alberth 



205 

 

barabas Janos 
Sijal balijnth 

Thijmafalwa 

Sardvj gijeorgij 

Semijenfalwa 

Poka gijeorgij 
Mijklosij Mijhalij 
Zabo Istwan 

farczad 

Jacab balijnth 
Sandor Janos 

Swkeo 

Orban gijeorgij 

Nagij Solijmos 

koncz Janos 

Kws Solijmos 

galfij Peter 
Mijklos demeter 
Matefij Demeter 
Malomfalwa 
Sofalwij gijeorgij 
Hadnagij Janos 
Tanko benedek 
Tanko Imreh. 
farkaslaka 
Hadnagij Jacab 
Beozeod 
Jacab Imreh 

Weczke 

Marton Peter 

Eted 

lwkach hadnagij 

Meueser 

leorijnczij bartallijws 

kadach 

Thordatfalwy Imreh 
Antal Mijklos 
Swkeij gergelij 
Antali Mijklos 

Zenthmijklos 

lwkachij Peter 

Martonos 

Sebe mathe 
Palfij leorijncz 

Wagas 

Illijessij Orban. 

Agijagfalwa 

Mijklosij lwkach 
Choma gergely 
hegij Antal 

Kanyad 

Dersij Istwan 
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Kívül: Wdwarhel zekbol ez keett loffw nilwan walo arulok 
Zettelakij nagij Imrhe 

kemenffalwij Barrabas Balint. 

Eredetije papiron a gy. fejérvári káptalan levéltárában (Cista 
Ugochaiensis Fasc. II. nro. 16.) 

CCCLV. 

Az 1566. majus 21-dikére hirdetett tordai részletes ország- 
gyülésen a székely főemberek és lófők folyamodására és a maros- 
vásárhelyi iskola ügyében hozott végzések. Kelt 1566. május 27-dikén. 

… Towaba kenyeregnek te felsegednek az zekel fe nepek 
es velek egyetembe myes ket nemzetseg mint termezet zerent valo 
kegyelmes Vrunknak es feyedelmynknek hog tekenchye meg az ew 
jambor hywseges zolgalatywkat azoknak a zemelyeknek kik nem 
hogy te felseged ellen tamattanak volna de sewt ijnkab felsegednek 
mynden hadayban hywsegel jamborul zolgaltanak, sok karokat ys 
vallottanak es mwtassa jmmar enny sok kenyergesek utan hozza- 
yok felseged kegyelmesseget es valaza ky azok keozwl, a kyk te 
felseged ellen vetettenek, ne nyomorogyanak azokal egyarant valo 
gyalazatban, az felseged jambor hywey, hanem wewen az felseged 
hozzayok valo ky jelentett kegyelmesseget velewnk egyetembe az 
ket nemzetel felseged hyweywel nagy buzgo zywel zolgalhassanak 
te felsegednek mynt kegyelmes vrunknak1). 

Felseges kegyelmes vrunk, nylwan vagyon a te felseged jó aka- 
ratya, az te felseged hyweiwel melyet jelentett ez el mwlt ewdekbe 
hozzayok ebbe hogy az ew kenyergesekre az zekel wassarhelij os- 
kolabelij tanulo deakoknak taplalasokra  es oskola mesternek fyze- 
tesere a bodog emlekezetw   meg holt kegyelmes kyralny azonywnk 
 

1) Ezen pontból biztosan következtethetőnek tartom, hogy a székely fő- 
emberek és lófők több rendbeli kelet nélküli folyamodásai, melyek tartalma 
ezen törvényczikk előadásával teljesen egyezik s melyeket az előbbi számok 
alatt közöltem, az 1566-ban májusban tartott tordai országgyülés előtt keltek. 
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felseged zerelmes annya donatioya zerent meltoltatott eztendewn- 
kent a zekel dezmabol harmadfel zaz forintot adatny. Mostan azert 
kenyergwnk te felseged hywey mynd harom nemzetewl alazatosson 
mynt kegyelmes vrunknak, hogy ez jelen valo eztendewreys paran- 
chyolna meg adatny felseged azon segetseget az oskolahoz es az 
jewendew eztendewkreys oly deputatio lewelet meltoltassek adnya 
hogy ne kezeryttetnenek az felseged hywey eztendewnkent te fel- 
segedet ezel bantany, hanem az dezmak administratori es be zol- 
galtatoy mostanyak es jewendewbe leijendewk az te felseged ke- 
gyelmes deputatio levelere adnak meg eztendewnkent azt a summat 
az oskola mestereknek fyzetesekre es az zegen tanuloknak tapla- 
lasara kykbewl az ur Istennek anya zent egyhaza epewltethetnek, 
mely kegyes adomanyat felsegednek az hatalmas Isten ezer keppen 
hasznoson meg fyzeti te felsegednek, errewl kegyelmes valazt var- 
nak az felseged hyvey te felsegedtwl mynt kegyelmes vrunktwl. 

Ezen törvényczikkeknek eredeti példányából Brassó város levél- 
tárában. — Egészen közölve vannak ezen országgyülési végzések Er- 
délyország tört. tára I. köt. 59—68 1. 

CCCLVI. 

Maximilián király császári s királyi szavával biztositja a szé- 
kelyeket,   hogy   ha   János   Zsigmondtól,   János király fiától, ki őket 
most   elnyomva   tartja,   hűségére   térendnek, őket kegyébe fogadja  
minden elvett   szabadságukat  visszaállítja.   Kelt Bécsben  1566. ju- 
nius 22-dikén. 

 
Maximilianus Secundus etc. Recognoscimus et notum facimus 

tenore praesentium universis, quod cum nobis demonstratum sit, 
qualiter Egregij et Agiles universi et singuli trium genernm Siculi 
partium regni nostri Transsiluaniensis fideles nobis dilecti a Joanne 
Sigismundo, quondam regis Joannis filio, cuius nunc iugo et tiran- 
nide premuntur, antiquis suis libertatibus et priuilegijs spoliati et 
priuati fuerint, nos sane, qui eorundem fidelium Siculorum nostro- 
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rum quieti, commodis et ornamentis consultum cupimus, eosdem 
Siculos assecurandos et certificandos duximus, prout tenore prae- 
sentium scientes et animo bene deliberato ac omni meliori modo 
et forma assecuramus et certos reddimus, in verbo nostro caesareo 
ac regio promittentes, quod quando dicti fideles nostri Siculi ad 
fidelitatem et obedientiam nostram redituri sunt, eos non modo lu- 
benter et benigne in gratiam nostram recipiemus, verum etiam 
ipsis antiquam libertatem per prefatum Joannem Sigismundum adem- 
ptam restituemus, atque eos in illa conservabimus et manutenebi- 
mus, omnique gratia et benignitate complectemur, Harum testimo- 
nio literarum manu nostra subscriptarum et sigilli nostri impres- 
sione munitarum. Datum Viennae die 22. Junij 1 1566. 

Rájegyezve : Registretur in libro negociorum status. 

Misse fuerunt istae literae ad manus domini Lazari de Schwendij. 

Eredeti fogalmazványa a bécsi csász. titkos levéltárban. 

CCCLVII. 

II. János választott király megparancsolja Losonczi Bánfi Pál- 
nak, a 6 székely szék kapitányának, hogy az egyenként megneve- 
zett székely előkelőknek, kiket a közelebbi hadjáratban tett hű szol- 
gálataikért az ország kérésére jobbágyos jószágokkal megadományo- 
zott, Maros, Gyergyó, Csík és Udvarhely szék megnevezett falvaiban 
a megirt számu jobbágy házhelyeket bocsássa kezökbe s ezen job- 
bágyokat semmiféle várszolgálatra ne kényszeritse. Kelt Gyula-Fejér- 
vártt 1566. julius 11-dikén. 

Joannes Secundus Dei gratia electus Rex Hungariae, Dalma- 
tiae, Croatiae etc. 

Egregie Fidelis nobis sincere dilecte, salutem et gratiam. Mi- 
ért hogy mij az mij hiveinket az Zekely fw Népeket Orzagh kö- 
niörgesere, és az ő zolgalattiokat megh tekintvén, melliet ez el mult 
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hadakozásunkban werek hullásávalis megh mutattak jobagios jo- 
zaggal illienkeppen myut következik megh latogattuk kegyelme- 
sen: Maros Zékben Cheyd nevw faluban tijzen eoth haz jobá- 
gioth Zekely Ferencznek attwnk. Ikland faluban nioltz haz jobá- 
gioth Kun Benedeknek. Zenth Martonban tijz haz jobágioth Ze- 
kely Janosnak és Chany Istvánnak. Jobbagyfalvaban tyzen eoth haz 
jobbagioth Tot Balasnak, es Tot Ferencznek, Berekerezturban hét 
haz jobbágioth Nywtodi Palnak. Gialakutában tyzen hat haz jobbá- 
gioth Lazár Imrehnek. Zenth Myklosban tijz haz jobbágioth az Né- 
hai Gerdey Janos megh hagiott feleségének. Boosban hat haz job- 
bagioth Mihályffy Tamasnak. Sardba hét haz jobbagioth Lazar Mi- 
halynak. Mosonban huzon harom haz jobbagioth Kacyaij Tamásnak. 
Menesben tyzen négy haz jobbagioth Lazár Janosnak. Lörinchfal- 
vaban tyzenkét haz jobbagioth Barabasy Farkasnak. Giergioban Zar- 
hegijben eotven hét haz jobbagioth Lazar Istvannak. Jenöfalvaban 
harminch két haz jobbagioth Lazar Farkasnak; és Lazar Balaznak. 
Karchijfalvaban harmijnch haz jobbagioth Janos Gerebnek es Ba- 
lasko Ferencz arwaynak. Mocharchyban1) tijz haz jobbagioth Feijr 
Györgynek. Chijchoban tijz haz jobbagioth Lazar Janosnak. Zent 
Kyralyban negyven két haz jobbágioth Andrassy Martonnak és An- 
drassy Peternek. Chekefalvaban harminch negy haz jobbagioth Bech 
Pálnak. Wdvarhelyben kijs Bachonban niolch haz jobbagioth Daniel 
Ferencznek. Doboban tijzen egij haz jobbagioth Daniel Peternek. 
Hermanyban tijzen egy haz jobbagioth Jánosij Peternek. Zent Pa- 
lon és Recheniedben huzonkét haz jobbagiot Kornis Mihálynak, Be- 
thlenfalwaban huzon egy haz jobbagioth Farkas Palnénak. Jastfal- 
waban egy haz jobbagioth Petkij Györgynek. Musnaban negyven 
negy haz jobbagioth Petky Lazlonak és Petky Mihalynak. Fyatfal- 
waban huzon het haz jobbagioth Benedek Gerbnek. Kadychyfalwa- 
ban tijzen kilencz haz jobbagioth Benedekffy Farkasnak. Zent Mi- 
halyban huzon eoth haz jobbagioth Myklos Gerebnek. Kobatfalwa- 
ban tyz haz jobbagioth Benedekfy Istvánnak. Zijbrefalwaban tyzen 
eoth haz jobbagioth Niwtodi  Gyeorgynek. Hidegkutban tyzen het 
haz jobbagioth Moreh Gabornak, és Ewssij Tamas árváinak. Gagy- 
ban tyz haz jobbagioth Chakany Georgynek, Zwchaky Janosnak, és 
Chiernezy Gasparnak. Betfalvaban tyzen eoth haz jobbagioth Ka- 
chay Ferenchnek. Hagiuk azért neked és parancholiwk, hogy ez fe- 
 

1) A mai Vacsárcsi Gyergyóban. 
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liwl megh irt falwkban az meg zamlalt jobbagiokat az megh neve- 
zett Zemelieknek had zabadon birni, bochasd kezekben, és semmi 
wár zolgalattiara ne eröltesd öket. Secus nullo modo facias. Datae 
Albae Juliae undecima die Julij Anno Domini Millesimo quingen- 
tesimo sexagesimo sexto. 

Eredetije a gyula-fejérvári káptalan levéltárában (Centuria 
B. 54.) honnan Imecs Fülöp Jákó másolata után közlöm. — Ezen zárt 
alakban küldött fejedelmi parancs külső czimzete elveszett ugyan : azon- 
ban bizonyosnak tarthatjuk, hogy valamint az 1567. mart 5-dikén kelt 
hasonló tartalmu s Háromszékre szóló parancs Telegdi Mihályhoz, a 6 
székely szék akkori főkapitányához, ugy ez is a 6 székely szék főkapi- 
tányához Losonczi Bánfi Pálhoz volt intézve, a kit még 1566 augustus 
15-dikén is ezen hivatalban találunk. 

CCCLVIII. 

Losonczi Bánfi Pál Udvarhely várának várnagya s a székely 
föld kapitánya több előkelő nemessel és székelylyel bizonyitja, hogy 
előttök Apafi Gergely kir. udvarmester Fagaras vár árát, 20,000 
arany forintban, Majlád Gábornak lefizette, ki is a nevezett várat 
II. János király részére Apafi Gergely kezébe átbocsátotta. Kelt 
Fagarason 1566. augustus 15-dikén. 

 
Mi Mogyoroi Banffi Losonczi Pal Zekeltamatt Varnak Prae- 

fectusa és ő Felsege szekely földi kapitánya, Mekcsiey Laszló ő 
Felsege itélő mestere, Pokay Jakab, Buni Bethlen Gergely és Beth- 
len György, Fiatfalvi Benedek Gereb, Szőkefalvi Albert deák, Ne- 
mes Pal Küküllő vármegyében szolgabiró, Bartok Tamás pocsfalvi, 
Barlabási Gáspár kápolnai, Rakosi János abosfalvi, Benedekfi Péter 
kajdicsfalvi, Ugron Tamás abramfalvi, Bogardfalvi Mihály, Hogyai 
Lukács és Rádai Ferencz, Adjuk emlekezetekre mindeneknek a kik- 
nek illik, hogy minket a mi kegyelmes urunk és fejedelmünk má- 
sodik Janos Istennek kegyelmességéből Magyarországnak, Dalma- 
tziának és Horváth országnak választott királya parancsolatjából az 
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Nagyságos Apanagyfalvi Apaffi Gergely, ő Felsége Hoffmestere hi- 
vott vala ez mai napra, tudni illik Assumtio Boldogasszony napjára 
Fogarasba, és ott a városba, a néhai Nemes Zemere Gáspárné há- 
zánál, mi szemünk láttára és előttünk, azon meg nevezett Apaffi 
Gergely uram meg fizeté és meg adá a Nagyságos Maylad Gabriel 
Uramnak a 20000 arany forintot, az Fogaras vára árát, ő is fel 
vévén, Fogaras várát ő Felsége számára azon Apaffi Gergely uram 
kezéhez adá. A feljűl meg nevezett napon adatott ez levél, Foga- 
ras várába, Születeth után 1566. esztendőben. 

A gyula-fejérvári káptalannak 1567-ben Kornyáthi Békés Gáspár 
részére kiadott hiteles átiratából, mely eredetiben megvan azon kápta- 
lan levéltárában. Ebből közölte Nagy-Ajtai Kovács István, Nemzeti 
Társalkodó 1836. II. 226. 227. 1. 

CCCLIX. 

Az 1566-dik évi november 30-dikára Szebenbe hirdetett rész- 
letes   országgyülésnek   a székelyeket illető   végzése.   Kelt Szebenben 
1566. dec. 13-dikán. 

... Az Ujvárnak épittését miért hogy Urunk ő felsége ma- 
gára vette, azonképpen Szászsebesnek is épittésének negyed részét 
magára vette: mely épittésnek hamarabban való véghez menéséért 
az nemesség kapuszám szerént ad 25 pénzt ez jövendő purificatio 
napjára, kinek gondviselője, kiszedője lészen Décsei Pál. 

A székelyek is ezen terhet viselik, ő közöttök lészen Kornis 
Mihály. 

A szebeni Bruckenthal-könyvtárban lévő eredetiből közölte gr. Mikó 
Imre, Erd. tört. adatok. II. köt. 369—375. 1. 
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CCCLX. 
II. János király parancsa az Udvarhely széken lakó fő népek- 

hez és lófejekhez, hogy a szász-sebesi vár épitésére a mult évi sze- 
beni részletes országgyülésen meghatározott s a székelységtől is el- 
vállalt pénzsegedelmet, az ezen pénz beszedésére választott Kornis 
Mihálynak haladéktalanul szolgáltassák kezéhez. Kelt Medgyes váro- 
sában, 1567. január 4-dikén. 

Mij masodik Janos istennek kegielmessegebeol Magiar orzag- 
nak Dalmacianak es horwat orzagnak walaztot kirallia etc. mij hij- 
weinknek wijtezleo es gijors ferfiaknak1) wdwarhelij zeken lakozo 
fw nepeknek es Lo feijeknek keozeoneteonket es zokot kegielmes- 
segeonket Irijwk. Nijlwan vagion nalatok, mijkijppen ez erdel or- 
zagbelij hijweink harom nemzeteol ez mijnapij réz zerint walo 
gijeolesekbe melliet mij nekik zent Andras napijara Zebenbe hir- 
detteonk wala egienleo akarattal végezek hog’ az nemesség az eleb- 
belij Rawas zerent Zaz Sebesnek epetesere az w Jozagokbol minden 
kapwtol hwzon eot eot pijnzt, az melij nemes embernek penig Jo- 
bagij Rawason nem volnanak, azok eotwen eotwen pijnzt, az eghaz- 
helij nemesek kedig hwzon eot eot pijnzt aggianak kikkel az Ze- 
kelseg is egienleo terhet veon magara, mijert penig hog' ez dolog 
haladekot nem zenwedhet, paranchiolwnk nektek, hog’ wewén az 
mij leweleonket az feo nepek keozeoletek kiknek feoldeon lakoiok 
az Rawason ninchenek az eotwen pénzt, az eg’hazbelij Lo feijek 
kedig az hwzon eot eot penzt Zaz Sebesnek epetesere minden ha- 
ladeknelkwl zokot terhek es birsagok alat az mij hijweonknek wi- 
tezleo kornis mijhalnak, ez dologra valaztot zemelnek kezebe zol- 
galtassatok, Ebbe egiebet semmij keppen ne Chijelekeggietek. keolt 
ez lewel az mij warasunkba Meggiesbe kijs karachon nap vtan 
walo zombaton vr zwletese vtan ezer eot zaz hatwan het ezten- 
deoben. 

Joannes Electus Rex m. p. 
(P.H.) 

 

1) A szokott „Egregijs et Agilibus viris" czimnek megfelelő magyar kifejezés. 
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Eredetije papiron nyilt levél alakban az erd. Muzeumban, 
(a gr. Kornisok adománya). — Ezen oklevelet magából az eredetiből, 
de a mai helyesirással közölte gr. Mikó Imre, Erd. tört. adatok III. 
köt. 305. 1. — Még régebben az 1835. nov. 22. elhalt gr. Rhédey 
László birtokában volt eredetiből közölte N. Ajtai Kovács István, Nemz. 
Társalkodó 1836. I. 80—83. 1. 

CCCLXI. 

II. János király Telegdi Mihálynak, a 6 székely szék kapitá- 
nyának, Székelytámadt (Udvarhely) vára parancsnokának, Maros, 
Udvarhely, Csik s Gyergyó szék főkirálybirájának megparancsolja, 
hogy az egyenként megnevezett előkelő székelyek részére, Sepsi, Kézdi 
és Orbai székben, az illető királybirákat maga mellé véve, szakasz- 
szon ki a székely község közzül annyi ház jobbágyot, a mennyit 
kinek kinek adományozott s e parancsában szám szerént kijelölt. 
Kelt Tordán, 1567. mart. 5-dikén. 

Joanes Secundus Dei gratia electus Rex  Hungariae,  Dalma- 
tiae, Croatiae etc. 

Egregie Fid(elis nobis) dilecte Salutem et gratiam. Mijert hog 
rnij kegielmessegewnkbeol az ijdenek mijvol(ta zerent) az Szekel fefew 
nepeknek az harom   Szekbe az  keosseg keozzewl rez  zerent  valo 
ij ..... . (i)nteztewnk es zakaztottwnk  ijlijen modon   az mijnt 
keowetkeozik. Sepsi Zekben Kijs Borosnij newew falwba ijnteztewnk 
es attwnk Borosnijaij Leorincznek eott haz ijobagijott, Beldij Ke- 
lemennek Wzon newew falwba hwz haz ijobagijott, Mihacz Deme- 
ternek Illiefalwan ket haz ijobagijott, Horwat Janosnak wgijan ott 
ijlijefalwan negij haz ijobagijott, Mihacz Balintnak Dobolij newew 
falwba ket haz ijobagijott, Nemes Casparnak Kijlijenben eott haz 
ijobagijott, Janko Boldizsarnak wgijan ott Kijlijenben eot haz ijoba- 
gijott, Janos Gerebnek Zent Maria azzonba l) eot haz ijobagijott, 
Daczo Palnak Zentgijergijen negijwen haz ijobagijott, Daczo Gerg- 
 

1) Ez a mai Szemeria Sepsi széken. 
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nek wgyan ottan Zent gyergyen tizenhet haz ijobagijott, Kalnokij 
Balintnak es Kalnokij Tamasnak ketten Kerespatakon tijzenket haz 
ijobagijott, Wgyan ezen Kalnokij Balintnak Mikloswaran harom haz 
ijobagijott, Janko Istwannak Zalanba hat haz ijobagijott, Miko Fe- 
rencznek Olthszemen negij haz ijobagijott, Wgyan ezen Mijko Fe- 
rencznek Malnason tijzen harom haz ijobagijott, Henter Miklosnak 
Nagaijtan hat haz ijobagijott, Henter Benedeknek wgyan ottan 
Nagaijtan eot haz ijobagijott, Henter Mihalnak wgyan azon Nag- 
aijtan negij haz ijobagijott, Ilijesij Casparnak es Andrasnak ketten 
wgyan ottan Nagaijtan hat haz jobbagyot. Czijrijek Witalisnak Zol- 
tanban negy haz ijobbagijott, Barothij Palnak es Baroti Ferencz- 
nek Baroton hat haz ijobagijott, Ezenkeppen Kijzdij Zekbe Besnijeij 
Demeternek Maxan tijz haz ijobagijott, Janko Ferencznek wgyan 
ottan Maxaba eot haz ijobagijott, Palossy Mijklosnak Dalnokon eot 
haz ijobagijott, Bernald (My)klosnak Alcharnaton 2) hat haz ijoba- 
gijot, Damokos Peternek, Damokos Tamasnak es Dama(kos Dama-) 
kosnak wgijan ott Alchijarnaton kijlencz haz ijobagijott, Damakos 
Istwannak wgijan (ott Alchar)naton hat haz ijobagijott, Apor Mijk- 
losnak es Apor ijmrehnek Felseo-torijan................ obagijott,   Apor 
Istvannak az eoregbijknek Also Torijan tyz haz ijobagijott, Apor 
Jano(snak es) Apor Peternek wgijan ott Also Torijan tijz haz ijoba- 
gijott, Terek Balintnak azon  Als(o   torijan)  negij   haz   ijobagijott, 
Terek   Mattyas   ket  fiainak  Markosfalwan   ......... .......z  ijobagijott,  
Chijomortanij Lazlonak Lehmijnben tijz haz ijobagijott,  Bekes Pe- 
(ternek) Martonfalwan negy haz ijobagijott,   Wgyanezenkeppen Or- 
baij Zekbe Mihalcz  Mijklosnak  Gelen(czen . . . ) haz  ijobagijott,  
Imech Damokosnak Imechfalwan negij haz ijobagyott, Ba(sa) . . . . 
. . . (Za)bolan tijzenhat haz ijobagijott,   Wgyan   ottan   Mijkes  Ja- 
nosnak es Mijkes ......... ketten nijolcz haz  ijobagijott,  Mi- 
halcz Gergnek es Mihalcz Istwannak ketten   K(oaznan  nyol)cz haz 
ijobagijott, Zeorcheij Demeternek wgyan ott   Koaznan ....... hat 
haz jobbagyott, Zeorcheij Casparnak  Pakeba  hat  haz   ijobagijott, 
Mijkes Mijklosnak................................................... egijetembe Papoczon 
tijzen ket haz ijobagijott, Lazlo Mihalnak Zagonba ket haz (ijobagijott), 
Donath Martonnak es Donat Istwannak Theleken negij haz ijobagijott . . . 
. . . Menijhartnak   es   Zeorcheij  Mihalnak  Zeorchen   harom  haz 
(ijobagijott), .....................................k azert neked, hogij mijndiarast ez le- 
 

2) Al-Csernáton Kézdi széken. 
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wel latwan ez felijewl................ (szemel)yeknek az mijnt meg ir- 
twk zakazd ki zam zerent es nevezet (zerent) kinek kijnek zakaz 
annij zamw ijobagijott, az mijnt el ijntijztewk, es …………….k, 
de meg lasd, hogij az ki ijobadd, az felet ne zakaz, hanem mij  
.............es az ijobagyokat az kijket zakaztandaz regestumba 
ijrijad,......................................mykor kedig kijnek kijnek  ki   zakaztandod 
az   rezt  melijet   ijntijztewnk ... …….................................. kijnek kijnek 
mijnd az eowet, ezbe pedig az ijozag ki zakastasba melled .... 
... Zekelij kijral bijrakat, hogij ijob moddal el ijarhass benne, 
Secus (non facturus, Datum in Oppid)o nostro Thorda quinta die 
Martij Anno 1567. 

Joannes (Electus) Rex. (P. H.) 

Kivül: Egregio Michaeli de Th(ele)gd, Capitaneo Sex Sedium. 
Siculicalium, Praefecto Arcis nostrae Zekeltamatt et iudici Regio 
Sedium Maros Wdvarhel et Chijk Gyrgyo Fideli nobis sijncere 
dilecto. 

Eredetije a gyula-fejérvári káptalan levéltárában (Centuria B 
46.), honnan Imecs Fülöp Jákó másolata szerint közlöm. — Ezen ok- 
levélnek 1769-ben a gyula-fejérvári káptalan által kiadott átirata, az erd. 
kir. tábla által 1772-ben átirva, meg van az erd. Muzeumban (Jos. 
Com. Kemény Codex Transsumtorum Tom. XIII.) 

CCLXII. 
II. János király   megparancsolja   Telegdi Mihálynak a székely 

székek kapitányának,   hogy   a Maros   széki Vaja nevü falut, melyet 
Vári Péter halála után elfoglalt, minthogy annak örök adományban 
volt adva, bocsássa  vissza   özvegyének  Márton Sárának és árvái- 
nak. Kelt Gyula-Fejérvártt 1567. julius 4-dikén. 

Joannes Secundus  dei gratia Electus Rex Hungariae Dalma- 
tiae Croatiae etc. 

Egregie fidelis nobis dilecte Salutem et gratiam. Marton Sa- 
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ranak Varij Peter deaknenak panazolkodasabol ertjwk hog(ij) te 
Vaija neweo falut, kijt mij az eo Vranak eltebe kegijelmesen at- 
tunk volt, holta vtan eo kezebeol ottan kij foglaltad volna, Azert 
mijert hog(ij) mij Peter deaknak azt a' falut nem chijak Ilteijg ha- 
nem eoreokbe mijnd fiurul fijura attuk es az eo Aruaytol sem akar- 
ijuk el zakaztani, paranchijollijuk neked hogij azt a' falut e' lewel 
latuan mijngijart meg erezd az eo meg hagijott felesegenek es ar- 
waijnak, bijrnija had nekijk, es teorwen ellen valo haborgatok el- 
len oltalmazd benne eoket, Secus ne feceris, Datae Albae Juliae 4. 
die Julij Anno Domini 1567. 

J(oannes) Electus Rex m. p. 

Kivül: Egregio Michaeli de Thelegd Capitaneo Sedium no- 
strarum Siculicalium et praefecto Arcis nostrae Zekeltamatt, fideli 
nobis dilecto. 

Eredetije papiron zárt levél alakban, a gyulafejérvári káptalan 
levéltárában (Cista Maramaros Fasc. II. nro 5.). 

CCCLXIII. 

Maros, Udvarhely, Csík, Gyergyó, Kászon, Kézdi, Sepsi és Or- 
bai székek 25 dénáros adójának összeirása. 1567-ről. 

Regestum super Sedium siculicalium Marus Wduarhelj Chik 
et gijergijo 1.5.67. 

Más kézzel, de egykoru irással: Ad exaccionem Contribucio- 
nis d. 25. 

Sedis Maros. 

Nagij ernye..........................22 
Maros zent gijeórgij.............15. 
Ikland ....................................4. 
Chijeijd..................................6. 

Zekes.....................................7. 
Beó   .    ................................6. 
Weche .................................. 7. 
Moson ...................................13. 
Kaal........................................15. 
Chijkfalwa............................ 9. 



217 

 

Chijk zent Marthon............    2. 
Jobbagijfalwa.....................   5. 
Bwzahaza ..........................   5. 
Mogijaros .........................   32 
Selije. ...............................  33. 
Kereztwr...........................    3. 
Markod............................. 13. 
Maija ................................  16. 
Kendeó .............................    9. 
Benefalwa   .......................   9. 
So waradgija..................... 22. 
Sepreód ............................   6. 
Wadad ..............................  12. 
Izlo ...................................  14. 
Galombad   . ...................     5. 
Torbozlo..........................    10. 
Zent sijmon......................    8. 
Rijgmanij.............................      8. 
Abod................................    16. 

Summa portarum iij 32. 
Ita inueni 332. 

Geges.................................  25. 
Makfalwa ...............................    22. 
Zent Imreh........................  13. 
Andrasfalwa ..................... 12. 
Zereda zent anna..............     5. 
Demeterfalwa...................    2. 
hawad ...............................   10. 
Nagij adorijan....................   .3. 
kibed.................................   20. 
Wadast..............................    16. 
Hawad Teó........................    8. 
Bede ............................ .....   11. 
kws adorijan .....................  1. 
Sijketfalwa .......................  1. 
haraztkerek.......................  9. 
Erdeó zent gijeórgij     .    . 12. 
Zeówerd ...........................  6. 

Galfalwa...........................  9. 
Zent lazlo .........................  4. 
Zent gereche.....................  19. 
gijalakwta.........................  8. 
Akwsfalwa............................ 6. 
Chijokfalwa......................  22. 
Zent Istwan ......................  14. 
kelementelke ....................  18. 
Zent orontas .....................  10. 
Waija.    . ..........................  9. 
Monijat.............................  9. 
Atosfalwa .........................  4. 
Zent Benedek ...................  6. 
Bachka madaras................   13. 
Balijntfalwa.......................     1. 
Geóch    . ..........................  10. 

Summa port.  iij 38. 
Ita inueni 338. 

Karachijonfalwa...................     3. 
Kws geórgenij................... 6. 
folijfalwa ..........................  5. 
Chijokaffalwa................... 3. 
fijntahaza..........................  4. 
Kakasd .............................  8. 
Chijbafalwa.........................    2. 
Zent Mijklos..................... 11. 
Ilendfalwa ........................  8. 
Somosd............................. 16. 
Chereffalwa     .    .    . pauper. 
Coronka....................... ..... 8. 
Boos .................................  2. 
Kebele zent Iwan.............. 1. 
Kebele ................................ 4. 
Saswarij............................  4. 
Bodon ............................... 3. 
Saard ........................... .... 1. 
Agard ............................... 7. 
Iwkafalwa.........................  8. 
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Jedh .   . .............................10. 
Tompa ............................... 2. 
Zent leórijnch ....................2. 
Mezeó Madaras.................23. 
Keólpenij........................... 8. 
Zent kjralij.........................4. 
Keówesdh   ...... ................ 7. 
Hoccho ..............................3. 
Bergenije ...........................5. 
Samsond............................12. 
Panijt .................................10. 
Bozza zegh.........................1. 
Zaltelek .............................1. 
Veneche.............................2. 

Summa port. ij 45. 
Ita inueni 197. 

Bozed.................................2. 
Chijawas............................9. 
Zabedh...............................8. 
Wdwarfalwa..................... 5. 
Wraij ................................ 1. 
Baandh ............................. 21. 
Zabad................................ 6. 
Megijesffalwa................... 6. 
Zekeljffalwa ..................... 2. 
Beneffalwa .   .   .   .   .   .   4. 
Bardos .......................... ....2. 
Gerebenes......................... 1. 
Maros zent anna ...............4. 
Menes.......................... .....2 
Ffele.................................  2 
kws falwd .................... paup. 
To ffalwa   .... .........desolata. 
Nijaradteó......................... 10. 
leórijnch falwa...................7. 
Maross kereztwr ................9. 
Malomfalwa...................... 5. 
Chijt falwa.    .   .   ...    1. 

 
Naznanfalwa . . . 
Chijt zent Iwan . . 
Egerzegh ... . 
kws falwd .... 
Oppidum Wasarhelj. 
Oppidum Zereda .    . 

Summa port. iij 32. 
Tota suma facit 1.m.ij. 30 

(1230) 
Remete. 
Keozwenijes. 
Dijmijen haza. 
Mijk haza. 
Jobagijtelke. 
Hodos. 
Egeed1) 

Sedis Wdwarhelj. 

Zent marthon.................... 27. 
Bagij................................. .20. 
Kenos    .    .    .    .    .   .   .11. 
Lokod    .   .   .   .   .   .   .   6. 
gijepes .............................. 21. 
Remete .    .   .   .   .   .   .11. 
Abastfalwa ....................... 6. 
Kemenijfalwa................... 9. 
Rechenijed .   .   .    .   .   .11. 
Zent Pal ............................ 14. 
Zent Peter......   9. 
Warosfalwa ...................... 8. 
Janosfalwa........................ 11. 
Karachijonfalwa   .    .    .  .30. 
Okland   ....... 20. 
due exempta lapicida. 
Almas     .......................... 46. 

 

1) Ezen 7 helység neve más kézzel 
van beirva, a kapuszámok feljegy- 
zése nélkül. 

. 4 

. 13 

. 3 

.   4 
125 
. 26 
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leówete............................... 35. 
Olahfalw ..............................32. 
Masijk olahfalw .......................28. 

duo exemte  propter combu- 
stionem. 

Hermanij.............................14. 
Wargijas ............................. 13. 
Kws Bachon....................... 4. 
Olaztelek ............................19. 
Zaldopos............................. 9. 
Bordocfalwa........................5. 
Wijfallw................................13. 
Doborlo .............................. 6. 
ffwle .   . ............................13. 
Bijbarchffalwa......................11. 
Nagij Bachon........................14. 
Dallija.................................24. 
Ege......................................10. 

 
v. 10 

 
Ita inueni 510. 

Mwsna................................35. 
Abran falwa........................9. 
Jast ffalwa .......................... 6. 
Kanijad.............................. 24. 
Sandor ffalwa..................... 8. 
Miklos ffalwa..................... 6. 
Zent lazlo.......................... 9. 
Ozt ffalwa.......................... 3. 
Begóz vna lapicida..............39. 
Ders .................................. 45. 
Agijagffalwa....................... 19. 
Mattijws ffalwa....................6. 
Deech ffalwa...................... 4. 
Mogijaros........................... 7. 
Kws galomfalwa...................20. 
 

vna lapicida. 
 
Nagij galomfalwa..............31. 
Rwgomfalwa ......................26. 

Betffalwa ....................................17. 
ffijatffalwa ........................... 22. 
Chijeke ffalwa......................15. 
Kws solijmos........................32. 
Zent Abran......................... 11. 
Timaffalwa ......................... 8. 
Also Bodogazzonijffalwa.... . 10. 
Wij  zekely............................ 27. 
Kereztwr ffalwa................... 30. 
Hijdegkwt........................... 10. 
Nagij Solijmos............................27. 
Zent Ersebet ...................... 35. 
Wij falw............................... 15. 
Bezeod ..........................     .19. 
Sakod .................................17. 
Bordos................................12. 

v. 77. 
 

Ita inveni 577. 
 

Rawa.................... ..   ... 15. 
Chijeb.................................8. 
Zekelijzallas........................6. 
Wechke ........................ .....16. 
Zent demeter .....................11. 
Keórws patak.....................27. 
Kws kede   .............................. 5. 
Nagij kede ...... .................... 5. 
Sijmijenffalwa ...................25. 
Tarchijaffalwa ..................   6. 
Tordatffalwa.........................21. 
Zent Mijklos ........................4. 
Medeser............................. 8. 
gagij .................................. 2 
Andras  falwa .....................1. 
Kadachij...............................8. 
Kobat ffalwa...................... 8. 
Benched ............................ 8. 
Zent Mijhalj...................... 10. 
ffarkas laka .......................36. 
Zent lelek ..................... .....25 
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Malontffalwa.........................24. 
Martonos .................................. 16. 
Orozhegij.............................56. 
Chijeketffalwa ......................17. 
Bogartffalwa...........................8. 
ffarchijad..............................14. 
Hoggija  . ............................15. 
Illke ....................................25. 
Kechijet.............................. 15. 
Warallija...............................2. 
Palffalwa............................. 6. 
Siklod....................................46. 
 

4. 99. 
 

Ita Inueni 499. 
Janlaka............................... 28. 
Zolokma ............................. 8. 
Eted ...................................  40. 
kwsmód .............................. 21. 
Korond ...............................14. 
Soffalwa..............................10. 
Paraijd...................................4. 
ffanchijal............................. ..7. 
Zentkijral ............................14. 
Attijha..................................12. 
Zent Emreh..........................4. 
kaijdijchffalwa.......................7. 
Betlenffalwa........................12. 
Zombatffalwa..........................8. 
Dobo.....................................16. 
Wagas....................................21. 
Betha....................................1. 
Bodoazzonijffalwa.....................5. 
Arwat ffalwa........................8. 
Tijbold.................................1. 
Sijkeó ................................. .9. 
lengijenffalwa .................... ..8. 
Zetalaka..............................40. 
 

vna lapicida. 

Mareffalwa...........................19. 
kemenijffalwa.......................10. 
ffenijed ............................... 8. 
Zent Thamas...................... 8. 
Patakffalwa......................... 17. 
Telekffalwa .........................23. 
Chijbre ffalwa 
kws ffalwd ................................2. 
Bijka ffala ..........................16. 
gijaros ffalwa 
Oppidum Wdwarhelj...........54. 
Oppidum Kereztwr..............15. 
 

4. 82. 
Ita inueni 482. 

Tota Suma Sedis ijm. 68 (= 2068). 

Sedis Chijk. 
Taplocha duo ad hamor......44. 
Wardoffalwa........................13. 
Seógeód cum 
Marthon ffalwa ..................20. 
vna est exempta propter inopiam. 
Chijobot et 
Chijomortan....................... 28. 

vna ad hamor. 
Bedechij ............................ 26. 

vna est exempta. 
Zent Emreh ...................... 30. 
Zent Kijralij ...................... 23. 
Pokland ffalwa....................11. 
Chijato zegh ......................25. 
Zent Sijmon..........................27. 
Zent Marthon.......................47. 
Chijeke ffalwa....................... 32. 

vna lapicida. 
Kozmas..............................17. 
Lazar ffalwa......................14. 
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vna lacipida 
Twsnad ............................ 41. 
Zent gijeorgij 
keórijsmenijfalwa..............15. 
Ittkeetffalwa .....................22. 
kotorman .......................... 5 

vna Relaxata est lacipida. 
Jeneo ffalwa .....................36. 
Monijasd........................... 3. 
Bankffalwa.......................20. 
Menassagh........................67. 
Zent lelek..........................15. 
Mijndzent ......................... 30. 

vnus ad hamor. 
Pal ffalwa .................... ......12. 
Delne ........................... ..... 25. 
Zent Mijklos   ....................22. 
Borsowa ........................   .28. 
Zepwijz ................    ............. 53. 
due sunt exempte ad hamor. 
Zent Mijhalij   .    .    .    .   64. 

viij. 10. 5. 
 

Ita inueni 815. 
 
Gerechijffalwa ....................20. 

vna Relaxata ad hamor. 
Karchflalwa........................21. 
Zent thamas ......................34. 

duo exempte ad hamor. 
Madaras............................30. 

4. exempte ad hamor. 
Danffalwa .........................43. 
Jeneó ffalwa .....................30. 
Rakos ffalwa ....................48. 
Vachijarchij......................47. . 
vna ad hamor. 
Amade ffalwa. ..................44. 
Chijchijo............................17. 
Oppidum Zereda................16. 

Zent damokos..................34. 
iij. 84. 

Sic reperi 384. 

Tota Suma port. j. m. ij (=1200). 

Sedis Gijergijo. 

Tekereó Patak ............... ..40. 
Zent Mijklos.....................78. 
Remete ..............................6. 
gijtro ................................ 26. 
Zarhegij.............................48. 

4. exempte propter combu- 
stionem.. 

Wijffalw ..........................32. 
Al ffalw ...........................44. 
Chyoma ffalwa................ 15. 

ij. 89. 
Sic reperi 289. 

Sedis Kazon. 

ffelseó ffalw .....................42. 
Wij ffalw    ...... 26. 
Imperffalwa...................... 23. 
Jakabhffalwa .................... 33. 

j.  24. 
 

Sic reperi 124. 

1567. 

Kyzdij zek1) 

Zent katolna p. XIII. 
Zenthlelek  p. LIIII. 

1) A Kézdi, Sepsi, Orbai székről 
szóló jegyzék más kézzel van irva, 
de az előbbi regestrummal egyenlő 
papiroson, s azzal össze van varrva. 
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kyskazon .    . p. XII. Zagon .   .    . . p. LI. 

polijan.    .    . p. XXXVIIII. Thamasfalwa . . p. X.
Zazffalw    .    . p. X. Zeorche   .    . . p. VI.
belaffalwa.    . p. XX. Papolcz    .    . . p. X9.
Lemhen   .    . p. LI. Pake    ... . p. XX.
Venecze   .   . p. XVII. Kowazna   .    . . p. LXI.
orozffalw  .   . p. XV. Keoreos    .    . . p. XIIII.
Salffalwa .    . p. XIIII. domokosfalwa . p. I.
bereczk    .    . p. XVI. Pawa    .    .    . . p. XXII.
Nijwythod.    . p. XXV. Zabola .    .    . . p. XLV.
Eztelnek  .    . p. XXV. Imechffalwa   . . p. XXI.
kwrthapathak p. VII. Gelencze   .    . . p. LXI.
chjomorthan.. p. VI. Peteoffalwa   . . p. IIII.
Hatolka    .    . p, XII. Haralij .    .    . . p. XIII.
Almas  .    .   . . p. XIIII.
Martonffalwa . 

p. XI. 
p. XII. 

Hijlijb   .   .    .
Suma iij. 93.

Martonos  .    . p. X. Sic reperi iiij. et 
osdola  .    .    . 
kijzdj wasarhel 

p. XL. 
p. LX. 

Sepsij.  

Also torija p. XL. Beoleon    .   . . p. CXXX.
felseo torija  . p. XXII. Nagijaijtha . p. LXI.
fwtasfalwa p. XII. Mykloswara   . . p. X9.
Alsochernaton p. LXVIII. Zarazaijtha    . . p. XLIII.
Ikaffalwa   .   . . p. XVII. felaijtha    .    . . p. LIII.
Albijs  .    .   .   p. XIII. Keopeocz .    . . p. XLVI.
felseo chernaton p. XXXVI. Baczon.    .    . . p. XXX.
Markosfalwa .    p. XXI. bodos   .    .    . . p. XXII.
Dalnok.   .   .   . p. XLII. Illijeffalwa.    . . p. LXII.
bytha   .   .   .   . p. V. Aldobolj    .    . . p. XL.
Maxa   .    .   .    p. XXXVIII. Zotijor.    .    . . p. XXXIII.
lezffalwa   .    . p. XXIIII. . p. XXXIIII. 
Suma port.  iij. 8 (=808).

Keokeos   .   . 
Zenthgeorgj . . p. LXIII.

  Zemerija  .    . . p. XXIII.
Orbaij.  Zenthkjral . p. XXX.
  barott  .    .    . . p. LXXIII.
Baratbos  .   .   . p. XXIIII. kijllyen    .    . . p. XXII.
czoffalva   .   ..   p. III. Arkos  .   .   . . p. XXX.
Thelek.   .   . p. XIV. fothos  .   .   . . p.X. 
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Martonos . . p. XI. Nagij borosnijo. . p. XXXVI.
gydoffalwa. . p. XV. Retthij .    . . p  XVII.
Kalnok . d. XI. Eger pathak . p. XXI.
keoreospathak . p. XX. Kysborosnijo . p. XVI.
Zolthan . p. 9. Komollo    . . p. XII.
Etthffalwa. . p. VI. Erezthwen . p. XII.
Angijalos .    . . p. XXX. Zachwa . p. XIII.
Bessenijw . . p. XXVIII. Oltzeme   . . p. 9.
Wzon   .    . . p. LXVIII. Malnas .   . . p. XV.
Zenthjwan. . n. XXII. bodok   .    . . p. XXVI.
laborffalwa . p. XXII. Zalan   .    . . p. XVII.
lyznijo .   . . p. XX. 
bykffalwa . 

. p. XXXI. 

. p. LIIII. 
feldobolj   .   .

Suma port. 1 m. iii 84 
Monijoros . . p. 9. Sic inueni 1375. 

Alább a harmadik üres lapon : 

Het ezer negij zaz hwzon egij capwt tezen mijndenestol pen- 
zwl tezen tijzen nijolcz zaz forintot esmet ottwen forintot megijnt 
ott forintot s ottwen penzt. 

Külön mellékleten: 
Totta Summa Connumeratarum 

portarum Sedis Maros faciunt port.   . . j. m. I. XXXXVI. (1146). 
Totta Summa Connumeratorum 

portarum Sedis Wdwarhel faciunt .    . jj m. LXXXV. (2085). 
Totta Summa Connumeratorum 

portarum Sedis Chijk faciunt port.    . I m. I. LXXXXVIIII(1199). 
Totta Summa Connumeratorum 

portarum Sedis gijergio faciunt port . II. LXXXVIIII. (289). 
Totta Summa Connumeratorum 

portarum kazon faciunt port...................... I. XXXXIIII. (144). 
Totta Summa portarum Connume- 

ratorum Sedis kijzdij faciunt port.    . VIII es VIII (808). 
Totta Summa Connumeratorum 

portarum Sedis orbaij faciunt port.   . IIII es 3 (403). 
Totta Summa Connumeratorum 

porttarum Sedis Sepsi faciunt port.  . I m. III LXXIII (1374) 
Totta Summa Connumeratorum 

portarum Sex Sedium Siculicalium fa- 
ciunt port .......................................... VII. m.III. es XXXXIIII (7444). 
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Ezeknek hwzon eot penz adoia tezen fl. I m. es VIII es ismet 
LXI forinttot. 

Attam be hwz forint heian Tijzen hat zaz forinttot. 

Másik mellékleten : 

Summa port. Sedis maros faciunt 
port ......................................................I. m. I 4VII (1147). 

Summa port. Sedis Wduarhel fa- 
ciunt port   . . . . . . . . .     . II. m. I. 60 (2160). 

Summa  port.   Sedis czijk girgio 
et kazon faciunt port:.........................    .I. m. VI. 12. (1612). 

Summa portt. Sedium kezdi: or- 
bay: et Sepsi faciunt portt. . . . .  III. m. 64. (3064) 

Totta vero   Summa Sex Sedium 
Siculicalium faciunt.............................. 7 m. 4. 83 (7483). 

Ezeknek hwzon eott penz  adoia 
tezen.    ...   ...    .   .   .   .   . fl. IJ. m. III. LXX .(2370). 

Adtam ez adobol be Cancellarius 
vramnak    .   .   .   .   .   .   .   .   .   . fl. I m. V. 8 (1508): 

Mostan adok   .   .    .    .   ,   .    . fl. j 2. d. 75 (102. d. 75.). 
Daczo Pal adot be ezen adobul  fl. 13. d. 75: 
Telliessegel Imar az be adot penz 

tezen.    .   .   .   .   .   .   .   .     . fl. I. m. VII. (1700). 
Az rowasbol exempttak az warosok és az ew kapuiok za- 

ma III. 12 (312). 
es hamorra 
Az warra keomiesek achiok es kiral engedelmebeol walok ze- 

genisegekert es egesekert engettek LXXI kapu. 
Ezek adoia warosok es mind ezeke tenne fl. 95. d. 75. 
restanciaba vagion maros  zekbe    .    . 40. 
Cijkban . . . . . . . . . . .  41. 

 

Eredetije a gr. Rhédey család levéltárában Kolozsvártt, hol 
Kornis Mihálynak, ki a szebeni 1566. nov. 30-dikára hirdetett ország- 
gyülés végzése által Szász-Sebes vára épitésére kivetett 25 dénáros adó- 
nak a 6 székely széken leendő felszedésére megválasztott biztos volt, 
több levele is fönmaradt. 
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CCCLXIV. 

A székely-udvarhelyi „Székelytámadt" nevü vár emléke.  1568. 
febr. 3 dikán. 

Johannes Secundus Dei gratia Electus Rex Hungariae stb. 
(megparancsolja, hogy Segesvártt a szabó mesterséget senki, a ki a 
czéhnek nem tagja, ne gyakorolhassa, s elkobzás büntetése alatt 
senki idegen országból ruhát Erdélybe hozni s árulni ne merjen). 
Datae in Castro nostro Zekelijtamat 3. die Februarij Anno domini 
1568. 

Báthori Kristóf 1577-diki átiratából, melynek másolata megvan 
az erd. Muzeum kézirattárában (Jos. Com. Kemény Diplom. Trans. 
Supplem. VIII. köt. 5. 1.) 

CCCLXV. 

II. János király parancsa János deák székely sókamaráshoz, hogy 
a legközelebbi január 6-dikán Tordán tartott országgyülés határo- 
zata értelmében, a 6 székely székben, u. m. Udvarhely, Maros, Csík- 
Gyergyó, Sepsi, Kézdi és Orbai székben lakó főnépeknek és lófejek- 
nek, a házok szükségére kellő sót a székely sókamarából évenként 
ingyen szolgáttassa ki, azonban a vágásdíj, a gírapénz és a kama- 
rásoknak régi szokás szerint járó ajándék lefizetése mellett. Kelt 
Brassóban   1568. febr.   13 dikán. 

Joannes Secundus Dei gracia electus Rex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. fideli nostro Egregio Joanni Literato Camerario Salium 
Nostrorum Siculicalium moderno ac futuris presentium notitiam ha- 
bituris, Salutem et gratiam. Quoniam nos in Comitijs proximis Thor- 
densibus ad festum Epiphaniarum Domini celebratis ad supplicatio- 
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nem fidelium nostrorum Egregiorum Agilium Vniuersorum Primo- 
rum et Primipilorum Siculorum in sex Sedibus nostris Siculicalibus 
Vdwarhelij, Maros, Chijk Gijrgio, item Sepsij Kijzdij et Orbaij com- 
morantium1) ex consensu fidelium nostrorum dominorum Regnico- 
larum tunc in Comitijs Nobiscum existentium publice in Articulis 
decreuimus; Vt quemadmodum Ceteris fidelibus nostris Vniuersis 
dominis Nobilibus harum partium Transsiluaneniensium e fodina Sa- 
lium nostrorum in medio eorum existentium, Sales pro conditione 
et facultate cuiusque persone ad vsum et necessitatem domus et 
familie eorum, Solutis Tamen Cisionibus, pecunia Girali, ac Mune- 
ribus Camerariorum pro antiqua consuetudine pendendis dantur, ita 
etiam eisdem prefatis Primoribus et Primipilis dictarum Sex Se- 
dium nostrarum Siculicalium, ex dicta fodina Salium nostrorum Si- 
culicalium, Sales pro cuiusque eorum conditione, et facultate, ad 
sustentationem domus et familie eorum necessarij, per Camerarios 
et officiales dicte nostre Camere, quotannis sine pecuniaria solutio- 
ne, solutis tamen cisionibus, pecunia Girali, ac Muneribus Came- 
rariorum pro antiqua consuetudine pendendis (de)ntur2), prout de- 
cernimus per presentes. Quare fidelitati Vestre harum serie com- 
mittimus et mandamus firmiter quatinus a modo deinceps Memora- 
tis Primoribus et Primipilis prescriptarum Sex Sedium Siculicalium 
ex illa fodina nostra Siculicali, Sales, in sustentationem domus et 
familie ipsorum, pro persone qualitate et ratione quotannis sine 
pecuniaria solutione, exactis tamen cisionibus, pecunia Girali, ac 
Muneribus vobis pro veteri consuetudine pendendis dare modis 
omnibus debeatis et teneamini. Secus nullo modo facturus. Presenti- 
bus perlectis exhibenti restitutis Datum in Ciuitate nostra Brasso- 
uiensi decimo tertio die mensis februarij Anno domini Millesimo 
Quingentesimo Sexagesimo octauo. 

Joannes Electus Rex m. p 

(P. H.) 
 

1) Csík és Gyergyó egy széknek, Sepsi, Kézdi és Orbai külön külön 
székeknek vannak számítva. — Aranyos szék itt bizonyosan azért nincs emlitve, 
mert ezen szék főnépei és lófejei nem a székelyföldi, hanem a hozzájok közel eső 
valamelyik vármegyei területen fekvő sóaknából kapták illetőségöket. 

2) Approb. Constit. III. rész. XV. czim 2. czikk szerint a szokásos fizetés 
a székely főemberek és lófők részéről egy köböl zab és minden darab sótól 
egy pénz volt. 
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Eredetije papiron az erd. Muzeumban (a gróf Kornisok adomá- 
nyából). — Ezen oklevelet az eredetiből latinul, de egyszersmind ma- 
gyar forditását is mellékelve, közölte gr. Mikó Imre, Erd. tört. adatok 
I. köt. 270-272. 1. 

CCCLXVI. 

Bözödön lakó Solymosi Barabás elcseréli Udvarhely széken a 
kis-solymosi határban lévő szántó földjét Gál Alberttel és fiával Ta- 
mással azok Bözödön lévő házhelyéért, egy darab szántóföldjéért, 
és három kis darab rétjéért. Kelt Kis-Solymoson 1568. april 26-án. 

Mij Sijmon Ferencz, es betai Lwkach kijs solijmosiak Minde- 
neknek twttara aggijwk ez lewel rendibe hogij mij eleottwnk az 
Tijzteletes Solijmossij Barrabas Beozeodeon lakozo Gal Albertal es 
annak fijawal Tamassal teot illijen eoreokke meg maradando Drin- 
chet1). Az melij wles helijen solymossij Barrabas hazat chijnaltatot 
annak eggijk Rezet Gal Albert az w fiawal egijetembe Tamassal 
egij darab zanto feoldet, es harom kijs darab zena Retetis Solij- 
mossij Barrabasnak atta. Ezek az wles helijhez valok, Beozeodij ha- 
tarban wdwarhelij zeken, azok helijeben Solijmossij Barrabas fijawal 
Tamassal egijetembe Gal Albertnak adot zanto feoldeot az falwn 
kijwwl az w ckijwrij mellet kijs solijmossij hatarban wdwarhelij ze- 
ken Mindenik egij masnak meg hijhatatlankeppen eoreokke valo 
Drijnchbe atta, Solijmossij Barrabasnak eostwl marat Nemes eoreok- 
sege volt, kijt Gal Albertnak adot, Ez dolog mij eleottwnk leot 
kijssolijmoson Zent Georgij nap vtan valo hetfeon, Vrwnknak Ezer 
eot zaz hatwan nijolcz eztendeijeben. 

II. János király 1570. julius 5 dikén kelt megerősitő leveléből, 
mely be van irva azon király Liber Regiusaba 275. lev. a kolozsmo- 
nostori convent levéltárában. 

1) Drincs, annyi mint csere. 
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CCCLXVII. 
II. János király megparancsolja Szigethi Pál itélő mesternek, 

hogy Kornyáti Békés Gáspárt igtassa be Fogaras vára és tartozan- 
dóságai birtokába, mely várat I. Ferdinánd király, néhai Szalaházi 
Tamás veszprémi püspöknek, és leánytestvéreinek s ezek gyermekei- 
nek adományozott volt, azonban ő ezen adományosok megnevezett 
örököseitől a részökre 4000 magyar forintban elzálogositott Maros 
széki Szabéd, Kölpény, Galambod és Harczó helységekbeli királyi 
részjószágokért magának megszerzett, Majlád Gábortól pedig 20000 
aranyért megvásárolt, csaknem egy évig békében birt s azután em- 
litett Békes Gábornak adományozott. Kelt Gyula-Fejérvártt 1568. 
julius 30-dikán. 

 
 
Joannes Secundus Dei gracia electus Rex Hungariae, Dalma- 

ciae, Croaciae etc. Fideli nostro Egregio Magistro Paulo Zijgetij, 
Prothonotario nostro, Salutem et graciam. Cum Sabato proximo 
ante festum Sancti Stephani Regis, Generosae dominae Elizabeth, 
filia Egregij quondam Joannis Kechijetij, Wolffgangi Kabos, in Ge- 
res, feria vero secunda tunc sequenti, Barbara filia Egregij quon- 
dam Petri Bathorij, ex Generosa olim domina altera Barbara, filia 
Generosae quondam dominae Annae, filiae Egregij quondam Ladi- 
slai de Zalahaza, Pauli Banffij, Egregiorum consortes, in Mogioro, 
feria autem tertia, domina Sophia, relicta Egregij Georgij Kozar- 
warij, filia Egregij quondam Georgij Lijptaij, ex domina Dorothea, 
filia Generosae quondam Magdalenae, filiae dicti Ladislai Zalahazij, 
in Feoldwar, necnon Magdalena, relicta Egregij quondam Melchio- 
ris Kechijetij, legitima Tutrix Nobilium Ladislai, Martini, Pauli, Ste- 
phani, Francisci, filiorum, et Sophiae puellae, filiae suorum, ex eo- 
dem domino et marito suo susceptorum in Gijeke. Deinde feria 
quarta, in dicto festo die Sancti Stephani Regis, Egregius Blasius 
de Thotewr, legitimus Tutor Nobilis puellae Barbarae, filiae suae, 
ex Nobili quondam domina Magdalena consorte sua, filia annotati 
Melchioris Kechijetij progenitae, ac Nicolaus Lijptaij, iilius anno- 
tati Georgij Lijptaij, ex praedicta domina Dorothea, filia dominae 
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Magdalenae, filiae dominae Magdalenae, filiae memorati Ladislai Za- 
lahazij, procreatus, in Thotewr, Joannis et Francisci filiorum, ac 
Catherinae et Sarae filiarum suarum, Necnon Nobilis domina Anna, 
primum Francisci Hozzwtelkij, deinde Joannis Bwdahazij, Egregio- 
lum relicta, fllia praefati Georgij Lijptaij, ex annotata domina Do- 
rothea consorte sua progenita, Sabato proximo post dictum festum 
diem Sancti Stephani Regis hic Albae Juliae, Deinde Sabbato post 
festum Sancti Bartholomei Apostoli proxime praeteritum, Nobilis 
domina Anna consors Egregij Stephani Fijcz, de Meregio, filia Egre- 
gij quondam Casparis Menijhart, de Solijomkew, ex Nobili quon- 
dam domina Margaretha, filia praefati olim Georgij Liptaij, ex prae- 
memorata domina Dorothea progenita, legitima Tutrix Nobilium 
Petri et Ladislai, ac reliquorum orphanorum, liberorum quondam 
Casparis Menijhart, in sua ac eorundem fratrum suorum carnalium 
nominibus et personis, similiter in Gijeke, Item Nobilis Ladislaus 
filius annotati quondam Melchioris Kechijethij, feria tercia proxima 
post festum Exaltacionis Sanctae Crucis, Anni domini Millesimi, 
Quingentesimi, Sexagesimi Septimi, similiter hic Albae Juliae. Po- 
stremo Egregius Alexius Bathorij, filius praefati Petri Bathorij, ex me- 
morata quondam domina Barbara, filia quondam dominae Annae, filiae 
praefati dudum Ladislai Zalahazij, feria quarta post festum Sancti Marci 
Euangelistae, Anni eiusdem domini Millesimi, Quingentesimi, Sexagesi- 
mi Octaui, in dicta Gijeke, coram Nobis personaliter constituti, onera et 
quaelibet grawamina Nobilium Joannis, et Balthasaris, Wolffgangi Ka- 
bos, Balthasaris et Gabrielis, Pauli Banffij filiorum, Stephani domi- 
nae Vrsulae, et puellae Annae, liberorum annotatae dominae Annae 
Lijptaij, Ladislai, Martini, Pauli, Stephani, Francisci, filiorum, ac 
Sophiae puellae, filiae dicti Melchioris Kechijethij, puellae Barba- 
rae, filiae dicti Blasij Thotewrij, Petri et Ladislai liberorum Cas- 
paris Menihart, scilicet natorum et in futurum nascendorum, alio- 
rum etiam fratrum, proximorum et consanguineorum suorum, quos 
 infrascriptum tangeret, seu quouis modo tangere posset negocium, 
in sese assumentes, Totum et omne Jus eorum, haeredumque et 
posteritatum suarum vniuersarum, omnemque iuris et dominij pro- 
prietatem, quod et quam ipsi in totali Castro et terra Fogaras, ac 
vniuersis Oppidis, villis, possessionibus, praedijs et iuribus posses- 
sionarijs, pertinencijs videlicet eiusdem Castri quibuslibet, vbiuis et 
in quibuscunque Comitatibus huius Regni nostri Transsyluaniae ha- 
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bitis, ex perennali collacione et donacione Serenissimi Principis 
quondam domini Ferdinandi, Hungariae, Bohemiae etc. Regis, per 
literas suas Donacionales Reuerendissimo quondam Thomae, filio 
dicti quondam Ladislai Zalahazij, Episcopo Vesprimiensi, et per eum 
dictis dominabus Magdalenae et Annae, filiabus eiusdem prefati La- 
dislai Zalahazij, necnon memoratis Melchiori, Martino et Joanni Ke- 
chetij, dictarum dominarum filijs, alijs etiam earundem liberis et 
haeredibus vniuersis, per defectum seminis Magnifici quondam Jo- 
annis Bornemijza de Berzencze, facta, habuissent, Nullum Jus, nul- 
lamue Juris et dominij proprietatem ipsorum, in praedictis Castro 
et Terra Fogaras, ac vniuersis pertinencijs suis pro sese reseruan- 
tes, pro porcionibus nostris possessionarijs in possessionibus Zabed, 
Keolpen, Galambod et Hoczo vocatis, in Sede nostra Siculicali Ma- 
ros existentibus, habitis, Eisdem pro summa quattuor Millium flo- 
renorum Hungaricalium ea condicione, vt si eosdem in praedictis 
porcionibus possessionarijs defendere nollemus, aut non curaremus, 
extunc praedictam quattuor Millium florenorum summam, eisdem 
Nobilibus, eorumque haeredibus et posteritatibus vtriusque sexus 
vniuersis citra vllum litis processum, in parata pecunia integre ex- 
soluturi sumus, in perpetuum datis et inscriptis, vigore aliarum li- 
terarum nostrarum fassionalium, superinde sub sigillo nostro Judi- 
ciali confectarum, in Nos, haeredesque et posteritates nostros vni- 
uersos, simulcum vniuersis literis Donacionalibus. Priuilegialibus et 
Causalibus, factum praedicti Castri et terrae Fogaras, pertinencia- 
rumque suarum tangentium et concernentium, quas pro sese cas- 
sarunt, inualidarunt, viribusque destitutas reliquerunt, ac semper 
exhibitori, vel exhibitoribus, nocituras commiserunt in perpetuum 
pleno iure et cum effectu transtulerint et transfuderint, Et quem- 
admodum Nos dictum Castrum et terram Fogaras, simul cum prae- 
dictis vniuersis Oppidis, villis, possessionibus, praedijs et iuribus 
possessionarijs, pertinencijs videlicet eiusdem omnibus, earumque 
vtilitatibus quibuslibet, a Magnifico Gabriele Maijlad, filio Specta- 
bilis Magnifici olim Stephani Maijlad, alias Waijuodae Transsylua- 
niensis, et Siculorum Comitis, pro viginti Millibus florenis Hunga- 
ricalibus, auri puri, veri et iusti ponderis, ex proprio thesauro no- 
stro, nulla contradictione, inhibicione et reclamacione quorumpiam 
intercedente, perpetuo iure emptum, ac per vnius integri ferme anni 
spacium per nos quiete et pacifice possessum, vnacum toto ac omni 
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Jure nostro Regio, in eodem Castro et terra Fogaras, eiusque cun- 
ctis pertinencijs, qualitercunque habito, fideli nostro Magnifico Ca- 
spari Bekes de Kornijath, Supremo Cubiculario et Consiliario nostro, 
ipsiusque haeredibus et posteritatibus vniuersis, iure perpetuo, Sal- 
uo iure alieno, per alias literas nostras Donacionales dedimus, do- 
nauimus et contulimus, Ita hoc quoque Jus praefatorum Nobilium 
vtriusque sexus hominum, superius nominatim conscriptorum, per 
eosdem in Nos transfusum, et translatum, Eidem praefato Caspari 
Bekes, ipsiusque haeredibus et posteritatibus vniuersis, vigore alia- 
rum literarum nostrarum Donacionalium superinde emanatarum, sub 
certis condicionibus, in eisdem literis clarius denotatis, clementer 
in perpetuum dederimus et contulerimus, Velimusque ipsum Ca- 
sparem Bekes, in Dominium eiusdem tocius Juris praefatorum fa- 
tencium Nobilium, ipsorumque haeredum et posteritatum vtriusque 
sexus vniuersorum, in praedicto Castro et Terra Fogaras, ac cun- 
ctis pertinencijs eius praedictis habiti, per te legitime facere intro- 
duci. Proinde fidelitati tue harum serie committimus et mandamus 
firmiter, quatinus acceptis praesentibus, ad facies praedicti Castri 
et Terrae Fogaras, necnon praescriptarum vniuersarum pertinenci- 
arum eiusdem, vicinis et commetaneis eiusdem, et earundem vni- 
uersis, inibe legitime conuocatis et praesentibus accedendo, intro- 
ducas praefatum Casparem Bekes, in dominium praescripti tocius 
Juris saepefatorum Nobilium vtriusque sexus hominum, superius no- 
minatim expressorum, eorundemque haeredum et posteritatum vni- 
uersarum, in Maiestatem nostram per eosdem modo antelato trans- 
lati et transfusi, ac per nos praefato Caspari Bekes donati, in eis- 
dem Castro et terra Fogaras, eiusdem cunctis praedictis pertinen- 
cijs habiti, Statuasque idem, eidem, ipsiusque haeredibus et poste- 
ritatibus vniuersis, iure sibi ex praemissis incumbenti, perpetuo pos- 
sidendum, si non fuerit contradictum. Contradictores vero si qui 
fuerint, euoces eosdem, ibidem, ad decimum quintum diem, a die 
eiusmodi contradictionis fiende, computando, in Curiam nostram Re- 
giam, nostram scilicet in praesentiam, racionem Contradictionis ip- 
sorum reddituros. Et posthaec tu huiusmodi Introductionis et Sta- 
tucionis tuae seriem, cum Contradictorum et Euocatorum, si qui 
fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui praemissae Statucioni 
intererunt nominibus et cognominibus, terminoque assignato, vt fu- 
erit expedita, Nobis terminum ad praedictum fideliter referre vel 
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rescribere debeas et tenearis. Secus non facturus. Praesentibus per- 
lectis, exhibenti restitutis. Datae in Ciuitate nostra Alba Julia, pe- 
nultimo die Mensis Julij, Anno domini, Millesimo, Quingentesimo, 
Sexagesimo Octauo. 

II. János királynak 1568. aug. 17. kelt kiváltságleveléből, melyet 
átirt és megerősitett Maximilián király Bécsben 1573. junius 3 dikán ; 
mely átirat eredetiben pergamenen megvan a fogarasi ev. ref. egyház 
levéltárában. 

CCCLXVIII. 

II. János király Aranyos szék részére átirja és megerősiti 
Mátyás királynak 1484-ben adott kiváltságlevelét, különösen kiemel- 
vén az Aranyos széki székelyek azon érdemét, hogy Balassa Meny- 
hért árulása és a 6 székely szék fölkelése alkalmával hűségében 
rendületlenül megmaradtak s vele együtt harczoltak a fölkelt széke- 
lyek ellen; miért is, mig a többi székelyek felségsértési vétkökért bűn- 
hödtek, ők régi szabadságaik élvezetében megmaradtak. Ennél fogva 
régi szabadságaik értelmében birtokukban hagyja Aranyos földét, Fel- 
vincz mezőváros kivételével, melyet még a székely fölkelés előtt el- 
különitett Aranyos széktől, s mint a többi székelyföldi városokat az 
országgyülés végzéséből birtokába vett. Kelt Gyula-Fejérvártt 1568. 
december 17-dikén. 

 
Nos Ioannes Secvndvs dei gratia Electus Rex Hungarie, Dalmatie, 

Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium significantes 
quibus expedit vniuersis, quod fideles nostri Egregij agiles Antonius 
Garda de Bagijon, valentinus warffalwij de kerchijett, iudices nostri 
Regij, necnon Gallus Maraij de Mezkew, Gregorius et Joannes de war- 
ffalwa, Nicolaus Erdeo et Joannes Dijenessy de Zentmyhalffalwa, primo- 
res videlicet Siculi Sedis Siculicalis Aranijas, suis ac ceterorum vni- 
uersorum trium generum Siculorum eiusdem Sedis Seu terre Ara- 
nijas nominibus et in personis nostre maiestatis venientes in pre- 
sentiam exhibuerunt et presentauerunt nobis quasdam litteras Se- 
renissimi quondam principis Domini Mathie dei gratia Regis Hun- 
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garie, Bohemie etc. felicis reminiscentie priuilegiales confirmationa- 
les in pargameno patenter confectas sub autentico dupplici Sigillo 
suo vt tenor earundem litterarum clarissime testatur in pendenti 
emanatas, verum temporibus anteactis disturbiorum, dum videlicet 
factionibus hoc Regnum nostrum Transsyluanie estuaret per quos- 
dam milites rapinis, vt in huiusmodi factionibus fieri solet deditos 
e domo et curia egregij agilis quondam Joannis de warffalwa Se- 
nioris, apud quem videlicet eedem littere asseruabantur vt perhibe- 
tur direptas, et Sigillo pendenti ob Zonam fortassis auro intermix- 
tam, per quam idem Sigillum pependisset, spoliatas, prout locus 
zone eiusdem sigilli excisus demonstrare dinoscitur, continentes vi- 
delicet in se confirmatiue tenorem quarundam litterarum Serenissi- 
mi quondam principis domini Sigismundi Imperatoris Romanorum 
et Regis Hungarie etc. priuilegialium confirmationalium, sub nouo 
et duplici sigillo suo maiori confectarum, quas quidem litteras Si- 
gismundi Imperatoris dicti Siculi cum integro et Saluo Sigillo eius- 
dem Sigismundi Imperatoris litteris, ijsdem appenso, ob maiorem 
fidem et testimonium litterarum dicti Mathie Regis Sigillo priuata- 
rum nobis in specie exhibuerunt, continentes similiter in se confir- 
matiue tenorem quarundam litterarum aliarum eiusdem Sigismundi 
Imperatoris, sub maiori et antiquo dupplici Sigillo suo ante ele- 
ctionem suam in Regem Romanorum Sculpto emanatarum, item alia- 
rum duarum, primarum quidem olim domini Andree, alterarum ve- 
ro quondam Ladislai similiter Regum Hungarie, Super donatione 
et perennali collatione predicte terre Aranijas vocate iuxta fluuios 
Aranijas et Maros vocatos existentis Siculis  eiusdem terre collate 
confectarum, tenoris infrascripti Supplicando nobis ijdem Siculi pre- 
fati humillime, vt nos easdem prescriptas litteras dicti domini Ma- 
thie Regis ac omnia et Singula in eisdem contenta ratas gratas et 
accepta habere, et pro eisdem predictis Siculis dicte terre Aranijas 
innouantes gratiose confirmare, prescriptamque terram Aranijas vo- 
catam eisdem Siculis terre eiusdem eorumque heredibus et poste- 
ritatibus vniuersis cum omnibus suis vtilitatibus et pertinentijs qui- 
buslibet, necnon omnibus illis libertatibus, quibus hactenus ex in- 
dulto Serenissimorum quondam diuorum Regum Hungarie tenuis- 
sent, tenendam et possidendam relinquere dignaremur. Quarum 
quidem  litterarum prefati Mathie Regis confirmationalium tenor ta- 
lis est Mathias Dei gratia stb. (Lásd föntebb 1484-re I. köt. CXC.sz.) 
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Nos igitur qui pro innata nobis rerum diligenti contemplatione Re- 
gum et principium non negligendum munus esse censemus, virtu- 
tes et facinora subditorum dignis premijs pensare, et vt malos, in- 
fideles, ad resipiscendum obstinatos quandoque in exemplum cete- 
rorum libertate exuere et debita pena castigare, ita in libertate 
conseruare eos, qui fidem patrie principibus suis debitam non so- 
lum non violarunt, verum etiam pro salute patrie, proque dignitate 
principum suorum ornni rerum discrimini sese opposuerunt, consi- 
derantes fidem, integritatem et fidelia seruitia prefatorum fidelium 
nostrorum Siculorum prescripte sedis seu terre Aranijas, que ipsi 
omnibus fere temporibus penes Sacram coronam dicti Regni nostri 
Hungarie, primum Serenissimis quondam principibus diuis Regibus 
Hungarie predecessoribus nostris constanter et cum summa laude 
sicuti littere prescripte priuilegiales ipsorum Regum testantur, Dein- 
de vt ad nostra tempora redeamus, nobis quoque, etiam in tenera 
etate constitutis inde ab initio pro locorum et temporum varietate, 
sed signanter postquam ex Polonia quo Nos vna cum Serenissima quon- 
dam Reginali Maiestate, matre nostra desideratissima pie memorie 
frater Georgius Dalmata Episcopus Waradiensis quem Serenissimus 
quondam princeps dominus Joannes Dei gratia Rex Hungarie geni- 
tor noster obseruandissimus felicis recordacionis ex Monachali et 
paupere habitu ad amplas dignitates euexerat, Thesauris prefece- 
rat, nobisque  moriens tutorem designauerat, malignitate, et nequi- 
tiosa sua proditione in fauorem ferdinandi Regis Romanorum ad- 
uersarij nostri in exilium concedere coegerat, post aliquot annos 
feliciter in hoc Regnum nostrum  ingressi fuissemus cum summa 
propensione et constantia exhibuerunt et impenderunt, Cum enim 
post ingressum nostrum in hoc Regnum nostrum Transsyluanie vt 
cetera nunc taceamus sublata e viuis prefata Sacra Maiestate Re- 
ginali non multo post tempore, Melchior Balassa Capitaneus noster 
Supremus, cui tuendam ditionem nostram in Regno Hungarie ad- 
uersus dictum ferdinandum Regem commiseramus vna cum Bom- 
bardis, vexillis et exercitibus nostris ad ipsum ferdinandum turpiter 
defecisset loca etiam quibus preerat Nimirum Zattmar Nemety, 
Nagbanya, et alia complura vna secum per proditionem ad eundem 
ferdinandum traxisset, et iam cum alijs infidelibus nostris exerci- 
tum hostilem aduersum nos duceret, qui pridie nostrum ductarat, 
Neque Mitioribus fatis etiam intra viseera Regni nostri Transsylua- 
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nie eodem tempore per practicas Seditiosorum laboraremus, com- 
muni nempe plebe Siculorum Sedium Wduarhel, Maros, Chyk, gijr- 
gijo, Sepsij kijzdij, Orbaij, grauissimam seditionem et insurrectionem 
hostilem aduersum nos concitante et cum multis millibus Siculo- 
rum  hostiliter non sine ingenti furore et ferocia contra nos proce- 
dente, predicti Siculi terre Aranyas eo ipso quoque tempore in 
tanto vesano furore ceterorum Siculorum et rerum varietate non 
promissis vllis non sollicitationibus, neque metu ac alijs quibus(li- 
bet) racionibus fidem nobis debitam deseruerunt, sed amorem 
patrie et dignitatem nostram atque fide(m) eorum ob oculos ha- 
bentes, et vestigijs maiorum suorum qui terram predictam Ara- 
nijas a diuis quondam Regibus Hungarie, vt premissum est virtute 
preclara et fidelibus Seruitijs obtinere meruerunt, firmiter inheren- 
tes, vna nobiscum Seditioso exercitui ceterorum Siculorum tanquam 
hostili occurrerunt, seque ab omni suspitione insurectionis cetero- 
rum Siculorum alienos demonstrauere, deo propitio nobis victoriam 
ceso fugatoque domestico hoste largiente, et seditiosis Siculis re- 
liquarum Sedium etiam nunc penam insurectionis et lese Maiesta- 
tis nostre lugentibus, prefatis vero Siculis terre Aranijas ob fideli- 
tatem nobis seruatam libertate antiqua gaudentibus, Hec inquam 
omnia premissa considerantes, supplicatione eorundem Siculorum 
prefatorum sedis seu terre Aranijas nostre modo quo supra por- 
recta maiestati, Regia Benignitate exaudita, clementer et admissa 
prescriptas litteras dicti domini Mathie Regis confirmationales, non 
abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, sed omni 
suspitionis vitio preter hoc quod sigillo vt premissum est priuate 
sint, carentes, presentibus litteris nostris priuilegialibus de verbo 
ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas et inscri- 
ptas, quoad omnes earum continentias clausulas et articulos eate- 
nus quatenus eedem rite et legitime existunt emanate, viribusque 
earum veritas suffragatur, acceptamus, approbamus, ratificamus, ac 
pro prefatis vniuersis Siculis terre predicte Aranijas, eorumque he- 
redibus et posteritatibus vniuersis innouantes perpetuo valituras 
gratiose confirmamus, citra tamen preiudicium iuris alieni, eisdem- 
 que Siculis terram predictam Aranijas simul cunctis vtilitati- 
bus et pertinentijs quibuslibet, ac omnibus illis libertatibus quibus 
hactenus ex indulto Serenissimorum quondam diuorum Regum Hun- 
garie tenuisse dinoscuntur, tenendam et possidendam dempto oppi- 
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do felwijncz reliquimus, quod quidem oppidum felwincz dudum an- 
te insurectionem premissam ceterorum Siculorum a pertinentijs 
predicte terre Aranijas Segregauimus, et vna cum alijs oppidis Si- 
culicalibus Zekelwasarhel, Wdwarhel ChykZerda, ac alijs oppidis in 
manus et potestatem nostram ex constitutione publica fidelium no- 
strorum dominorum Regnicolarum recepimus ac e potestate et omni 
iurisdictione Siculorum primorum, et potiorum dicte terre Aranyas 
excepimus, et in totum liberauimus. In cuius quidem rei memo- 
riam premissorumque omnium firmitatem perpetuam, presentes lit- 
teras nostras priuilegiales, confirmationales autentico sigillo nostro 
in pendenti communitas, annotatis Siculis predicte terre Aranyas 
eorumque heredibus et posteritatibus vniuersis clementer dandas 
duximus et concedendas. Datum per manus Reuerendissimi Michaelis 
Chijakij Summi Cancellarij et Consiliarij nostri, fidelis Nobis syn- 
cere dilecti, in ciuitate nostra Alba Julia Decima Septima die Men- 
sis Decembris Anno Domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo 
octauo. 

Joannes Electus 
Rex m.p. 

Michael Chyaky 
Cancellarius m. p. 

Eredetije pergamenen, függő pecsétje hijával, a kolosmonostori 
convent levéltárában (Sedis Aranyos, Lit. A. Nro. 3.) — Megerő- 
sitő záradéka, Nos igitur stb. közzé van téve, Nemzeti Társalkodó 
1830. 165, 166. 1. 

CCCLXIX. 

Bözödön lakó Solymosi Barabás elcseréli az ujfalvi határban 
lévő bizonyos földét Balog Györgygyel és öcscsével Kerestely Pé- 
terrel, ezek bözödi telkéért, Kalára Demetertől pedig egy darab irt- 
ványt vásárol a bözödi halárban 4 forinton és 75 pénzen. Kelt 
Bözöd-Ujfaluban 1568. december 21 dikén. 

 
Mij farkaslakij  pal, beozeodij  Imre kowach, es Sijmonfij Ja- 

nos vijfalwiak. Ez lewel rendibe mindeneknek twttara aggijwk hogij 
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mij eleottwnk az Tijzteletes Solijmossij Barabas Beozeodeon lakozo, 
teot illijen eoreokke meg maradando drinchet az vijfalwij Balog 
Georgijel es kerestelij peterrel az eochewel, Az melij wles helijen 
solijmossij Barrabas az hazat chijnaltatta Beozeodeon, Annak eggijk 
Rezet Balog Georgij es az eoche krestel peter solijmossij Barra- 
basnak atta, Az helijebe esmet Solijmossij Barrabas adot krestel 
peternek galapatakara meneo feoldet, vijfalwi hatarban wdwarhelij 
zeken, Mindenik egij masnak mij eleottwnk meg hijhatatlankeppen 
eoreokke walo drinchbe atta, Az feold kedig mellijet solijmossij 
Barrabas krestel peternek adot az w felesegenek ewstwl marat feolde 
volt, kijnek egij feleol Farkaslakij Pal barozdas zomzedgija. To- 
waba azon Solijmossij Barrabas veot az Beozeodij kalara Demeter- 
twl egij darab Irotwant negij forinton es hetwen eot pijnzen eoreok 
arron meg masolhatatlankeppen fijwrol fijwra, azis Beozeodij ha- 
tarban azon vdwarhelij zeken vagijon. Ez dolog mij eleottwnk leot 
es mij hwtwnk zerint wallijwk Irattwk, es meg pecheteltwk, Wij- 
falwban Zent Tamas Apastal Napijan 1568 eztendeoben.   

II. János király 1570. jul. 5-dikén kelt megerősitő leveléből, mely 
be van irva azon király Liber Regiusába 275. lev. a kolozsmonostori 
convent levéltárában. 

CCCLXX. 
A székely főemberek folyamodása II. János királyhoz, melyet 

beadtak a Medgyesen 1569. febr. 2-dikán tarlottt országgyülés al- 
kalmával. 

Felseges kegijelmes vrunk, keoniörgwnk felsegednek minth 
kegijelmes vrunknak, feijedelmwnknek, hogij kegijelmesen emlekez- 
zek megh, ez el mult wdökbe az kössegnek gonoz tamadasokerth, 
minth estwnk wala felseged nehessegebe, kijbe mijnd ez elöt, mijnd 
ez vtan, mij magunkat Bijntelennek mongijuk mijnd eltwnkijg, merth 
bwnwnk nekwnk arra nem volt, kijnek hijzzwk hogij felseged ke- 
gijelmesen vegereis menth. 
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Melij gonoz thamadaserth felseged Indultatek az kösseget Bi- 
rodalma ala vennj, melij kegijelmes wegezesebe felseged, mijnket 
zegenij niomoru fw zemelijeket, mijnd az lo feijekkel, kegyelmesen 
Igire megh tartani az mij hazunkban eoreöksegwnkbe, es kewes 
Jozagoczkankban, mellijek az gonoz tamadasik mij kezwnknel vol- 
tanak, es kiket Birtunk, kit mij vgij tuttunk hogij az korth az fel- 
seged orzagawal vegezet articulusba be Iratattak, de most ertijwk 
hogij nijncz oda be Irwa, es mostan felseged az melij zolgaijnak 
falwkat adot köztwnk, azokba az mellijunknek mij kijczijen reez 
öröksege, földön lakaija, es ahoz walo hatarbelij rezze vagion, aztis 
el akartak, es akarijak foglalnij, az felseged donacioiawal, nemel- 
lijek penig ertijwk hogij donacioiat Iratta Jus Regiommalis, mijnt 
az nemes vraijm Jozagok bijrodalma volt, Az mij eleijnk pedig sem 
mij, felseged elöt walo feijedelmek donaczioiawal, nem Birtuk eo- 
reöksegwnket, Jozagunkat, mostan Imar az felseged Tablaijan valo 
törwenijen awal akarnak eöröksegwnktol Jozagunktol, el maraztanij 
hogij nem athatunk fijedelmek lewelet rolla. 

Keonijörgwnk felsegednek vgijan Istenert, hogij felseged ke- 
gyelmesen tarczon, es tartasson megh az kijnknek hol hazunk, es 
eoröksegwnk, Jozagunk es ahoz valo földek, kit mijnd ez Ideijg bijr- 
tunk, ez elöt valo kegijelmes Igireti zerenth, Irattatnak beis az or- 
zag Articulussabaijs, marathattnank megh, az mij kewes eorökse- 
gwnkbe, Jozagunkba, merth ha ewel is niomorittatunk, nem tudunk 
howa lennij, felsegedtöl megh az felsegedeből is, kit felseged Bi- 
rodalma ala vett is, kegijelmes adomaniat varijuk, nem hogij felse- 
ged az mij kezwnkbe maradot, abbolis megh bantatna, kijt felseged- 
nek mijnd eltwnkkijg, hijwen akarunk megh zolgalnij, minth ke- 
gyelmes feijedelmwnknek. 

Ezennis köniörgwnk felsegednek, hogij regij molnaijnk kiknek 
voltanak az közöttwnk valo vijzeken, mostan Capitan vram felseged 
zamara az melij molnokat czijnáltatot, az maroson, es az ket kw- 
köllön felseged zamara, azokhoz foglaltak mijnd az felseged zegenij 
nepet erös birsag alat örlenij, es nagij mesze földönket, melij föl- 
digis oda tartozznak örleni menni, az mij östöl walo molnaijnk pe- 
nig ez mijath megh rekeztetnek, es puztasagh lezen helijek, felse- 
ged kegijelmessegeböl ne nezne eznek haznath, tekentene eni sok 
Jambor hiweijnek zolgalatiokat es engedne megh az zegenijsegeth 
zabadon örlenj az hol kijk közeleb molnot talalnak kit mijellije fel- 
seged az mij zolgalatunkert es az zegenijsegnek könijebsegerth. 
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Towaba vadnak kegijelmes wrunk az felseged tablaijan walo 
törwenij tetelekbennis mij nekwnk sulios törwenijnk, kikkel ez elöt 
nem terheltettwnk, mert nem egijenlö törwenijel eltettek az feije- 
delmek az nemes vraijmal, megh az Decretombaijs, kwlön Jeczet 
törwenij talaltatik az mij törwenijwnkröl, kikerth ez elöttis köniör- 
göttwnk felsegednek, de mijnd ez Ideigh sem lön valazunk. 

Ezekbölis keoniörgwnk hogij felseged tenne kegijelmes valazt, 
es Itiltettne mij nekwnk felseged az mij regij törwenywnk zerenth, 
merth az Iteleo mester es assessor vraijmoth leltwk megh erette, 
de wk azt mongijak, hogy az decretomra eskwttenek megh, es kw- 
lömb törwent wk nem tehetnek, Ertijwk penig hogij ök mijnket 
az nemes vraim törwenijewel akarnak eltetnij, de mij felsegednek 
köniörgwnk, hogij felseged, ne engeggije az mij dolgunkath az re- 
gij törwenijwnk köwöl Itiltettnij, hanem felseged törwenijwnkbe tar- 
czon es tartasson kegijelmessen megh. 

Wadnak kegijelmes vrunk megh mij közöttwnk walo procura- 
torsag wijsselökis, kik köwetik az eo haznokert, hogij nemelij rend- 
belij dolgaijnk az nemes vraijnk törwenijek es az decretom tartassa 
zerenth Itiltessenek, de mijnd ezek teczesseges Ismeretek ellen pa- 
ranczollijon felseged, hogij az mij regij törwenijwnk mogija zerenth 
Itillyenek mij nekunk, arraijs az mij regen volt, mostanis lenne 
vgian azon kit Irwa kezek lezwnk be adnj. Keoniörgwnk hogij fel- 
seged ezeketis az articulusba kegijelmessen meltoztassa be Irattnij. 

Kivül, egykorú irással: Paria Supplicationum Siculorum con- 
gregatione meggesino 1569 ad diem purificationis. 

Egykoru példány, a gyula-fejérvári káptalan levéltárában (Mi- 
scellaneorum Cista III. fasc. III. nro 37.) 
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CCCLXXI. 
 

II. János király Nyujtódi Csüdör Gáspár ügyében, ki az ellene 
Nagy Balázsné Hedvig, és Keresztesi Istvánné Magdolna által há- 
rom darab irtásért folytatott perben, azért hogy a királyi törvény- 
szék előtt meg nem jelenhetett, elmarasztaló itéletet kapott, uj itéle- 
tet rendel. Kelt Medgyesen 1569. febr. 5-dikén. 

Joannes Secundus dei gracia Electus Rex Hungarie Dalma- 
cie Croacie etc. fidelibus nostris Egregijs et agilibus Emerico Il- 
lyes, paulo pether de Nagy Kazon, Jacobo Kyralij de Wyfalu, Be- 
nedicto Nagh, Barnabe Kozma Miehaeli Kowach de zenth györgy 
Joanni Zanto de zenth Imreh et michaeli Sijlo de Zenth Kyral, 
Salutem et graciam, exponitur Maiestati nostre in persona Agillis 
gasparis Chijwdor de Nijwthod, qualiter superioribus diebus Inter 
ipsum Exponentem vt in causam Attractum ab vna, parte vero ex 
altera Nobiles dominas Aduigam Blasy Nagh et Magdalenam ste- 
phani Kerestes Agilium Consortes vt actrices Racione et pretextu qua- 
rumdam Trium extirpaciarum vt eedem actrices pretendissent per 
ipsum exponentem occupatarum quadam causa primum in sede Ka- 
zon mota Tandem per viam appellacionis nostram in presenciam 
Transmissa fuisset, in qua nos procedendo Ex eo Quod prefatus 
exponens nec per se Neque per procuratorem suum legitimum co- 
ram nobis comparare potuisset, quoddam fecissimus Judicium pre- 
fato exponenti onerosum, Vnde eedem actrices Literas eciam no- 
stras adiudicatorias pro parte ipsarum contra Eundem Exponen- 
tem Excipere et Emannari facere procurassent, vigore quarum Eun- 
dem Exponentem in rebus suis damnificare vellent et Nitterentur, 
Cum tamen si prefatus exponens per se vel (per) procuratorem su- 
um tempore discussionis huiusmodi cause Comparare potuisset spe- 
rasset se ab impeticione partis alterius defacili defendere potuisse, 
prout posse speraret eciam de presenti Supplicatum itaque extitit 
Maiestati nostre pro parte et in persona dicti exponentis vt eidem 
circa premissa de opportuno Juris remedio et gracia Novi Judicij 
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providere dignaremur, Et quia huiusmodi Casus nociui litigancium 
In processibus Causarum Emergentes per opportuna Juris Remedia 
in melius reformari solent atque possint, proinde fidelitati vestre 
harum serie Committimus et Mandamus firmiter, quatenus acceptis 
presentibus simul vel duo vestrum sub oneribus alias in talibus 
obseruari solitis, erga memoratas dominas Aduigam et Magdalenam 
Accedendo, que si personaliter reperiri poterint, Ibidem persona- 
liter, Alioquin de domibus habitacionum siue solitis Earundem re- 
sidencijs Ammoneatis Easdem dicatisque et commitatis Eisdem verbo 
nostro Regio ut eedem decimo quinto die diei huiusmodi Ammo- 
nicionis ipsis exinde fiende computando personaliter vel per procu- 
ratorem eorum legittimum In curia nostra regia Coram nobis com- 
parare prescriptasque literas nostras adiudicatorias sentencionales 
simul cum cunctis processibus exhibere et producere ac causa in 
premissa Nouum Judicium recipere debeant et teneantur, Certifi- 
cando easdem ibidem vt siue ipse terminum (igy) inprescripto co- 
ram Nobis compareant siue non, nos ad partis comparentis instan- 
ciam Id faciemus inpremissis quod dictauerit ordo Juris Et post 
hec huiusmodi Ammonicionis et certificacionis vestre seriem vt fuerit 
expediens Terminum ad predictum Maiestati Nostre fide vestra me- 
diante Rescribere debeatis et teneamini, Secus non facturi presen- 
tibus perlectis Exhibenti Restitutis. Datum in Ciuitate nostra Meg- 
gyes Sabbatho proximo post festum purificationis Beate Virginis 
Marie Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

Lecta. 

Eredetije a budai kamarai levéltárban (N. R. A. 1571. csom. 
54. sz.) honnan Pesty Frigyes másolata után közlöm. 
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CCCLXXII. 
II. János király megparancsolja több megnevezett Csík széki 

királyi embernek, hogy intsék meg Mindszenti Czikó Pétert és Szent- 
imrei Márton Tamást, kik Szentkirályi Andrási Mártonnak és nejé- 
nek Katalinnak Tarczay Mátyásnéval, Balassa Klárával, a Küküllő 
vármegyei fületelki részjószág iránt folytatott perében mint válasz- 
tott birák itéletet hoztak, de ezen itéletet irásban kiadni vonakod- 
nak, hogy az általak hozott itéletet pecsétjök alatt adják ki, s el- 
járásukról neki tegyenek jelentést. Kelt Medgyesen 1569. febr. 12-én. 

 
Joannes Secundus Dei gracia Electus Rex Hungarie Dalma- 

cie Croacie etc. fidelibus Nostris Nobilibus Agilibus Thome, Nico- 
lao et Petro Salamon de thaplocza Michaeli Kowach de Zentgyeorgy 
et Benedicto Kowach de Zent Imreh, Salutem et graciam Exponi- 
tur Maiestati Nostre in personis Egregij et Agilis Martini Andrassy 
de Zenth Kijralij et domine Catharine Consortis Eiusdem Quomodo 
superioribus temporibus In quadam causa Inter ipsos Exponentes 
vt In causam attractos ab vna, ac Nobilem dominam Claram Ba- 
lassa alias Relictam condam Nobilis valentini literati, nunc vero 
Consortem Nobilis Mathie Tarczay vt Actricem ab altera partibus 
Racione et pretextu porcionis possessionarie, in possessione fijle- 
theleke vocata In comitatu de Kijkelleo existentis habite coram 
Nobilibus et Agilibus Petro czijko de mijndszent, et Thoma Mar- 
thon de Zenth Imreh Judicibus Arbitris pari consensu et voluntate 
per ambas partes electis Quedam composicio facta fuisset et ce- 
lebrata Ipsi tamen Arbitri hactenus superinde literas ipsorum trans- 
actionales extradare ipsis Exponentibus minime curassent prout non 
curarent eciam de presenti, In praeiudicium et damnum Eorundem 
Exponencium manifestum, vellent itaque ipsi Exponentes Easdem 
Literas Transactionales ab Eisdem Petro czijko et Thoma Marthon 
Arbitris sub Sigillis Eorundem Medio vestri prose repetere et ad 
se se Jurium ipsorum vlteriori pro cautela excipere, Jure admittente 
Et quia huiusmodi composiciones et transactiones sine literis peni- 
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tus pro Inanibus et Inuigorosis haberi soleant. Quare fidelitati ve- 
stre harum serie committimus et mandamus firmiter vt Acceptis 
presentibus statim simul vel duo vestrum sub oneribus alias in 
talibus obseruari solitis Erga prefatos Petrum czijko de mijndzenth 
et Thomam Marthon de Zenth Imreh personaliter Accedendo Am- 
moneatis Eosdem dicatisque et committatis Eisdem verbo Nostro 
Regio vt ipsi super prescripta composicione premissarum parcium 
coram ipsis tanquam Arbitris facta, prefatis Exponentibus Jurium 
ipsorum vlteriorem ad cautelam sub Sigillis Eorundem fide ipsorum 
mediante Literas conscriptas dare et conferre debeant et tenean- 
tur. Et posthec vos Quicquid Iidem Petrus czijko et Thomas Mar- 
thon ad premissa dixerint vel Responderint Maiestati nostre fide 
vestra mediante rescribere debeatis et Teneamini. Secus non fa- 
cturi presentibus perlectis exhibenti Restitutis. Datum In Ciuitate 
Nostra Meggijes feria sexta proxima ante festum Beati Valentini 
Martiris Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

(P. H.) 

Eredetije a budai kamarai levéltárban (N. R. A. 1571. csom. 
56. sz.) honnan Pesty Frigyes másolata után közlöm. 

CCCLXXIII. 

II. János király udvari emberének Szentdemeteri Nyujtódi György- 
nek Udvarhely széki Cseb helységben 15 telkes jobbágyot adományoz. 
  Kelt Gyula-Fejérvártt 1569. május 9-én. 

Nos Joannes Secundus Dei gratia electus Rex Hungarie, Dal- 
matie, Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium si- 
gnificantes quibus expedit vniuersis, Quod Nos cum ad nonnullorum 
fidelium nostrorum humillimam supplicationem Nostre propterea fa- 
ctam Maiestati, Tum vero attentis et consideratis fidelitate et fide- 
libus seruitijs fidelis nostri Egregij Agilis Georgij Nywtodij de Zentt- 
demeter Aule nostre familiaris, quo ipse Sacrae primum dicti Re- 
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gni nostri Hungarie Corone, ac deinde Maiestati nostre pro loco- 
rum et temporum varietate cum summa animi sui propensione ex- 
hibuit et impedit ac deinceps quoque exhibiturus et impensurus 
est. Quindecim igitur Colonos nostros Sessionatos videlicet Petrum 
Sijky, Joannem Gedeo, Paulum Kowach Nicolaum Chijebij, alterum 
Nicolaum Janchio, Gregorium Miklos, Demetrium Chiebij, Thomam 
Gedeo, Andream Ciebij, Ladislaum Zabo, Thomam Chiebij alterum 
Andream Chiebij Paulum Kapolnas Joannem Zaaz et Albertum 
Nagij in Possessione nostra Chijeb vocata in Sede nostra Siculicali 
Vdwarhely existenti commorantes, Simul cum cunctis eorum vtili- 
tatibus et pertinentijs quibuslibet terris scilicet arabilibus cultis et 
incultis agris pratis pascuis campis foenetis syluis Nemoribus, mon- 
tibus vallibus vineis vinearum promontorijs aquis fluuys pisci- 
nis piscaturis aquarum decursibus molendinis et eorum locis Ge- 
neraliter vero quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum in- 
tegritatibus quouis nominis vocabulo vicitatis in ratam portionem 
prescriptorum quindecim Colonorum Sessionatorum de iure et ab 
antiquo cedentibus et pertinere debentibus, sub suis veris metis et 
antiquis limitibus existentibus, Eidem memorato Georgio Nywtodij 
ipsiusque heredibus et posteritatibus vniuersis dedimus donauimus 
et contulimus, Imo damus donamus et conferimus iure perpetuo et 
irreuocabiliter tenendos possidendos pariter et habendos. Saluo iure 
alieno, Harum nostrarum vigore et testimonio litterarum, Quas Nos 
in formam Priuilegij nostri redigi faciemus, dum Nobis in specie 
fuerint reportate, Datum in ciuitate nostra Alba Julia Nono die 
Mensis Maij Anno Dominj Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

Joannes Electus Rex m.p. 

(P. H.) 
Michael Chyakj 

Cancellarius m.p. 

Eredetije papiron gr. Eszterházy János gyüjteményében Ko- 
lozsvártt. 
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CCCLXXIV. 
II. János király Telegdi parancsa Mihályhoz, Udvarhely vár tiszt- 

tartójához s Maros, Udvarhely és Csik szék kapitányához, hogy Bánfi 
Pált a neki adományozott Maros széki Udvarfalva helységébe igtassa be. 
Kelt Gyula Fejérvártt 1569. május 26-dikán. 

Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. 

Egregie fidelis nobis dilecte Salutem et graciam. Mijerthogij 
mij Maros zekken leweo Vdwarfalwat az mij hijwwnknek wijtezleo 
Banffij Palnak Tanachijwnknak mas Donatio lewelwnk altal feo ne- 
pek lo feyek es ot valo drabantink kijwwl eoreokbe attwk. Paran- 
czollijwk neked ereossen, hogij ez lewel latvan mingijarast ez meg 
irt wdwarfalwat bocsasd Banffij Pal kezebe. Secus ne feceris. Da- 
te Albe Julie die 26. mensis Maij. Anno domini 1569. 

Joannes Electus rex. 

Kivül: Egregio Michaeli de Telegd, prefecto Arcis nostre Ze- 
keltamat et Sedium Maros wdwarhelij Chykgyrgio Capitaneo, fideli 
Nobis dilecto. 

Eredetije papiron, a gyula-fejérvári káptalan levéltárában. (Ci- 
sta Maramaros Fasc. II. Nro. 32.). 

CCCLXXV. 
II. János király egész Bere helységét Maros széken, — a fő- 

embereket, az egy házhelyes nemesekül tekintett lófőket és az ország 
szükségére kiválasztott pixidarius gyalogokat s ezek örökségeit kivé- 
ve. — Káthai Györgynek adományozza. Kelt Tordán 1569. jun. 10-én. 

 
Nos Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie Dal- 

matie Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium si- 
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gnificantes quibus expedit vniuersis Quod Nos considerantes fidem 
fidelitatem virtutem militarem integritatem ac fidelia seruitia fide- 
lis nostri Egregij Georgij athaj aule nostre familiaris, que ipse 
Sacre primum dicti regni nostri Hungarie Corone ac deinde Maie- 
stati nostre pro locorum et temporum diuersitate potissimum autem 
in omnibus fere expeditionibus nostris contra Germanos aduersa- 
rios nostros susceptis non parcendo persone rebus et bonis suis, 
maxima semper fidelitatis constantia rerum suarum iactura et san- 
guinis larga effusione exhibuit et impendit, Totalem et integram 
possessionem nostram Siculicalem Bere vocatam in Sede nostra 
Siculicali Maros existentem habitam, simul cum toto et omni Jure 
nostro Regio siquod Nos in eadem possessione qualitercunque ha- 
beremus (aut) Nostram eadem ex quibuscunque causis vijs modis 
et racionibus concerneret Maiestatem, ac pariter cum cunctis ea- 
rundem vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet terris videlicet ara- 
bilibus cultis et incultis agris pratis pascuis campis fenetis syluis 
nemoribus montibus vallibus vincis vinearum promontorijs aquis 
fluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus molendinis et eorun- 
dem locis Generaliter vero quarumlibet vtilitatum et pertinentia- 
rum suarum integritatibus quouis nominis vocabulo vocitatis ad 
eandem possessionem ac dictum Jus nostrum Regium de Jure et 
ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus sub suis veris me- 
tis et antiquis limitibus existentibus demptis primoribus et primi- 
pilis Siculis quos pro regni consuetudine vnius Sessionis Nobiles 
haberj volumus peditibus item pixidarijs in vsum publicum per Nos 
delectis forte ibidem residentibus hereditatibusque eorum, Memora- 
to Georgio Kathay ipsiusque heredibus et posteritatibus utriusque 
sexus vniuersis dedimus donauimus et contulimus Imo damus do- 
namus et conferimus Jure perpetuo et irreuocabiliter tenendam pos- 
sidendam pariter et habendam Saluo Jure alieno harum nostrarum 
vigore et testimonio litterarum Quas in formam nostri priuilegij 
redigi faciemus dum Nobis in specie fuerint reportate, Datum in 
Oppido nostro Thorda decimo die mensis Junij Anno domini 1569. 

A kolozs-monostori convent levéltárából (Liber Regius Johannis 
II, fol. 87. 88.) — Innen közölte N. Ajtai Kovács István is, Nemzeti 
Társalkodó 1836. I. 82. 83. 1. 
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CCCLXXVI. 
II. János király Benczédi Balássy Miklóst és Tamást, kik lófő 

szüléktől származtak, de az előbbi években, minthogy szabadságuk- 
ról önkényt lemondottak, a közszékelyek közzé soroztattak, ujra a 
valódí lófők közzé igtatja. Kelt Gyula-Fejérvártt 1569. julius 10 én. 

 
Nos Joannes Secundus Dei Gracia Electus Rex Hungarie Dalmacie 

Croacie etc. Memorie commendamus tenore presencium significan- 
tes quibus expedit vniuersis Quod nos qui pro munere nostro re- 
gio quo Dei optimj Maximi beneficio fungimur, Subditorum nostro- 
rum uirtutes et merita dignis premijs et quandoque eciam maiori- 
bus Compensare Labantemque eorum libertatem non solum resti- 
tuere, verum eciam non habentes in libertates et honores euehere 
Studeamus, Consideratis et attentis fidelitate et fidelibus seruicijs 
fidelium nostrorum Agilium Nicolai et Thome Balassij de Benczed, 
que ipsi Sacre primum dicti regni nostri Hungarie Corone, ac dein- 
de Maiestati nostre varijs in locis et diuersis temporibus, potissi- 
mum uero in expedicionibus nostris bellicis constanter exhibuerunt, 
et Impenderunt, Eosdem igitur Nicolaum et Thomam Balassij, ut 
dicitur primipilis quidem parentibus natos, uerum ob hoc, quod 
ijdem annis superioribus, libertatibus eorum primipilaribus vltro 
cessarent, in ordinem plebeorum Siculorum connumeratos, in nu- 
merum uerorum primipilorum, regni nostri Transiluanie de speciali 
nosra gracia et regie potestatis plenitudine, ex nouo Annumeran- 
dos agregandos et eligendos duximus, ita tamen ut ijdem heredes- 
que et posteritates eorum Equis loricis Clipeis hastis Galeis fra- 
  meis et alijs militaribus ornamentis, bene instructi sint, et omnibus 
expeditionibus nostris bellicis, nobis et regno nostro inseruituri, in- 
teresse debeant, pro ut Annumeramus agregamus et eligimus. De- 
cernentes expresse, vt a modo deinceps ijdem Nicolaus et Thomas 
Balassij, heredesque et posteritates eorum vniuersi, ueri primipili 
habeantur, et reputentur, ijsdemque omnibus libertatibus, Juribus 
et Immunitatibus, quibus ceteri primipili, de Jure vel consuetudi- 
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ne utuntur fruuntur et gaudent, vti frui et gaudere possint et va- 
leant, In cuius rei memoriam, firmitatemque perpetuam presentes 
literas nosrtas Secreto Sigillo nostro Communitas, eisdem Nicolao 
Thome Balassa (igy) ipsorumque heredibus et posteritatibus vni- 
uersis dandas et concedendas duximus, Datum in Ciuitate nostra 
Alba Julia decimo die Mensis Julij Anno domini Millesimo Quin- 
gentesimo Sexagesimo Nono. 

II. János király eredeti Liber Regiusából 99. lev. a kolozsmonostori 
convent levéltárában. 

CCCLXXVII. 
II. János király a Maros széki mező-madarasi királyi részjó- 

szágot cancellariusának Csáki Mihálynak, s általa testvére néhai 
Mihályi Csáki István fiának Gábornak s leányának Katalinnak és 
örököseiknek adományozza. Kelt Gyula-Fejérvártt 1569. jul. 11-én 
 

Nos Joannes Secundus Dei gratia electus Rex Hungarie Dal- 
matie Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium si- 
gnificantes quibus expedit vniuersis, quod nos attendentes et Jugi 
memoria fauenter reoluentes, fidem integerrimam et fidelia, nul- 
lisque Seculis non laudabilia seruicia, Reuerendissimi Michaelis 
Chijakij, Summi Secretarij, Cancellarij et Consiliarij nostri, fidelis 
nobis syncere dilecti, qui inde abinitio, non solum in secundis Re- 
bus vt plenque ex rerum mutatione pendentes facere solent sed 
in aduersis quoque, vbi videlicet res ipsa magis deposcebat, Si- 
gnanter dum nos monachi illius fratris Georgij proditione Regno 
nostro exilium eiecti fuissemus, Relicta dulci patria, qua nihil 
vnquam homini charius esse potest, Item fratribus consanguineis 
et amias charissimis, quos habebat, Nec non bonis Auiticis atque 
ecclesiasticis, duro exilio ista omnia commutando, nosque in Polo- 
nniam, cum graui iactura rerum suarum, ex usu nostro et Regni no- 
stri publico, forti pectore et Inuicto animo in presens vsque tem- 
pus inseruiuit, Totalem igitur et integram portionem nostram pos- 
sessionariam in possessione Mezeo Madaras vocata in Sede nostra 
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Siculicali Maros existente habitam, simul cum toto et omni Jure 
nostro Regio, qualitercunque in (eadem) portione possessionaria ha- 
bito, ac pariter simul cum cunctis suis vtilitatibus et pertiencijs 
quibuslibet, terris, videlicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pra- 
tis, pascuis, campis, fenetis, Syluis, nomoribus, montibus, vallibus 
vineis, vinearum promontorijs, aquis, fluuijs, piscinis, piscaturis, 
aquarum decursibus, Molendinis et eorum locis, generaliter vero, 
quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quo- 
uis nominis vocabulo vocitatis, de jure et abantiquo, ad eandem 
predictam portionem possessionariam, ac jus nostrum Regium in 
eadem portione possessionaria habitum spectantibus et pertinere 
debentibus, sub suis veris et antiquis metis ac limitibus existenti- 
bus, Eidem memorato Michaeli Chakij, et per eum fideli nostro 
egregio Gabrieli Chijakij, aule nostre familiarj filio ac Generose 
puelle Catharine filiae egregij quondam Stephani Chijakij de Mi- 
halij, fratris carnalis eiusdem, Cancellarij nostri, ipsorumque here- 
dibus et posteritatibus, vtriusque sexus uniuersis, clementer dedi- 
mus donauimus et contulimus Imo damus donamus et conferimus 
iure perpetuo et Irreuocabiliter tenendam possidendam, pariter et 
habendam. Saluo Jure alieno harum nostrarum vigore et testimo- 
nio literarum Quas in formam nostri priuilegij redigi faciemus, dum 
nobis in specie fuerint reportate. Datum in Ciuitate nostra Alba 
Julia, vndecima die Mensis Julij, Anno domini Millesimo quingen- 
tesimo Sexagesimo nono. 

II. János király Liber Regiusából 101  102 lev., a kolozsmo- 
nostori convent levéltárában. 

CCCLXXVIII. 
II. János király parancsa a hat székely széki királybirákhoz, 

esküdtekhez, főemberekhez és lófőkhöz, hogy a főnépnek és lófőknek 
a székely községgel különösen a föld birtokjogát s a nyilas földe- 
ket illető viszálkodásaiban addig ne itéljenek s a hozott itéleteket 
se hajtsák végre, mig ő ezen ügyben a következő országgyülés által 
rendelkezést nem tétet. Kelt Gyula-Fejérvártt 1569. julius 14-dikén. 

 
Joannes Secundus Dei gratia. electus Rex Hungariae, Dalma- 

tiae, Croatiae, etc. Fidelibus nostris Egregijs Agilibus Judicibus no- 
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stris Regijs, Juratis Assessoribus, ac vniuersis Pocioribus et primi- 
pilis Sex Sedium nostrarum Siculicalium Salutem et gratiam. Az 
mi hivünknek Nemes és Vitézlő Thelegdi Mihálynak székely földi 
kapitányunknak és Székeltámatt nevű várunknak fő Tiszttartójának 
jelentéséből értjük, hogy noha mi ez előtt, a segesvári gyülésben, 
és az után, mikor Székeltámatt várunkban volnánk, egy néhány 
rendbéli köztetek való dolgokban bizonyos és jó módot rendeltünk 
és megtartatni hattunk volna, de maga mind az által azt a rende- 
lést nagy sokan megháboritották volna, és az ellen nagy sok kü- 
lömb külömbféle dolgokban egymás ellen pört, háborut, vissza- 
vonást támasztottak volna; a Fő nép és a Lófő a mi kössé- 
günkkel, viszontag a kösség a Fő néppel és Lófővel nagy egye- 
netlenségben volnának. Mint hogy egy néhány dolgot elő hozzunk, 
volnának némelyek, kiknek jószágot osztottunk ott székely földén, 
ki az nékik adatott jószág határán az minemű örökségünk volna 
kivűl való lófejeknek, szolgáinknak vagy kösségünknek, azok örök- 
ségét is az Donatariusok magoknak akarnák foglalni az mi Dona- 
tiónk titulussá alatt, és a lófejek közül sokakat szép szóval is hoz- 
zájok hajtanának; némelyek azonképpen volnának, kik még az tá- 
madás előtt hatalommal jószágot foglaltak volna el magoknak, avagy 
zálogúl birtak volna, jószágot, és az után mi tőlünk Jus Regiumot 
kértek volna ezekbe, és az Jus Regiummal magoknak akarnák tu- 
lajdonítani. Továbbá az nyilas föld elosztása felől is nagy egyenet- 
lenség volna egymás között; némelyek az mint mi parancsoltuk meg- 
osztatni az földeket, megelégednének rajta, némelyek nem eléged- 
nének, és az lófejék közül volnának Csík székben főképpen, kik 
kardjokkal is meg akarnák magokat oltalmazni az mi jobbágyink 
ellen az földben, az mint megosztatott, némelyek törvénykeztek volna 
is ez féle föld dolgában az székeken azokkal, a kiknek az ő föl- 
dükbe részt adtak volna, és meg is terheltettek volna a mi jobbá- 
gyink mind az székeken, mind pedig az mi táblánkon, mikor appel- 
latióban mi előnkbe jött volna. Az törvény dolgában is értjük, hogy 
volnának nagy sokan közöttetek, kik az mi jobbágyunk ellen ha mi- 
kor perek volna, és ismernék, hogy a székelség törvényével rend- 
tartásával nyernék igyöket, ilyenkor a székelség törvényével élné- 
nek, viszontag a nemesség törvényével és szabadságával, mikor az 
nemesség törvényét ismernék hasznosobbnak lenni magoknak, igy 
hordoznák ide s tova a mi jobbágyunkat ez féle fogásokkal a sze- 
gény kösség kárára, fogyatkozására. Egyéb dolgokban is sok féle 
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különbözések és egyenetlenségek volnának köztetök, melyeket mi 
fő hiveinkkel tanácsunkkal szólván felőle végeztünk eligazítani de- 
rékképpen jó renddel ................ jövendő országunk………………………. 
dolgoknak igazitását................. Parancsoljuk azért nektek erő- 
sen, tartsátok magatokat a mi végzésünkhöz e dologban, legyetek 
csendességben az gyülésig, várjátok akkor minden dolgokban az mi 
rendelésünket. Az mely sententiát vöttetek az föld dolgában sem- 
miképpen addig ne exequáljátok. Secus nullo modo faciatis. Datae 
in Ciuitate nostra Alba Julia decima quarta die Julij Anno Do- 
mini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo nono.. 

Joannes Electus Rex. 

(P. H.) 

Eredetije a gyula-fejérvári káptalan levéltárában (Miscella- 
neorum Cista III. fasc. I. nro 29.). — Minthogy az eredetit használni 
módom nem volt, adtam a gy. fehérvári káptalan 1772-dik évi hiteles 
átiratából, mely megvan az erd. Muzeumban (Jos. Com, Kemény Co- 
dex Transsumtorum XIII. köt.), követve azonban a mai helyesirási 
szabályokat. — Közölte ezen oklevelet Killyéni Székely Mihály, Székely 
nemzet constitutiói Pest. 1818. 60. 1. 

CCCLXXIX. 
II. János király Giczy Jánosnak, ki Maximilián király biro- 

dalmából az ő szolgálatára most jött által, adományozza a Maros 
széki csókfalvi és bedei kir. rész-jószágot. Kelt Gyula-Fejérvártt 
1569. julius 15-dikén. 

 
Nos Joannes Secundus Dei gracia Electus Rex Hungarie Dal- 

macie Croacie etc. Memorie commendamus tenore presencium si 
gnificantes quibus expedit vniuersis. Quod nos cum ad nonnullorum 
fidelium Consiliariorum nostrorum humillimam Supplicacionem no- 
stre propterea factam Maiestati, Tum vero consideratis virtute mi- 
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litari, Integritate, propensoque erga nos animo, ac fidelibus serui- 
cijs, in posterum nobis Impendendis, fidelis nostri Egregij Joannis 
Gijczij, qui nunc primum ex dicione et partibus Maximiliani Electi 
Romanorum Imperatoris spretis ac relictis vniuersis rebus et bonis suis, in 
dicionem nostram inseruiendi nobis studio et gracia acce- 
dendo, fidem obsequenciamque et fidelitatem suam, nobis per omnem 
uitam suam canstanter denouere atque exhibere statuit, horum igi- 
tur intuitu Totales et Integras porciones nostras possessionarias in 
possessionibus Chiokfalwa et Bede vocatis in Sede nostra Siculicali 
Maros existentibus habitas, Simul cum toto et omni Jure nostro 
regio, in eisdem porcionibus possessionariis qualitercunque habito, 
ac pariter cum cunctis suis vtilitatibus et pertinencijs quibuslibet, 
terris scilicet arabilibus cultis et Incultis, agris pratis pascuis cam- 
pis foenetis Syluis nemoribus, montibus vallibus vineis vinearum 
promontorijs, aquis fluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus, 
Molendinis et eorum locis, Generaliter vero quarumlibet vtilitatum 
et pertinenciarum suarum Integritatibus quouis nominis vocabulo 
uocitatis, Ad easdem et idem de Jure et ab Antiquo spectantibus 
et pertinere debentibus sub suis veris et Antiquis metis et limiti- 
bus existentibus, Demptis tamen peditibus pixidarijs in eisdem pre- 
dictis porcionibus possessionarijs pro mandato nostro in vsum Re- 
gni nostri publicum delectis, Memorato Joanni Gich(ij) ipsiusque 
heredibus et posteritatibus vniuersis dedimus, donauimus et contu- 
limus, Imo damus, donamus et conferimus Jure perpetuo et irre- 
uocabiliter tenendum possidendum pariter et habendum Sa(luo) Ju- 
re alieno. Harum nostrarum vigore et testimonio literarum. Quas 
Nos in formam priuilegij Nostri redigi faciemus dum nobis in spe- 
cie fuerint reportate Date in Ciuitate Nostra Alba Julia Decimo 
quinto die Mensis Julij Anno domini Millesimo Quingentesimo Se- 
xagesimo Nono. 

II. János király Liber Regiusából 102. lev., a kolozsmonostori 
convent levéltárában. 
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CCCLXXX. 
II. János király a csik-szentsimoni királyi részjószágot, az 

ország szolgálatára ott általa meghagyott székely darabontok kivéte- 
lével, Andrássy Mártonnak és fiának Péternek adományozza. Kelt 
Tordán 1569. nov. 2-dikán. 

Nos Joannes Secundus dei gratia Electus Rex Hungarie Sig- 
nificamus quibus expedit vniuersis Quod Nos attentis et considera- 
tis fide integritate et fidelibus seruitijs fidelium nostrorum Egregi- 
orum Agilium Mariini Andrassij et Petri similiter Andrassij filij sui 
que ipsi Sacre primum dicti Regni nostri Hungarie Corone, deinde 
Maiestati nostre, ad omnes fere fortune flatus, non parcentes per- 
sonis Rebus et bonis suis, Signanter idem Martinus Andrassij dum 
Monachi illius fratris Georgij proditione e Regno nostro in exilium 
eiecti fuissemus1); in Polonia Maiestatem nostram inter ceteros fide- 
les, nostros, qui Nostrum in hoc Regmim reditum summis studijs 
et conatibus anhelabant, personaliter requirendo, nec prins a nobis 
discedendo, quam vna Nobiscum alacri animo redisset2); Petrus vero 
Andrassij in vniuersis expeditionibus nostris bellicis inter reliquos 
fideles nostros semper nobiscum personaliter existendo strenuum 
se coram cunctis Militem prebendo ex vsu nostro et Regni nostri 
publico forti pectore vsque ad presens tempus exhibuerunt et im- 
penderunt, Totalem et integram portionem nostram possessionariam 
Siculicalem in possessione Zentt Simon vocata in Sede nostra Si- 
culicali Chijk existente habitam, Totum item et omne Jus nostrum 
Regium si quod Nos in eadem portione possessionaria qualitercun- 
que haberemus aut nostram ex quibuscunque causis vijs modis et 
rationibus cencerneret Maiestatem, Simul cum cunctis suis vtilitati- 
bus et pertinentijs quibuslibet terris scilicet arabilibus cultis et in- 
cultis agris pratis pascuis campis foenetis sijluis Nemoribus monti- 
bus vallibus vineis vinearum promontorijs, aquis fluuijs piscinis pi- 
 

1) 1551-ben. 
2) 1556-ban. 
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scaturis aquarum decursibus Molendinis et eorum locis, Generaliter 
vero quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus 
quouis nominis vocabulo vocitatis ad eandem portionem possessio- 
nariam et Idem Jus nostrum Regium in eadem habitum de Jure et 
ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus sub suis veris me- 
tis et antiquis limitibus existentibus, Demptis tamen peditibus no- 
stris pixidarijs, si qui forte in eadem prescripta portione posses- 
sionaria pro mandato nostro Regio in vsum Regni nostri publicum 
delecti sunt, Eisdem Memoratis Martino Andrassij et Petro simili- 
ter Andrassij filio eius ipsorumque heredibus et posteritatibus vni- 
uersis dedimus donauimus et contulimus Imo damus donamus et 
conferimus iure perpetuo et irreuocabiliter tenendam possidendam 
pariter et habendam, Saluo Jure alieno harum nostrarum vigore et 
testimonio litterarum Quas Nos in formam priuilegij nostri redigi 
faciemus dum nobis in specie fuerint reportate. Date in Oppido 
nostro Thorda Secundo die Mensis Nouembris, Anno domini Mille- 
simo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

II. János király Liber Regiusából 126. lev. a kolozsmonostori convent 
levéltárában. 

CCCLXXXI. 

II. János király megparancsolja több megnevezett kir. cancel- 
lariai irnoknak és Csík széki előkelő székelynek, hogy Andrássy 
Mártont és fiát Pétert a csík-szentsimoni részjószágba igtassák be 
Kelt Tordán 1569. nov. 2-dikán. 

 
Joannes Secundus Dei gratia electus Rex hungarie Dalmatie 

Croatie etc. fidelibus nostris Egregys Nobilibus Nicolao literato 
Tholnaij Paulo Literato Varady Joanni Galffy Andree feltotij Joanni 
Bachij Volphango Pribek Joanni Benkeo Thome literato Thordensi 
et Gregorio Lyzkaij Seribis Maioris Cancellarie nostre, Necnon Jo- 
anni Lazar de Chychio Blasio Antal de Amadefalwa Thome et Pe- 
tro Salamon de Taploczia, Michaeli Kowach et Gregorio Chyko de 
Zenttgeorgh, salutem et gratiam. Cum nos attentis et consideratis 
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fide integritate et fidelibus Seruitijs fidelium nostrorum Egregiorum 
Agilium Martini Andrassij et Petri similiter Andrassij filij sui, que 
ipsi Sacre primum dicti Regni nostri Hungarie Coronae deinde Ma- 
iestati nostre ad omnes fere fortune flatus non parcendo personis 
rebus et bonis suis signanter idem Martinus Andrassij dum Mona- 
chi illius fratris Georgij proditione e Regno nostro in exilium eiecti 
fuissemus in Polonia Maiestatem nostram inter ceteros fideles no- 
stros qui nostrum in hoc Regnum reditum summis studijs et cona- 
tibus anhalebant personaliter requirendo, nec prius a nobis disce- 
dendo quam vna nobiscum alacri animo redysset. Petrus vero An- 
drassij in vniuersis expeditionibus nostris bellicis inter reliquos fide- 
les nostros Nobiscum personaliter existendo, strenuum se coram cunctis 
militem prebendo, ex vsu nostro et Regni nostri publico forti pectore 
vsque ad presens tempus exhibuerunt et impenderunt. Totalem igitur 
et integram portionem nostram possessionariam Siculicalem in pos- 
sessione Zent Simon vocata, in Sede nostra Siculicali Chyk existentem 
habitam. Totum item et omne Jus nostrum Regium, si quod Nos in ea- 
dem portione possessionaria qualitercunque haberemus, aut nostram 
ex, quibuscunque vijs modis et rationibus concerneret Maiestatem, 
Simulcum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet terris 
videlicet arabilibus cultis et incultis agris pratis pascuis campis foe- 
netis syluis memoribus montibus vallibus vineis vinearum promon- 
torijs aquis fluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus molendi- 
nis et eorundem locis generaliter vero quarumlibet vtilitatum et 
pertinentiarum suarum integritatibus, quouis nominis vocabulo vo- 
citatis ad eandem portionem possessionariam et idem Jus nostrum 
Regium in eadem habitum de iure et ab antiquo spectantibus et 
pertinere debentibus, sub suis veris metis et antiquis limitibus 
existentibus, demptis tamen peditibus nostris pixidaríjs, si qui forto 
in eadem prescripta portione possessionaria, pro mandato nostro 
Regio in vsum Regni nostri publicum delecti sunt. Eisdem memo- 
ratis Martino Andrassij et Petro similiter Andrassy filio eius ipso- 
rumque haeredibus et posteritatibus vniuersis vigore aliarum lite- 
rarum nostrarum donationalium superinde confectarum Saluo iure 
alieno clementer in perpetuum dederimus donauerimus et contule- 
rimus, velimusque eosdem in domínium eiusdem portionis possessi- 
onarie, necnon dicti Juris nostri Regij in eadem habiti, per vos 
legitime facere introduci, Super quo fidelitatibus vestris harum se- 
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rie committimus et mandamus firmiter quatinus acceptis presenti- 
bus Simul vel duo vestrum sub oneribus alias in talibus obseruari 
solitis ad faciem prescripte portionis possessionarie in eadem possessione 
in dicta Sede nostra Siculicali Chijk existentis habite vicinis et 
Commetaneis eiusdem vniuersis inibi legitime conuocatis et presen- 
tibus accedendo, introducatis prefatos Martinum et Petrum Andras- 
sij dominium prescripte portionis possessionarie dictique Juris 
nostrij Regij in eadem habiti, Statuatisque eadem et idem eisdem 
ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis simul cum cunctis 
suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet, demptis tamen peditibus 
nostris Pixidarijs si qui forte in eadem prescripta portione posses- 
sionaria pro mandato nostro Regio in vsum Regni nostri publicum 
delecti sunt iure ipsis ex premissa donatione nostra incumbenti per- 
petuo possidendam si non fuerit contradictum, Contradictores vero 
si qui fuerint, euocetis eosdem ibidem ad decimum quintum diem 
a die eiusmodi contradictionis ipsorum fiende computandum in Cu- 
riam nostram Regiam nostram scilicet in presentiam rationem con- 
tradictionis ipsorum reddituros efficacem Et posthec vos huiusmodi 
Introductionis et Statutionis vestre seriem cum Contradictorum et 
Euocatorum si qui fuerint vicinorumque et Commetaneorum qui 
premisse statutioni intererunt Nominibus et cognominibus termi- 
noque assignato vt fuerit expediendum Nobis terminum ad predi- 
ctum fideliter referre vel rescribere debeatis et teneamini, Secus 
non facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. Date in oppido 
nostro Thorda secundo die mensis Novembris, Anno dominij Mille- 
simo quingentesimo Sexagesimo Nono. 
 

II. János király 1570-diki kiváltságleveléből, melyet alább 
CCCXCI. sz. alatt közlök 
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CCCLXXXII. 

II. János király Szentkirályi Andrássy Mártonnak és fiának 
Péternek, Csík-Gyergyó szék királybirájának, adományozza az egész 
Csik-Szent-Imre helységét, s a csik-szentkirályi 42 jobbágytelekből 
álló részjószágot. Kelt Tordán 1569. nov. 3-dikán. 

Nos Joannes Secundus Dei gratia Rex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. Memorie commendamus tenore presencium significan- 
tes quibus expedit vniuersis Quod Nos attentis et consideratis fide 
integritate et fidelibus seruitijs fidelium nostrorum Egregiorum Agi- 
lium Martini Andrassij de Zentt kijralj 1) et Petri similiter Andrassij 
filij eiusdem Judicis videlicet Regij Sedium nostrarum Siculicalium 
Chijk Gijrgijo, que ipsi Sacre primum dicti Regni nostri Hungarie 
Corone deinde Maiestati nostre ab eo toto tempore quo deo duce 
in hoc Regnum nostrum ingressj sumus varijs locis et temporibus 
etiam dum Superioribus Annis plebs communis Siculorum tumul- 
tum et Seditionem non mediocrem contra nostram Maiestatem con- 
citasset, in fide eorum erga Nos persistentes, et in reprimenda in- 
surrectione ipsa plebis Siculorum penes nos existentes, potissimum 
autem prefatus Petrus Andrassij etiam in Excelsa Porta Potentis- 
simi Imperatoris Thurcarum, ac in omnibus expeditionibus nostris 
bellicis Nobiscum personaliter existendo cum summa Animi eorum 
constantia exhibuerunt et impenderunt, Totales igitur et integras 
possessionem nostram Siculicalem Zenttimre vocatam, Nec non 
portionem nostram possessionariam Siculicalem quadraginta videli- 
cet duas sessiones. Jobbagionales continentem in possessione Zentt- 
kijralj vocata omnino in dicta Sede nostra Siculicali Chijk existen- 
tes habitas, Totum item et omne Jus nostrum Regium si quod Nos 
in eisdem possessione et portione possessionaria predictis qualiter- 
cunque haberemus, aut eedem nostram ex quibuscunque causis vijs 
 

1) Az Andrássyak Szentkirályi előneve csík-szentkirályi ősi birtokukról már 
ezen adományozás előtt is használatban volt. 
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modis et rationibus ooucernerent Maiestatem, Simul cum cun- 
ctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet terris videlicet ara- 
bilibus, cultis et incultis agris pratis pascuis campis foenetis siluis, 
nemoribus montibus vallibus vineis vinearum promontorijs, aquis 
fluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus 1) et eorundem locis 
Generaliter vero quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum 
integritatibus, quouis Nominis vocabulo vocitatis, ad easdem posses- 
sionem et portionem prescriptas, et idem Jus nostrum Regium in 
eisdem habitum de Jure et ab antiquo spectantibus et pertinere 
debentibus sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus, 
Eisdem memoratis Martino et Petro Andrassij ipsorumque heredi- 
bus et posteritatibus vniuersis dedimus donauimus, et contulimus, 
Imo damus donamus et conferimus, iure perpetuo et irreuocabili- 
ter tenendas possidendas pariter et habendas, Saluo Jure alieno 
harum nosrarum vigore et testimonio litterarum, Quas Nos in for- 
mam priuilegij nostri redigi faciemus dum nobis in specie fuerint 
reportate. Datum in Oppido nostro Thorda tercio die Mensis No- 
uembris, Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

II. János király Liber Regiusából 130. 131. lev. a kolozs-monostori convent 
levéltárában. 

CCCLXXXIII. 

II. János választott magyar király megparancsolja több meg- 
nevezett királyi embernek, hogy Szentkirályi Andrássy Mártont és 
fiát Pétert, Csík Gyergyó szék királybiráját, igtassák be egész Csík- 
Szent-Imre helységébe és a 42 jobbágytelekből álló csík-szentkirályi 
részjószágba. Kelt Tordán 1569. nov. 3-dikán. 

Joannes Secundus dei gratia Electus Rex Hungarie Dalmatie 
Croatie etc. fidelibus nostris Egregijs et Nobilibus Nicolao literato 
 

1) Itt a Liber Regius szövegéből, a beiró gondatlansága miatt, a molendino- 
rum szó kimaradt. 
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Tholnaij, Paulo literato Waradij Joanni Galffij Andreae Feltotij Jo- 
anni Bachij Wolphgango Prijbek Joanni Benkeo, Thome literato 
Thordensi Joanni Coloswariensi, et Gregorio Lijzkaij, Scribis maio- 
ris Cancellarie nostre, Nec non Joanni Lazar de Chijchijo Blasio 
Anthal de Amadefalwa, Thome et Petro Salamon de Taplocza, Mi- 
chaeli Kowach et, Gregorio Chijko de Zentgijeorg, Salutem et gra- 
tiam. Cum Nos attentis et consideratis fide integritate et fidelibus 
seruitijs fidelium Nostrorum Egregiorum Agilium Martini Andrassij 
de Zenttkiralij et Petri similiter Andrassij filij eiusdem Judicis vi- 
delicet Regij Sedium nostrarum Siculicalium Chijk gijrgijo, que ipsi 
Sacre primum dicti Regni nostri Hungarie Corone, deinde Maiestati 
nostre ab eo toto tempore, quo deo Duce in hoc Regnum nostrum 
ingressi sumus, varijs locis et temporibus etiam dum superioribus 
Annis plebs communis Siculorum tumultum et seditionem non me- 
diocrem contra nostram Maiestatem concitasset, in fide eorum er- 
ga Nos persistentes, et in reprimenda insurrectione ipsa plebis Si- 
culorum penes Nos existentes, potissimum autem prefatus Petrus 
Andrassij etiam in excelsa porta potentissimi Imperatoris Thurca- 
rum ac in omnibus expeditionibus nostris bellicis Nobiscum perso- 
naliter existens, cum summa animi eorum constantia exhibuerunt 
et impenderunt. Totales igitur et Integras possessionem Nostram 
Siculicalem Zent Imre vocatam, Necnon portionem possessionariam 
Nostram Siculicalem quadraginta videlicet duas sessiones Jobagio- 
nales continentem in possessione Zent Kijralij vocata omnino in di- 
cta Sede nostra Siculicali Chijk existentes habitas, Totum item et 
omne Jus nostrum Regium, si quod nos in eisdem possessione et 
portione possessionaria predictis qualitercunque haberemus, aut no- 
stram ex quibuscunque causis vijs modis et rationibus concernerent 
Maiestatem, simul cum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs qui- 
buslibet terris videlicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, 
pascuis, campis, fenetis, Syluis Nemoribus, Montibus, vallibus, vi- 
neis vinearum promontorijs, aquis, fluuijs, piscinis, piscaturis, aqua- 
rum decursibus, molendinis, et eorundem locis, Generaliter vero 
quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quo- 
uis Nominis vocabulo vocitatis, ad easdem possessionem et portio- 
nem preseriptas et Idem Jus nostrum Regium in eisdem habitum, 
de Jure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus sub 
suis veris metis et antiquis limitibus existentibus, Eijsdem memo- 
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ratis Martino et Petro Andrassij ipsorumque heredibus et posteri- 
tatibus vniuersis vigore aliarum literarum nostrarum donationalium 
superinde confectarum saluo Jure alieno, clementer in perpetuum 
dederimus donauerimus, et contulerimus velimusque eosdem in do- 
minium predictarum possessionis et portionis possessionarie ac di- 
cti Juris nostri Regij in eisdem habiti per vos legittime facere In- 
troduci. Super quo fidelitatibus vestris harum serie committimus 
et mandamus firmiter, quatinus acceptis presentibus statim simul 
vel duo vestrum sub oneribus alias in talibus obseruari solitis ad 
facies prescriptarum possessionum Siculicalium Zenttimre et Zentt- 
kijralij, omnino in Sede nostra Siculicali Chijk existentium habita- 
rum, vicinis et commetaneis earundem vniuersis Inibi legittime 
conuocatis et presentibus accedendo, Introducatis prefatos Marti- 
num et Petrum Andrassij in dominium prescriptarum totalis pos- 
sessionis et portionis possessionarie necnon dicti Juris Nostri Regij 
in eisdem habiti, statuatisque easdem et Idem eisdem ipsorumque 
heredibus et posteritatibus vniuersis simul cum cunctis suis vti- 
litatibus et pertinentijs quibuslibet Jure ipsis ex premissis incum- 
bente, perpetuo possidendas si non fuerit contradictum, Contradi- 
ctores vero si qui fuerint, Euocetis eosdem ibidem ad decimum 
quintum diem a die eiusmodi contradictionis ipsorum fiende com- 
putandum in curiam nostram Regiam nostram scilicet in presen- 
tiam rationem contradictionis ipsorum reddituros efficacem. Et post- 
hec vos huiusmodi introductionis et statutionis vestre seriem cum 
Contradictorum et Euocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et 
Commetaneorum, qui premisse statutioni intererunt Nominibus et 
cognominibus terminoque assignato, vt fuerit expediens, nobis ter- 
minum ad predictum fideliter referre vel rescribere debeatis et 
teneamini. Secus non facturi, presentibus perlectis exhibenti resti- 
tutis. Datum in Oppido nostro Thorda, tercio die Mensis Nouem- 
bris Anno domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

(P.H.) 
Eredetije a budai kamarai levéltárban N. R. A. 1571. csomag 

64. sz. a. — Megvan némi leirási eltérésekkel Feltóthi András kir. cancella- 
riai irnok és Csicsói Lázár János beigtató királyi emberek Csik Szent- 
Imrén 1569. nov. 17-kén kelt beigtatási jelentésében is, a kolozsmonos- 
tori convent levéltárában (Liber Regius Joannis II. 180—184. 1). 
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CCCLXXXIV. 

Feltóti András királyi cancellariai irnok és Csicsói Lázár Já- 
nos jelentik II. János királynak, hogy Andrássy Mártont és fiát 
Pétert egész Csík-Szent-Imre helységébe s a csík-szentkirályi rész- 
jószágba minden ellenmondás nélkül beigtatták. Kelt Csík-Szent-Im- 
rén 1569. nov. 17-dikén. 

 
Serenssimo Principi domino Joanni Secundo Dei gratia Ele- 

cto Regi Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. Domino nostro clemen- 
tissimo. Sacra Maiestas Regia Domine et Princeps nobis clemen- 
tissime perpetuorum fidelium Seruitiorum nostrorum in gratiam 
Maiestatis Vestre Sacre humillimam oblationem. Vestra nouerit Ma- 
iestas Sacra, Nos litteras eiusdem Introductorias et Statutorias, pro 
parte Egregiorum Agilium Martini Andrassij de Zentkijralij et Pe- 
tri similiter Andrassij filij eiusdem Judicis videlicet Regij, Sedium 
Siculicalium Chijk et gijrgio, Inter alios in eisdem nominatim conscri- 
ptos, Nobisquoque preceptorie sonantes et directas, summo quo de- 
cuit cum honore et obedientia recepisse in hec verba. Joannes 
Secundus dei gratia electus Rex stb. (Lásd föntebb CCCLXXXIII. 
sz.). Nos itaque mandatis Maiestatis Vestre per omnia vt tene- 
mur obedire et satisfacere volentes, die decima quinta Mensis No- 
uembris, ad facies totalium et integrarum possessionum Zent Imre, 
ac Zent kijralij vocatarum in dicta Sede chijk existentium consequen- 
terque portionis possessionarie in eadem possessione Zent kijralij ha- 
bite quadraginta videlicet duas Sessiones Jobbagionales, continentis, 
vicinis et commetaneis eorundem vniuersis videlicet Nobilibus agili- 
bus, Petro Adorijan, Thoma Imre Alberto Adorijan, Michaele Chijko de 
Borozlo, Elia Chijko, Gregorio Thamas, Walentino Barto de mijndzent, 
Joanne Chijako Thoma Nagij Alexandro Nagj de Zent lelek, Mi- 
chaele Chijato, Matheo Balas, Joanne lwkacz, Walentino Bar- 
rabas, Paulo Antal de Zentkijralij, Georgio Janos, Benedicto 
fodor, Benedicto Bekeo, Thoma Marton, Benedicto kowacz, lw- 
ka Balo Antonio kijs Barrabas, ac altero Antonio Nagij Barra- 
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has, francisco Benedek de Zentimre, Paulo Antal de Amadefalwa, 
Andrea Pal de kothormanij, Benedicto Nagij de Zentgeorgij Blasio 
Endes, Michaele Pal, et Emerico Chijeke primipilis de Zent Sijmon. 
Item Circumspectis Agilibus Francisco Nagj Judice in dicta Zent- 
lelek Andrea kijs gergelij Benedicto Peteo Emerico Marton in Me- 
nessag, Nicolao gal Judice in Mijntzent Stephano Boldijzar, pedite 
in twsnad Joanne Chijato similiter pedite in Zent Sijmon, Joanne 
Szeoke Judice et Gregorio Chijeke Jurato Ciue Maiestatis Vestrae Sa- 
crae Jobbagionibus in Zentgeorgij possessionibus commorantibus alijs 
etiam quam plurimis inibi legittime conuocatis et presentibus ac- 
cessimus, Introduximusque prefatos Martinum et Petrum Andrassij 
in dominium prescriptarum totalium et Integrarum, possessionis 
Zent Imre, ac portionis possessionarie in predicta possessione Zent- 
kijral habite quadraginta videlicet duas Sessiones Jobbagionales, 
continentis ac predicti Juris Maiestatis Vestre Sacre in eisdem ha- 
biti, Statuimusque easdem et Idem eisdem ipsorumque heredibus 
et posteritatibus vniuersis, simul cum prescriptis cunctis suis vtili- 
tatibus et pertinentijs quibuslibet Jure ipsis ex premissa donatione 
Maiestatis Vestre Sacre Incumbente, perpetuo possidendas, Tribus 
diebus legittimis et sufficientibus, pro Regni consuetudine, in facie- 
bus dictarum possessionis, Necnon portionis possessionarie in pre- 
notata possessione Zentkijralij habite moram continuam faciendo. 
Nullo penitus contradictore apparente. Seriem autem huiusmodi 
executionis nostre, prout per nos est peracta, simul cum vicino- 
rum et commetaneorum nominibus, cognominibus Maiestati Vestre 
Sacre fideliter rescripsimus. Quam Deus optimus Maximusque feli- 
cissimam ad uota conseruare dignetur. Date in predicta possessio- 
ne Zent Imre, tertio die diei Introductionis et Statutionis nostre 
prenotate Anno Domini Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Nono. 

Eiusdem Maiestatis Vestre Sacre humiles ac fideles seruitores 

Andreas Feltothij Scriba Cancellarie 
Maiestatis Vestre Sacre, et 
Jonannes lazar de Chijcho. 

II. János király 1569. dec. 28-dikán kelt kiváltságleveléből, me- 
lyet alább CCCLXXXVI. sz. alatt közlünk. 
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CCCLXXXV. 
II. János király megparancsolja Telegdi Miklósnak, a 6 szé- 

kely szék kapitányának, hogy Maros széki Havad helységét, melyet 
az ottani válogatott darabontokon kivűl Moré Lászlónak adományo- 
zott, bocsássa át az adományos birtokába. Kelt Gyula-Fejérvártt 
1569. nov. 23-dikán. 

Joannes Secundus Dei gracia electus Rex Hungarie Dalmatie 
Croatie etc. 

Egregie fidelis Nobis dilecte Salutem et gratiam. Mijertt hog 
mij Hawadot melij Maros Zekben wagion, minden hozza tartozoiwal 
egietembe az valogatott drabantok kyweol, kik ot vannak az my 
hywewnknek More Lazlonak kegelmessegwnkbeol attwk paranchol- 
lywk Neked hog ez lewel lattwan Hawadot az mij donatio lewe- 
lwnk tartasa zerentt erezd More Lazlo kezeben Secus ne feceris. 
Date Albe Julie 23. die Nouembris Anno Dominij 1569. 

Joannes Electus Rex m. p. 

Kivül: Egregio Michaeli de Thelegd Prefecto Arcis nostre Ze- 
keltama(tt) ac Capitaneo Sex Sedium nostrarum Siculicalium fideli 
Nobis dilecto. 

 
Eredetije papiron, a gy. fejérvári káptalan levéltárában (Cista 

Maramaros. fasc. II. Nro. 50.) 

CCCLXXXVI. 
II. János király Andrássy Mártonnak és fiának Péternek, az 

általa nekik adományozott egész Csík-Szent-Imre helységre, és a csík- 
szent-királyi részjószágra, melyekbe beigtatásuk minden ellenmondás 
nélkül megtörtént, függő-pecsétes kiváltságlevelet ad. Kelt Gyula-Fe- 
jérvártt, 1569. dec. 28-dikán. 

 
Nos Joannes Secundus Dei gratia Electus Rex Hungarie, Dal- 

matie, Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium, Si- 
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gnificantes quibus expedit vniuersis, quod pro parte et In personis 
fidelium Nostrorum Egregiorum Agilium Martini Andrassij de Zenth- 
kijral, et Petri similiter Andrassij fiiij eiusdem, Judicis videlicet, 
Regi Sedium Nostrarum Siculicalium Chijk el Gijrgio, exhibite sunt 
nobis et presentate quedam littere fidelium nostrorum Egregiorum 
Nobilium, Andreae, feltotij Scribe Cancellarie nostrae et Joannis 
Chijchio1) hominum videlicet Nostrorum Regionira, Relatorie in 
Simplici papiro clause confecte, Sigillisque eorundem cera viridi 
obsignate, Continentes in se modum et seriem, legitime. Introdu- 
ctionis et Statutionis per eosdem pro parte ipsorum Martini et Petri 
Andrassij super totalibus et Integris possessione Siculicali Zentimre 
vocata, Necnon portione possessionaria Siculicali quadraginta vide- 
licet duas Sessionis Jobbagionales continenti, in possessione Zent- 
kijralij vocata omnino in dicta Sede nostra Siculicali Chijk existen- 
tibus habitis item toto et omni Jure nostro Regio in eisdem pos- 
sessione et portione possessionaria qualitercunque habito ipsos ex 
perennali donatione nostra concernentibus, ad Mandatum Nostrum 
Regium presentibus vicinis et commetaneis earundem absque ulla 
contradictione peracte tenoris infrascriptj Supplicatumque est Nobis 
pro parte eorundem prefatorum Martini et Petri Andrassij humil- 
lime vt Nos easdem litteras ac omnia et Singula in eisdem con- 
tenta ratas, gratas et accepta habentes, presentibusque litteris 
nostris verbotenus inseri et Inscribi, ac in formam priuilegij nostri 
redigi facientes eisdem Martino et Petro Andrassij ipsorumque he- 
redibus et posteritatibus vniuersis Jurium suorum vberiorem ad 
cautelam extradarj et emanari facere dignaremur, quarum quidem 
litterarum tenor Relatoriarum suprascriptio sic se habet. Serenis- 
simo Principi domino Joanni Secundo stb. (Lásd föntebb CCCLXXXIV. 
sz. a.). Nos igitur premissa humillima Supplicatione Nostrae pro 
parte Annotatorum Martini et Petri Andrassij modo qua supra por- 
recta Maiestati Regia Benignitate exaudita et clementer admissa, 
prescriptas litteras Relatorias ac omnia et singula in eisdem con- 
tenta, ratas gratas et accepta habentes presentibus litteris Nostris 
verbotenus sine diminutione et augmento aliquali, inseri et Inscribi, 
ac in formam priuilegij nostri redigi fecimus nullo penitus in fa- 
 

1) A Liber Regiusban igy áll a leiró gondatlansága miatt, Joannis Lazar 
de Chijchio helyett. 
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ciebus ipsarum possessionis et portionis possessionarie tempore sta- 
tutionis vt premissum est coram ipsis hominibus Nostris Regijs, 
Sed neque demum coram Nobis contradictore apparente. In Cuius 
Rei Memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras 
priuilegiales pendentis et, autentici Sigilli nostri munimine robora- 
tas eisdem memoratis Martino et Petro Andrassij ipsorumque he- 
redibus et posteritatibus vniuersis Jurium suorum vberiorem ad 
cautelam dandas et concedendas duximus. Date in Ciuitate nostra 
Albe Julia in festo Innocentium Sanctorum. Anno Domini millesi- 
mo Quingentesimo Sexagesimo Nono supradicto. 

A kolozs-monostori convent levéltárából (Liber Regius Joan- 
nis II. 180—184.) 

CCCLXXXVII. 
A II. János király Liber Regiusában találtató, székely földet 

illető oklevelek jegyzéke, 1569-re. 

1569. majus 26. Gyula-Fejérvár. II. János király 
egész Udvarfalvát Maros széken Mogyorói Losonczi Bánfi 
Pálnak adományozza (kivonatban) ..................................................... 72. lev 

1569. maj. 27. Gy. Fejérvár. Adomány Mogyorósi Fi- 
csor Mátyásnak egész Atosfalvára Maros széken...................................72. l. 

1569. maj. 27. Gy. Fejérvár. Adomány Balog Ferencz- 
nek egész Kálfalvára Maros ............................................................72. 73. l. 

1569. jun. 1. Gy. Fejérvár. Malomfalvi Vas György 
és mostoha fiai Malomfalvi Székely Mihály és Balázs pri- 
mipilaris levele (kivonatban)..................................................................75. l. 

1569. jun. 10. Torda. Adomány Susalics Horváth Já- 
nosnak és általa testvéreinek Györgynek és Gáspárnak 
egész Kendő helységére Maros széken ..............................................83. l. 

1569. jun. 10. Torda. Adomány Káthai Györgynek 
egész Bere helységére Maros széken..................................................87. l. 

1569. jun. 13. Torda. Adomány Illyefalvi Sussalics 
Horváth Jánosnak Illyefalván 4 és Szacsván Sepsi széken 
2 jobbágytelekre..................................................................................85. l. 
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1569. jul. 1. Torda. Adomány Pataki Imrének részjó- 
szágra Székesen Maros széken............................................................90. l. 

1569. jul. 3. Torda. Adomány Kis Zsuzsannának és Bor- 
bálának néhai atyjok Szabadkai Kis Ambrus Gálfalván Ma- 
ros széken lévő részjószágára ...........................................................93. l. 

1569. jul. 3. Torda. Nemeslevél Szent-gericzei Ba- 
log Ferencz részére.............................................................................94. l. 

1569. jul. 22. Gy. Fejérvár. Uj adomány Burján Mi- 
hálynak Maros széki szent-lászlói részjószágára (kivonatban) ..............94. l. 

1569. jul. 10. Gy. Fejérvár. Nagy-Ernyei Szél Bene- 
dek lófőségi levele (kivonatban).........................................................94. l. 

1569. jul. 9. Gy. Fejérvár. Uj adomány Semjénfalvi 
Benke Pál, Mátyás és Péter Udvarhely széki semjénfalvi, 
szent-miklósi és rugonfalvi részjószágaira .........................................98. l. 

1569. jul. 9. Gy. Fejérvár. Uj adomány Bálintfalvi 
Nagy Pálnak Maros széki bálintfalvi és baczka-madarasi 
részjószágára. .............................................................................................99. l. 

1569. jul. 10. Gy. Fejérvár. Benczédi Balási Miklós 
és Péter primipilaris levele.................................................................99. l. 

1569. maj. 2. Gy. Fejérvár. Adomány Csáki Mihály 
cancellariusnak és általa Csáki Gábornak és Katalinnak 
egész Sámsondra Maros széken .............................................................101. l. 

1569. jul 11. Gy. Fejérvár. Adomány ugyanazoknak 
a mező-madarasi részjószágra Maros széken.....................................101. l. 

1569. jul. 15. Gy. Fejérvár. Adomány Giczi Jánosnak 
a Maros széki csókfalvi és bedei részjószágra ................................102. l. 

1569. jul. 15. Gy. Fejérvár. II. János király Balog 
Simonnak, Kristófnak, Györgynek, Istvánnak, Gergelynek, 
Benedeknek, Jánosnak, Boldizsárnak és másik Jánosnak 
nemesi czimert adományoz, s őket és utódaikat az Ara- 
nyos széki székely főemberek sorába emeli. (kivonatban).................103. l. 

1569. jul. 16. Gy. Fejérvár. Adomány egész Maros- 
Keresztur és Chókafalva Maros széki helységekre Bethlen- 
Ősi Bethlen Farkasnak..................................................................................103.l. 

1569. jul. 17. Gy. Fejérvár. Uj adomány Henter Mik- 
lósnak Nagy-, Közép- és Felső Ajtán s Köpeczen Sepsi 
széken lévő részjószágaira (kivonatban).............................................105. l. 
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1569. .......................Uj adomány Szent-Páli Kornis 
Mihálynak erdő-szent-györgyi részjószágára, Borzánd nevü 
pusztájára Maros széken, valamint egy másik Udvarhely 
széki pusztájára, s azon székben Csögfalva, Makfalva, 
Kibéd, Váradó, Geges, Havad és Vadasd falukban lévő 
részjószágaira1)....................................................................................106. l. 

1569. nov. 2. Tordán. Adomány Andrássy Mártonnak 
és fiának Péternek egész Szent-Simon helységére Csíkban ..................126. l. 

1569. nov. 3. Tordán. Adomány ugyanazoknak egész 
Szent-Imre helységére s a 42 jobbágytelekből álló szentki- 
rályi részjószágra Csíkban..................................................................129. l. 

1569. nov. 22. Gy. Fejérvár. II. János király mege- 
rősíti a Mihályfi Tamás özvegye Melith Márta és fia János 
által Kátai Györgygyel kötött egyességet, mely szerint Ma- 
ros széken Szent-Torontáson (Sz. Trinitáson) lévő részjó- 
szágukat Kátai Györgynek átengedték...............................................136. l. 

1569. nov. 22. Gy. Fejérvár. Adomány. Mihályfi Ta- 
más özvegyének Melith Mártának és fiának Jánosnak egész 
Koronka helységére Maros széken.......................................................136. l. 

1569. nov. 23. Gy. Fejérvár. Adomány Nánásy György- 
nek és általa testvéreinek, Andrásnak és Györgynek, s ne- 
jének Dusó Ilonának a Maros széki kisfaludi királyi rész- 
jószágra................................................................................................137. l. 

1569. nov. 30. Gy. Fejérvár. Adomány Káthai György- 
nek a Maros széki szent-torontási és berei királyi részjó- 
szágra...................................................................................................147. l. 

1569. dec. 1. Gy. Féjérvár. Adomány Balog Ferencz- 
nek a Maros széki makfalvi kir. Részjószágra...................................149. l. 

1569. majus 27. Gy. Fejérvár. Adomány Csitt-Szent- 
iványi Pethő Farkasnak Maros széken Kisfaludon 6 job- 
bágyra..................................................................................................151. l. 

1569. nov. 28. Gy. Fejérvár. Kovásznai Csősz Deme- 
ter primipilaris levele.........................................................................157. l. 

1569. dec. 5. Gy. Fejérvár. Uj adomány Gagyi Márk- 
nak Udvarhely széken Galambfalván és Raván, valamint 
Gagyon lévő részjószágaira...................................................................158. l. 

1) Vége hiányzik, minthogy a Liber Regius 107—121 levele elveszett. 
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1569. nov. 28. Gy. Fejérvár. Al-Dobolyi Demjén Bol- 
dizsár, László és Miklós primipilaris levele...................................167. l. 

1569. nov. 28. Gy. Fejérvár. Al-Dobolyi Czakó Pé- 
ter és János primipilaris levele.......................................................167. l. 

1569. dec 23. Gy. Fejérvár. Adomány Becskereki 
Jánosnak a Maros széki cserefalvi kir. Részjószágra.....................168. l. 

1569. dec. 23. Gy. Fejérvár. Adomány Pataki Imré- 
nek a Maros széki csókfalvi kir. Részjószágra...............................168. l. 

1569. dec. 28. Jenlakai Antal Mihály primipilaris 
levele..............................................................................................170. l. 

1569. dec. 27. Gy. Fejérvár. Adomány Balog Fe- 
rencznek egész Kálfalvára Maros széken (kivonatban).................171. l. 

1569. dec. 28. Gy. Fejérvár. Kiváltságlevél Andrássy 
Mártonnak és Péternek egész Szent-Imrére és a csík-szent- 
királyi részjószágra, melyek birtokába nov. 15-dikén min- 
den ellenmondás nélkül beigtattattak.............................................181. l. 

1569. nov. 17. Adomány Alsó-torjai Apor Jánosnak 
és Péternek Kézdi széken Alsó-Torján és Futásfalván 14 
jobbágytelekre................................................................................259. l. 

II. János király eredeti Liber Regiusából, a kolozsmonostori con- 
vent levéltárában. — Kétségtelen, hogy a székelyföldi adományozá- 
sokra 1569-ről még sokkal több adatot birnánk, ha ezen 1569. 1570-re 
terjedő könyv nem nagyon csonkán maradt volna fön. Most ugyanis ez 
a könyv csak a 66-dik levéllel kezdődik s 1569. maj. 2-dikánál régibb 
keletü oklevél nincs bele igtatva ; közben is hiányzik a 107—124. le- 
vél, mely 18 levelén az 1569. julius közepétől november elejéig kelt 
oklevelek állottak. 
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CCCLXXXVIII. 
A Csík, Gyergyó és Kászon széki főemberek és lófők összeirása. 
Kelet nélkül (1569 körül). 

Tekerewpatak. 
n. Bijchjak Simone vidua 
n. Bijchjak Andras 
n. Antal Deak 
Barabassi Gergel 
n. Markus Janus 
Markus Lazlo 
n. Sok Mathe 
Kerchio Istuan 
Forika Mathe 
Mjklos Mathe 
Mjhal Kowach 
Zarhegij. 
Nagij Gergel 
Filep Matjas 
n. Istuan Deak 
Barabas Janus 
Ruska Andrasne vidua 
Alfalw. 

Baricz Janus 
Bartalius Janus 
Illijes Janus 
Illyes Peter kjral Jobaga- 
va teotte magat 
Marton Istvanne 
Janus Kowach 
Lazlo Kowach 
Sigmond Lazlo 
Chijomaffalva. 
Benedek Kowach 
Nagij Tamas  

Nagy Janus 
n. Nagy Balint 
Albert Pal 

Uijfalu. 
Cz. . . e Pal 
Bijro Mjhal   
n. Peter Georgij 
n. Peter Thamas 
n. Kerestel Mjhal 
n. Nagij Ambrus 
Albert Mihal 
Bijto Imreh 
Elekes Janus 

Zentmijklos. 
Benedek Pal 
Imreh Benedek 
n. Anthal Ferencz 
Anthal Thamas 
n. Anthal Gergel 
n. Ferenczj Benedek 
Veteses Janus 
Georgij Istuan 
Nagij Petene 
Mathe Hannagij 

Fel Chijk. 
Zent Damokos. 
n. Kerestel Istuan 
Kerestel Mjhal 
Hegedws Gergel 
n. Kalman Deakne vidua 
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Zent Thamas. 
Kedues Lukach 
Gijrgio Mathe 
Bijro Pal 
Sijket Peter 
Kossa Georgij 
Bodogazzon. 
Jenewffalwa. 
Balint Imreh 
More Georne vidua 
Benedek Matjasne vidua 
Benedek Lukach 
n. Leorincz Balas 
Lado Demeter 
Fodor Balint 
Fodor Mathe 
Barlok Marton 
Lazlo Anthal 
n. Balas Benedek 
Leorincz Damokos 
Lado Mjhalne 
Attos Simon 
Attos Mathene 
Lado Anthal 
Mjklos Kelemen 
Lado Peter 
Lado Balintne 
Lado Marton 
Gergel Balint 
Kaba Marthon 
Markus Thamas 
Szenteos Anthal 
Szenteos Mathe 
Zentes Gergel 
Zentes Lukach 
Markus Georgj 
n. Markus Bernat 
Markus Anthal 
Peter Janus 
Karczffalwa. 
Leorincz Gergel 
Gergel Leorincz 

Matjas Istuan 
Bijro Gergel 
Kowach Janusne 
Kowach Barrabas 
Chijak Benkew 
Illijes Thamas 
Illijes Janus 
Danffalwa. 
Pal Istuan 
Barrabas Marthon 
Bodor Janus 
Bodor Benedek 
Olthj Lazar 
Fekete Andras 
Olthj Benedek 
Damokos Peter 
Sok Thamas 
Gal Georgj 
Gal Balint 
Albert Mjklosne 
Mjklos Ambrus 
Kajtar Leorincz 
Kowach Gal 
n. Albert Gergelne vidua 
Madaras. 
Bogach Georgij 
Anthal Ferencz 
Janus Georgj 
Danch Mjklos 
n. Dombj Mathe 
Bogach Janus 
Rakosfalwa. 
Barrabas Georne 
Ferencz Janus 
Kelemen Peter 
Mathe Mjhalne 
Mezej Peter 
Mezeij Mjklos 
Inche Georgj 
Mezeij Mijhal 
Georgj Andrasne 
Benkew Damokos 
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Kazonj Peter 
n. Benkew Istuan 
Pal Marton 
Balas Ferencz 
Chjazar Balas 
Istuan Imreh 
Bartho Janus 
Both Andrasne 
Amadeffalwa. 
F e w emberek. 

Anthal Balas 
Anthal Pal 
Lofeijek. 
Xanth(us) Andras 
Vitalius Bernat 
Zantus Imreh 
Janko Miklos 
Georfj Lazlo 
Urban Istuan 
Imreh Deak Zek dijakja 
Leorincz Georgj 
Barrabas Imreh 
Barrabas Janus 
Anthal Hannagj. 
Chijchijofalwa. 
Few ember. 
Lazar Janus 
Lofeijek. 
Sillo Georgj 
Wajda Mathe 
Thamas Anthal Peter 
Thamas Janus 
Fore Hannagj 
Damokos Peter 
Kelemen Mjhal 
Georeochfalwa. 
Zaz Dauit judex 
Lazar Janus 

Vachijarchj. 
Bartalius Sandor judex 
Few emberek. 
Fejer Georgj 
Mathe Janus 
Lofeijek. 

Fodor Janus 
Ferencz Janus 
n. Ferencz Anthal Pal 
Marthon Mathe 
Biro Imre 
Bijro Anthal 
Lazar Marton 
n. Damokos Peter 
Zent Mijhalij. 
Lazlo Mathe judex 
Few emberek. 
Sandor Mjhalne 
Sandor Istuan 

Lofeijek. 
n. Anthal Istuan 
Zanchjok Istuan 
Sebe Benedek 
Sandor Ferencz 
Barrabas Peter 
Barrabas Istuanne 
Gergel Sandor 
Bartalius Janus 
Teoreok Janus 
Zentmijklos. 
Botos Marton Judex. 
Lofeijek. 
n. Erews Mathe 
Beno Istuan 
Kossa Mijhal 
Mezej Marthon 
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Tamas Janus 
Illies Ambrus 
Mjhal Deak 
Bolio Georne vidua 
Benedek Andras 
Thamas Lazlo 
Karj Miklos 
Kos Mjhal 
Damokos Georgj 

Zepwijz. 
Bernat Mathe 
Balint Mjhal 
Mijklos Anthal 
Kos Istuanne vidua 
Albert Ferencz 
Agaston Barrabas 
Agaston Ferencz 
Agaston Pal 
Kos Mjklos 
Kos Balint 
Mijklos Istuanne vidua 
Cristok Andrasne 
Thamas Mjklos 
Thamas Janus 

Borssowa. 
Mijkola Janus 
Janus Barrabasne vidua 
Janus Ferenczne vidua 
Delne. 
Bodor Anthal Judex 
Lofeijek. 
Kossa Marthonne vidua 
Gergel Peterne 
Beneo Peterne 
Lazar Benedek 
Anthal Hannagij deserta 
Lazar Pal 
Girgio Pal 
Lukach Mathene  . 
Inche Gasparne 

Palfalwa. 
Albert Mijhal 
Lofeijek. 
Zeoch Imreh 
Bijro Janus 
Bijro Istuan deserta 
Bijro Mihal 
Gerges Pal 
Janus Gergel 
Balas Pal 
Barrabas Gergel 
Barrabas Anthalne 
Anthal Illjes 
Agaston Ferencz 
Somlijo megjeje. 
Chjomortan Chjobod. 
Vathah Benedek 
Lofeyek. 
n. Veres Janus 
n. Takach Ferencz 
Tamas Deak 
Kowach Gergelne 
Vardoffalwa. 
Markus Mathe Judex 

Lofeyek. 
Janus Gergel 
Balas Pal 
Janus Peter 
Anthal Lukach 
Georgj Janus 
Ferencz Anthal 
Anthal Mjhal 
Andras Albert 
Andras Georgj 
Andras Janus 
Bernat Kowach hamoros 
Taplocza. 
Mathe Kowach Judex 
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Lefeyek. 

Salamon Istuan 
Salamon Mathe 
n. Salamon Thamas 
Salamon Anthal 
Salamon Mijklos 
Salamon Mjhal 
n. Nagj Mathe 
Kowach Georgj 
Lazar Barrabas 
Anda Marton 
Barla Djenesne 
Andras Mathe 
Pos Imreh 
Agaston Pal 
Agoston Fabian 
n. Texe Mjklos 
Sijged. 
Burian Matjas Judex 
few emberek. 
Mijko Janus 
Chjako Benedekne 
Lofeijek. 
Panczelos Istuan 
Abraham Istuan 
Abraham Anthal 
Imreh Balas 
Sijllo Janus 
Sijllo Anthal 
n. Nagj András 
Nagj Janus 
Sijllo Georgj 
Sillo Istuanne 
n. Miklos Balas 
Mijndzenth. 
Barla Marthon Judex 
Lofeijek. 
Santus Janus 
Imreh Peter 
 

n. Lukach Ferencz 
n. Vitus Janus 
Kanija Ferencz 
Kanja Gaspar 
Dienes Gergel 
Kelemen Mjhal 
n. Bartho Balint 
Kanja Janus 
Chjko Illjes 
Zaz Gergel 
Thamas Gergel 
Chjko Janus 
Imreh Janus 
n. Imreh Thamas 
Istuan Kelemen 
Balas Bernat 
Imreh Gergel 
Chjko Mjhal 
Balint Feter 
Andras Peter 
Imreh Peter 
Imreh Thamas 
Adorian Balint 
Adorian Peter 
Adorian Albert 
Nagj Leorincz 
Nagj Balint 
Beke Istuan 
Zenthlelek. 
Peter Balas Judex 
fewember. 
Cjako Janus 
Lofeijek. 
Nagj Barabas 
Nagy Mjklos 
Oswat Mjklos 
Balint Istuan 
Nagij Benedek 
Nagj Thamas 
n. Nagj Georgj 
Nagj Sandor 
Veres Peter 
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Menassagh. 
Zabo Balint Judex 
lofeijek 
Pal Mathe 
Adorian Gergel 
Marthon Gergel 
Gergel Bartalis 
Nagij Ambrus 
Thamas Ferencz 
Zent Georgij. 
Jeneofalwa. 
Kanija Simon Judex 
lofeijek. 
Gegeo Ferenczne 
Gegeo Pal 
Albert Martonne 
Albert Balint 
Sandor Kereztel 
Monjasdj Thamas 
Pal Janusne 
Gegeo Ferencz 
Ambrus Balint 
Lacz Mjhal 
Barla Ferencz 
Barla Gergel 
Gal Janus 
Peter Orbanne 
Karolj 
Gal Andras 
Bartalis Gergel 
n. Chjko Gergel 
Kanija Marthon 
Texe Peter 
Texe Janus 
Zaz Mjhalne 
Zaz Pal  
Kanja Bartalis 
Veres Thamas 
Kelemen Anthalne 
Konchjag Istuan 
Anthal Balintne 

Thamas Palne 
Thamas Kelemenne 
Peter Gergel 
Peter Benedek 
Ferencz Anthal 
Bodo Djenes 
Bankfalwa. 
Peter Balas Judex 
few ember 
Becz Georne 
Lofeyek. 
Orban Balint 
Orban Istuan 
 Gal Matjas 
Andras Kereztel 
n. Nagij Mathe 
Mjhal Kowach  
Benedek Kowachne 
Janus Kowach 
Jacab Marton 
Gergel Mjhal 
Thamas Gergel 
Balint Gal 
Thamas Imreh 
Vitus Peter 
n. Adorian Anthal 
Pal Andras  
Mjhal Istuan 
n. Kozma Barrabas 
n. Pal Mjhalne 
Zent Kijralij.   
Kelemen Marton Judex 
few ember. 
Andrassi Marton 
Lofeijek. 
Mijklos Marton 
Chjato Mjhal 
Nagij Peter 
Benedek Mathe 
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Janus Istuan 
Balas Balint 
Chjato Lukachne 
Lukach Janus 
Bekeo Andrasne puzta 
Bekeo Lazar 
Barrabas Janosne 
Barla Jossa 
Kis Ferenczne 
Vitos Anthal 
Vitus Mjhal 
Vitus Balasne 
Vitus Damokosne 
Bors Georgj 
n. Borss Lukach 
Borbas Balas 
Anthal Pal 
Barabas Balint 
Adorjan Matjas 
Albert Peter 
n. Barrabas Albert 
n. Barabas Anthal 
n. Balas Mathe 
Zent Imreh. 
Deak Mjhal Judex 
Few ember 
Anthal Lazlo 
Anthal Hannagj 
.......................... .. 1) 
Bak Mjhal 
Zopos Anthal 
Ferenczj Janus 
Zopos Ferencz 
Zopos Balas 
Zopos Gergelne 
Zopos Istuan 
Demeter Thamas 
Peter Istuanne  
Peter Anthal 
Mjhal Borbas 
Janus Georgj 
 Sandor Janus 
1) Kimaradt: lofeijek. 

Bak Imrehne 
Bak Ambrus 
Peter Janus 
n. Bak Lukach 
Bekeo Benedek 
Peter Imreh 
Barrabas Anthal 
Pal Anthal 
Benedek Peter 
n. Sandor Janus 1) 
Zanto Peter keosseg 
n. Zanto Janus 
Mathe Ambrus 
Fodor Benedek 
Kowach Benedek 
Marton Thamas 
Illjes Kowach 
Peter Bartalis 
Zenth Sijmon. 
Oremos 
Chijeke Mattyas 
Mijhalij Benedek 
Mijhalij Gergelij 
Mjhal Pal 
Istuan Balas 
n. Kowach Marton 
Endes Balas 
Benkes Marton 
Chjeke Imre 
Zep Janus 
Zep Pal 
h. Zep Damokos 
Chjato Zeg. 
Chjato Peter 
n. Pal Farkas 
Andras Miklos 
Balassi Janus 
Leorynt Janus 
Ereos Janus 
Ambrus Illjes 
Andras Demeter 
n. Borrobas Danjel 
1) E helységben e néven ketten. 
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n. Fejer Anthal 
Imreh Peter 
Zent Marton. 

Kelemen Istuan 
Bochkor Marton 
Potjo Balint 
Demeter Balas 
n. Albert Peterne 
n. Peter Balasne 
n. Bertalan Ferenczne 
Mjklos Kelemen deserta 
Bodo Mjhal 
Kerestes Janus 
Jakab Andras 
Debrej Kerestes 
Dienes Andrasne 
Bot Istuan 
Janus Ferenczne 
Chijekefalwa. 
Daruas Istuan Judex 
Lofew 
Gal Inche 
Gal Balas 
n. Vitos Janus 
Lach Janus 
Lach Ferencz 
Lach Marton 
Imreh Ambrus 
Imreh Thamas 
Imre Lazlo 
Kozmas 
few ember. 
Becz Pal 
Lofeijek. 
n. Kajchia Barabas 
n. Potjo Peter 
Potjo Mjhal 
Fejer Thamas 
Fejer Anthal 
Fejer Mjhalne 

Albert Benedek 
Georfi Demeter 
Fejer Mathe 
Erdews Siluester 
Zanto Peter 
Okos Benedek 
Okos Ferencz 
Kemenij Andras 
Tusnadfalwa. 

Georfi Peter 
Janus Istuan 
Rofaj Balas 
Albert Peter 
Albert Damokos 
Inche Andras 
Inche Mjhal 
Inche Istuan keomijes 
Albert Balas 
n. Balint Georgj 
n. Peter Balint 
Santa Balas 
Mathe Demeter 
Mathe Imreh 
Bochkor Kelemen 
Vijfalw. 
Marthon Peter 
Kjral Andras 
Janus Mjhal 
Zabo Damokos 
Zabo Mjklos 

Imperfalwa. 
n. Anthal Peterne 
Anthal Balas 
Gergel Hannagj 
n. Adorian Hannagj 
Chjutak Andras 
Peter Pal 
Gaspar Istuan 
Thamas Janus 
Porkolab Fabian 
Balas Istuan 
Nagij Pal 
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Nagj Balas Felsewfalv. 
Nagj Mjhal Boldissar Mjhal az keos- 
Lazlo Anthal deserta seg keozi ala 

Illjes Imreh 
  Damokos Ambrus 
Jacabfalwa. Gaapar Mjhal 

Agaston Lazlo 
n. Nagj Gergel Imre Albert 
Nagj Georgj Anthal Pal 
Leorincz Peter Boda Jacab viduus 
Peter Marton Agaston Kelemen 
Marthon Peter Agaston Marton 
n. Zabo Georgj Agaston Thamasne 
Zekel Martonne vidua Patakj Peter 
Peter Istuan Balas Leorincz Janus. 

Eredetije a gyula fejérvári káptalan levéltárában, honnan Imecs 
Fülöp Jakó másolata szerint közlöm. — Hogy ezen csík-gyergyói re- 
gestrum 1569 körül kelhetett, abból következtetem, hogy azon 30 fő- 
ember és lófö közzül, kik az Andrássy Márton és Péter csík-szentimrei 
és csík-szentkirályi beigtatásánál, az 1569. novemb. 15-dikén kelt s a 
CCCLXXXIV. sz. alatt közlött beigtatási jelentés szerint mint szomszé- 
dok jelen voltak, Amadéfalváról, Csicsófalváról, Taploczáról, Mindszent- 
ről, Szentlélekről, Ménaságról, Szentkirályról, Szentimréről és Szentsi 
monról 27 személyt találunk mint élőt ezen regestrumban följegyezve. 
— Mit jelent a számos név előtt álló n, biztosan meg nem határoz- 
hatom ; gyanitható hogy a kapuadó „non solvit"-ját, vagy a hadi szem- 
lén való meg nem jelenést jelzi. 

CCCLXXXIX. 
Indokolt feljebbezési folyamodvány Bernáld Ferencz árvái ne- 

vében II. János királyhoz, a kir. tábla sérelmes itélete ellen, melyet 
az, Csáky Mihály cancellaríus mint adományos javára, a Bernáld- 
árvák lófő-székely örökségét képező Maros széki mező-madarasi és 
Fekete nevü pusztabeli részjószágok ügyében hozott. Kelet nélkül 
(1569—1571.). 

Kegielmes Vrunk, ez leon oka hogy f(elseged) tulaidon zeme- 
lie eleijbe kelleteek ez . . . . . dolgot appellalnunk, hogy felss: az 
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vrak(kal) egiembe1), ez meg nijomorodot arvak do(lgat) exaccius- 
ban meg discucialwan, saniorb(an) deliberalna ez dologban. 

Elsseoben az fekete new prediumbelij Birodalom(rol)2). Mert 
mint meg eerte felss: az Mester v(ram) relacioiabol, newet attak 
vala az arwa(k) az reteknek, kjket Bernald Bal(as) ez Bernald fe- 
rencz, arwaijnak eosseok bi(rt), azonkeppen Bernald Ferencz, Ber- 
nald Fere(ncz) holta vtan, ez arwaak is birtak, ennek pacifi- 
cum dominiumaban prescribaltakis volna, Ezt Chakij Mijhal vram 
Ew Naghs. prokatora altal tagada, hogy sem Bernald balas, sem a 
fia, sem ez arwaak nem birtaak, hanem Bernald ferencz ecczer vagi 
kecczer hatalmassul kazaltatta volt meg ezeket az peres reteket, 
De az haarom falw annakis ellene allot, es teobzeor nem hattaak 
meg kazzaltatni. 

Ki bochata a teorwin, hogy mind Ew Naghss. s mind az ar- 
waak Bizonichanak, kij mind Juxta actionem, Az Bizonitasnak nap- 
iara ki hozaak Mester Vramot Zijgetij Pal Mestert az teob Re- 
giussokal egiembe ki menenek az peres feoldnek zijnijre, Modo ocu- 
late reuisionis, perlustralak az reteket, az Bizonssagok kj mutataak 
az hataraat meddig Birta es kazaltatta Bernald balas, es a fija, az 
Bizonssagok penig mind vicinussok es Cometaneussok, az melik lat- 
tatnek lennij comprouincialisnak, azok nemelik Bernald Balas zol- 
gaia volt, ot forgodot mikor Bernald Bal: kazaltatta, mint az De- 
cretumban meg vagion Irwa, hogy ha kj mit meg akar bizonitanij, 
egyik az kevantatik, hogy az bizonssag meg mongia az moggyat, 
mjreol tuggia azt ew hogy wgy volt a mint eo vallia. Ezek meg 
mongiak, a kj zolga volt az Ideoben, meg mongia a ki akkor ot a 
zomzed falwban lakot, latta akkor es bizonijal tuggia, Reowidsseg- 
nek okaert Im ki Jeczettem azokat a kjk valliak az contradicto- 
roknak az feketebelj pacificum dominiumokat. felss. alazatossan keo- 
nijeorgwnk olvastassa meg felss. 

Ebbeol az Tabla wgij deliberala hogij az melj Aagban, Nem- 
ben az Bernald Balas Lofeosseget birt, az Aag nepewel bizonichaak 
meg az contradictorok hogij az Aag nepe atta az eleijknek, es Lo- 
 

1) Egiembe alább is többször jön elő mindig igy irva, egyetemben érte- 
lemben. 

2) Fekete nevü határrész maig is van Mező-Madaras határiban, hol a ha- 
gyomány szerint Feketefalu állott, melynek templomromjából a köveket Móré 
László ref. pap 1804-ben hordatta el a mező-madarasi uj templom épitésére. 
Benkő Károly, Maros szék ismertetése 321. 322. I. 
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feossegekhez Jaro Rétek azok, Ez nem teczeek vgij appellalaank 
felss: zemeliere, Ez okaert. 

Mert ecczer cedalt Ew Naghs: hogij az meg bizonichaak az 
Arwak hogy Bekessegessen birta bernald balas ez Arwaknak eossik, 
azonkeppen az attiokis. 

Ew Naghssaga is kj foga bizonssagra econtra hogij nem bir- 
tak békességessen, hanem Bernald balas swege le wewen mikor meg 
kerhette az falwktol, Ees hogij (Bernald) Ferencz ecczer vagi kee- 
czer hatalmassw(l) kazaltatta volt meg, kjnek annak vt(anna) resi- 
stalt az falw es towaba nem hatta(k) birnij, Jol lehet Bandijak vagij 
ketten valiak az Bernald Balas kéréssét, de ha meg akarnak mon- 
danij, meg mondhatnak az Madarassiak hogij mijg bernald balas 
magat Birhataa es ot Madarasson lakeek, meg eoriztetij vala, az 
feketet a Bandiaktol, Annak vtanna a fjais, Meeg egh erdeotis ze- 
pet newelt vala bernald ferencz az fekete zeleben, kjt holta vtan 
az Bandjak mijnd le vagaak es el hordaak, Ezek mindenkor aspi- 
raltak az feketet, Ergo az Bandiak kjk igh valnak hogij kerwe elte 
bernald balas, azok suspectussok lehetnek. 

Hogij penigh Bernald ferencz eczer vagi keeczer violenter 
kazaltatta volna meg et non amplius Ebben ew Naghs. semit meg 
nem bizonitot. 

Hol ew Naghs. azt proponala az Tablan hogij az Arwak sem  
bizonitotaak azt hogij lofeossegekre Jaarna nekjk az feketebelj do- 
miniumok, felss. az Igassaagnak vilagosban ki teczessenek okaerth, 
Meltoltassek az Itilt lewelet kjwel kj mentwnk mind ket feelwl bi- 
zonssagra, meg olwastatnij, kjben az Arwaak az elseo feleletit pro- 
catoroknak cum solito onere reuocaltak, Meg vagion abban Irwa, 
hogij csak a peres feoldnek newet hattak fen, arra raktaak az wij 
feleletet, Az wij feleletben sohol nijnchen az, hogy aztis meg bi- 
zonijttijak, hogij lofeossegekre Jaro volna. Mind az altal ha Mester 
Vram es az Regiussok arra is rea kerdeztek volna az bizonssagokat 
hizem hogij ha kj mit tudot volna, meg vallotta volna. Maasik oka 
kegiel: vram Appellationknak. 

Mert Bernald Balas kezdiben charnatonij fijw vala, Regen 
Jeot kj onnat, meeg akkkor, mikor az mij kegielmes meg holt, vrunk 
felss: zerelmes attia, a kissebik tijztiben Erdelij Waijdassagaban 
volna1), Akkor ew Naghs. zolgaia leot, Annak vtanna, mikor az ha- 
 

1) Kétségtelen ebből, hogy ezen folyamodás II. János királyhoz volt 
intézve. 
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talmas Isten, azon mij vrunk a kiralij meltossagra felveotte, es mijg 
az Isten ew felsségét eltetee, mind addigh hijwen zolgalta, mind 
ew felssegenek Bekessegenek Idejen, s mind haborussaganak Ide- 
ijen, kj njlwan volt mind eo felssegenel s mind penig akkorij hij- 
weinel, kit enis sokzor hallottam Mikola lazlo vramtol. 

Zolgassaganak Ideijen hazassult Madarasra, veotte Tot ferencz 
leanijat, vgij hallotuk Regij ven emberekteol hogij Tot ferencz 
eleot az Nagh Erdelij Mijhalj lakot ot az Nemes wlessen. Ez Tot 
ferencz quo Jure succedalt Erdelj Mihalj vtan ot, azt ki tuthattia, 
Mert chak Tot Ferencz hogi meg holt, 1507 eztendeoben holt meg, 
Tot Ferencznek az eleij Maros Zent Annan lakot kit most az Po- 
ljak ferencz Arwaij birnak, ki oztoztatta meg ezeket, azt chak az 
egh isten tuthattia, felss. vegezesse zerint az laijos kiralj halala 
vtan valo dolgot Itil az tabla, Ergo lehetetlennek teczik nekwnk, 
hogij mij az Articulosson altal mehesswnkis, ilien Regj dolgot (Aag) 
nepewel bizonichwk, Ebben varunk felssegedteol. 

Quantum ad Sessiones in Ma(daras), Terrasque Arabiles, Siluas 
et piscinas. 

Kegielmes vram Eertij felss: az Mester vram Relacioiab(ol) 
hogij cancellarius vram ew Naghs. excipialt es contendalt kjs or- 
ban feleol, mijwel olj haazban laknek kj falw zeribe valo haaz volt. 

My es azt montuk hogij vgj volt Régen, de vagion tizen 
hat eztendeie vagi hwzis vagi attaijba, hogij kj holt az falws 
ember beleolle, az hatta volt egh attia fianak Siko lazlonak 
Ez atta egh eozwegh azzonnak ki egh vala a kis orban attja- 
val, Ez azzonnis kj hala a haazbol ez hagia kis orbann(ak) a haa- 
zat, Marat volt adossaa az ez azzonij a Siko Lazlonak a haaz 
arraba, melj adossagot kjs orban fizete meg, vgi mene a haazba, 
Abolis mind az Arwak attiat zolgalaa, attiok holta vtan ez Arwa- 
kot, mert eo Jobagiok vala az attia, az eo feoldeokeon hala megis, 
az falw semijbe nem ereoltettek hogij oda valo Jobagi fijw, Can- 
cellarius vram sem zolt zemeliehez. 

Az tabla vgj Itile hogij a haaz az donatariussé, az ember ben- 
ne vagion, azt az orzag vegezesse zerint parancholattal keriek meg 
az Arwaak. 

Ezt azert appellaltuk felss. zemeliere, hogij az haazbol a fa- 
lws embernek ki halassa, es az haznak el adassa, végre ez kjs or- 
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ban kezebe Jutassa, volt az felssegtek Bodog meg teerese es az 
orzagba be Jeowesse eleot, az eo feoldes vraat abbol zolgalta, az 
falw semmiben eo keoziben nem zamlalta, feoldeokeot, fweokeot 
nekj nem attak, hanem az eo feoldes vra feoldet elte. 

Ez vezzedelmes tamadasnak vtannais1), felss. keg(ielmes) ren- 
delese zerint az zeekelsség felss. zaamaara Capitansaag ala vette- 
tek, kik meg is zamlaltatanak. Ez kjs orbant akkor sem attaak 
zamba, mert tuttaak, hogij az Arwaak Jobagi giermeke, es odavalo 
zolga, Azért kegiel: vram, az Decretum tartassa zerint praescribalt 
a haazban, holot az a Decretum continentiaia az praescriptiorol ez, 
Villanorum autem praescriptio vnius Anni Integri dumtaxat, et vnius 
diej terminum complectitur. Zemelie oda valo Jobagi fijw, kijt a 
falw nem tagadhat ew Naghssaganalis nilwan vagion. 

Mij azt mongiuk hogij praemissis racionibus az haazaahoz sinch 
Cancellar: vramnak semmij Jussa, Mert a Segeswari Articulosnak 
ereijwel ez Arwak kezenel maradot, kjt felss. az vtan az Tordaij 
Articulosbanis2) ratificalt, Mert nem hatalommal foglalt haaz, sem 
valami quesitus color alat inscribaltatot. 

De ha ew Naghsaga valami Jussaat pretendalja a haazhoz, ew 
Naghsaganak kel a haazat keresnij, nem az Arwaknak az ew Jo- 
bagiok fiat, kit ez Arwak attia tarta newele fel wdwaraban, ew haa- 
zasittaa megis, felssegedteol saniorb deliberatiot vaarunk. 

Mert a melj Articulusra az tabla mutat mwnkeot, az de fugi- 
tiuis Jobagionibus vegeztetet, ez penig nem a feele. 

Enni sok eztendeoteol fogwa bekessegel zenwette az falw a 
haaz meg vetelt, az benne lakassaat, es abbol az eo feoldes vranak 
zolgalassat.  

Az Soce Lukach haza regolta az Nemes haa(zhoz) valo haaz 
volt, kijt Bernald Balas bekessegessen bi(rt), a fija azonkeppen, an- 
nak holta vtan az arwak is. Jol lehet felele az Actor procatora, 
hogij az falw perlet ez arwakal elis nijerte volt az falw, de mikor 
restatualtatnij akarta volna az falw, akkor az Arwak el tiltottaak 
az falwt az restatuciorol. Erreol Birot kewanaank az Arwak képé- 
ben, melj biro eleot nierte volt el az falw, es kj volt, az Iktato bi- 
ro, eggijket sem adhataak. 

Aztis az Tabla az teobijwel egiembe Aag Nepewel valo Bizo- 
nitasra bochata, mind az Regij haaz heliekel kiknek neweket at- 
 

1) Mely 1562-ben történt. 
2) Hivatkozás van az 1563-diki tordai országgyülés végzéseire. 
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tunk, Ees generaliter Erdeokeot, az wij toot es az Lekenczebeli 
Birodalomal egiembe, Hogij Aag Népéwel azt bizonichuk meg hogij 
mindenek a kiket oda az Nemes haazhoz wdwarhoz birtak Regteol 
fogwa, azokat az Aag Nepe Rézzebe atta az haaznak possessoranak. 
Eztis appellalnunk kellet, kegyelmes vrunk az felsséged tulaidon 
zemeliere. 

Mert Mester Vramek es az Assessor vraim neztek arra ebben, 
a hol az Decretum az Zekelssegreol zol, ez Igikel, (Part. 3. Tit. 
4.) Sunt praeterea Transsiluanis in partibus Scitulj priuilegiati ab 
Scitico populo in primo eorum ingressu in Pannoniam propagati, 
quos nos corrupto quodam vocabulo Siculos appellamus, dissimili 
penitus lege et consuetudine gaudentes etc. Qui per tribus et ge- 
neraciones, atque Lineas generacionum (antiquo more) hereditates, 
ac officia inter sese parciuntur et diuidunt. 

Ez mondast mint ha vgij magiarazna ew kegielmek, hogij min- 
den few embernek az Aag nepe oztot, volna falwnkent eoreokséget. 
Ez penig nem néz oda, mert az Aag Népe soha nem oztot, sem 
oztis senkinek eoreoksseget, hanem tiztet, eztendeijg való hanag’s- 
saagot, ees eztendeijg valo Birossaagot, (az az) egh feo hannagiot, 
maast egh feo Birot emeltek keozteok. Ez keet ember mellet lo 
feiek voltak kikel Itiltenek, Ez hannagssaag es Birossaag Series 
zerint Jaart minden Zekeken, Eg eztendeoben a kjk voltak, maas 
eztendeoben Maast emeltek fel keozteok az tiztre. Az hannaginak 
tarssi voltak az hannagsaghoz, az bironak azonkeppen maas rend- 
belj tarssij voltak az birossaghoz1). 

Ezek az falwkat elrendeltek, ki melj faluknak legien praefe- 
ctussa, azokban a falwkban a meliek melik lofeonek Jutot, maas lo- 
feo ot birssagot semit nem vehetet, mint egegh Ispan oliatanok 
voltak. Ezek mondattak Aag Nepenek a kjk az il zerbe Jaro tizt- 
ben egh tarssassagban voltanak. Ezek nem mind egi falwban lak- 
tak, hanem chak hogij egh zeekben, de kij egh mélj feoldeon, s 
kj ketteon lakot eghmaastol. Eeggijk sem tutta a maasiknak hanij 
hold feolde vagion, hanij ember kazalhattia meg rétijt, menij eo- 
reokeot bir, penzen veottej, s kiteol veotte, vagi mint Jutot hozza, 
 

1) Ezen utolsó pont a papir szélére toldalékul van följegyezve, a kö- 
vetkező pont helyett, mely az eredetiben keresztűl van huzva: „Ezek az lofeo 
tarssokkal egiemben tijzen kellet lenuiek minden eztendeoben, hanem ha va- 
lamel meg holt keozwlleok, azert tuttak, kire zaal annak tiztij." 
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quo titulo Inscribaltatot nekj, hanem, consuetudo et obseruatio tri- 
um generum Siculorum ez volt hogij a melj falwban feo ember zal- 
lot be, vagi lofeo, az falwtol kért az is haaz heliet, vagi pénzén 
kellet vennij. 

Ha wles heliet vagi haazat penzen veottis, de zanto feoldeket 
es rétet a falwtol kert, kijt nijl feoldeknek hinak, Az falw kételen 
tartozot nijlat adnij, kinek kinek az eo conditioia zerint. Egh keoz 
lofeonek is keet annit kellet az falw feoldeben adnij, mint egh pa- 
raztnak, az feo embernek annalis teobet. 

Mert az keosseg az eo rendj zerint adoot adot, hadba penig 
seriatim mentek, az orzag zwkssege zerint, es a feiedelem poron- 
cholattia zerint, vagi eoteode, vagi harmada, de feienkent igen rit- 
kan mentek hadba, de az lofeijek minden hadba, mint zinte a ne- 
mes vraim, vagi haromnak, vagi nég’nek egyiket el bochattaak, az 
az egh lowagot kellet bochatnij, giakortan mind feienkent el kellet 
menniek mint zinte az nemes vraim. Az feo nepek inkab minden 
hadba feienkent el kellet mennijek. Nem illet chak egiedwl mennij 
ha feo ember volt, hanem az eo eondicioia zerint kellet mennij, 
Innet volt hogij azoknak teob nijl feoldet adot az falw, mert teo- 
bet kellet zolgalnij es keoltenij az feiedelmek mellet ez orzag 
zwkssegeben. 

Az nijl feoldeket penig eoreokbe attak azoknak, de az keos- 
segnel nem volt az falw feolde eoreokbe az nijl, hanem mikor a 
keosseg meg zaporodot, ha zinte Idegenj nemzet zallot keozikbeis, 
haaz heliet kellet neki adnij, ees minden ember ki bochatta a nij- 
lat kezebeol, es wijolag oztottak fel, vgij penig hogij az wij em- 
bernekis annij Jusson mint eo rendin valoknak egyiknek, de igh ha 
keozikbe bochatta magat, mind zolgalattal smind fizetessel. Ha pe- 
nig a parazt ember ki falw eggik volt deficialt, esmet az falwra 
zallott eoreoksege kit a falw adot volt nekj. 

Ez az harom nem az zekelsségben, tudni j illik 
feo ember Ezek a kit a decretum contineal hogij 
Lo few ezek haarom aagba nemben oztiak az { Keosseg } tijztet keozteok as az eoreoksseget is. 

Hogi egh keoz embernek az falw nilaban menit adot az fa- 
lw; az lo fewnek keet annit, az feo embernek megint, Juxta suam 
condicionem annalis teobet. Ezen kjwl mind zeginek mind kazdag- 
nak zabad volt Irtani, az a keossegnekis. 



284 

Mondam chak az Isten tuggia kje volt az Madarassj haaz es 
mind az hozza tartozo hazak, haazheliek, erdeok, mezeon zanto feol- 
dek es rétek leg eleozeor, es mint Jutot kezehez, ember ezt nem 
tuggia, hanem az praescriptiot kezek vagiunk meg bizonitanij per 
communem, vicinussokal es cometaneussokal, de az Aag népe mint 
hogij semmij keozij nem volt hozzaa, azonkeppen semmit nem tud- 
nak ebben. 

Az Horwat Maarton haaza hogj falwra zallot volt, mert egh 
pape volt, az pap hatta volt az zenteghaaz epwletire, hogj el ag- 
giak, es arrat az zenteghaaz zwksegere keolchék, Ees Bernald Ba- 
las arwzerint veotte volna meg az falwtol, ezt az Actor is ez igen 
felele, Mijes azt mondok hogj mjes vgj hallottuk, hogj vgj volt, es 
Bernald Balas az Nemes wles helibelij Rézzéert atta volt Maarta 
azzonnak Horwat Martonnenak, mert az is Tot Ferencz vnokaija. 
Chak az leon differencia keoztwnk hogij az Actor directe tagada hogij 
soha bernald balas semmit meg nem adot az arraban. 

Mij azt mondok hogij mij vgj hallottuk, hogy meg fizette az 
arrat, Ezt az zeek vgj lele, hogj mij meg bizonichwk mijt adot az 
haazert bernald balas, Az Actor azt meg aggia nekwnk es az haaz 
nekj maragion, Eztis appellalok. 

Mert kj teczik az Actor feleletibeol hogj az a haaz sem ple- 
banossaaghoz, sem oltar mestersseghez valo nem volt, hanem az 
papis valakj volt penzen zerzette volt, onnan keovetkezet hogj tes- 
talhatot rolla, az falwes melle allot, senkj nem contradicalt, aztis 
felele hogj maasnakis el aggia volt az falw Beoge Benedeknek, de 
Bernald balas hogj feo ember volt, eo allat bele az aruba es azt 
monta hogj eojs meg aggia azt erette mit beoge benedek, az falw 
vgj engette nekj, Annak vtanna oztozot meg Horwat Martonneval, 
az nemes haazbol wdwarbol Antal teotte kj, hijheteo dolog hogj ha 
meg nem atta volna az arraat, az falw contradicalt volna, nem hat- 
tak volna oda adni arra fizetetlen, vagj az hogj kj tiltottak volna 
beleolle Horvat Martonnet, ebben semmi nem leot, ha volt penig 
hizem vagion biro rolla kj ereijwel teottek tilalmat, abbol teczik 
kj ha meg atta volt ber: bal: az arraat vagi nem, De hogi bono 
Jure birta legien bernald balas, es Bekesseges eoreoksséget adot 
legien Horwat Martonnenak, kj teczik ebbeol, hogj az vtan az Hor- 
wat Martonne zomzeggia hegedws balint egh nehanij eztendeowel, 
el adowa tewe haazaat, aztis meg veve Horwat Martonne, noha az 
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vra atta meg az arrat, de felessege vtan eoreokeodeot ot Mada- 
rasson, mint zinte bernald balas. 

Az More lukach eo maga az arwak Jobagia fia Zilag`ban, az 
haazat penig a kiben lakik, egh warga atta volt Bernald balasnak 
kar vallassaert, valamij Beoreokeot adot bernald balas az varganak 
ki feierittenij, azokat az varga el vezteotte volt gond visseltlens- 
sége miat, vag` el atta volt. Nem volt marhaia kibeol meg elegicse, 
vgj keotte eoreokbe az haazat. Ez az arwaknak eossikteol maradot 
mind az Jobagi s mind az haaz, Jol lebet az Jobagi............................ 
sem monda semmij Jussaat. 

Ez keet haaz feleolis vgj deliberala az tabla hogj eggik sem 
adhatoiat atta, az emptorok sem vehették, az Actornak Itileek, Mj 
Appellalank. 

Ees azt mongijwk hogj az Decretumban akjwel egez Magiar 
orzaag es Erdelj el, abban nijlwan meg vagion a meg newezet he- 
lien, par. 3. tit. 4. hogj ezt a Zeekelsseget az eo regij zabadssa- 
gokban hattaak akkoron, mind teorwenieket, moggjokot, zokkasso- 
kat, eoreoksseg dolgat, Giraiokat es dijokat, generaliter semmi val- 
toztatast nem teottek dolgokban, Ergo zabadsagok volt mind ze- 
gennek, kazdagnak mind el adnij mijg nem deficialt s mind vennij. 

Meeg ez minapi vezzedelmes tamadasnak vtanna is Eo felss. 
Orzagawal vgj vegeze hogi mind lofeonel, s mind feo embernel a 
m(ij) eoreoksseg Igazan vagion, az vgian nala (maradjon). 

Alion eleo valaki, mongia meg ha mijt az haazh(oz nem) bír- 
tak az Arwaknak az eleij, (mert ez mjnapi giermekek,) kiteol fog- 
laltak hatalommal es oknelkwl el, alion eleo a kj heresnek mongia 
magat valamelikbe es bizonicsa meg az violenciat, ha nem akarnak 
is meg adattia az teorwinj, de hogj az donatarius Ilien simpliciter 
vegie el teollwnk1) ez nem teczijk, azert vaarunk felssegedteol sa- 
niorb deliberatiot, mind az egez processusbol. 

Eredetije gr. Lázár Miklós adományából, a gr. Lázár család le- 
véltárából, az erd. Muzeum kézirattárában. — Közzé tette ez okle- 
 

1) Itt Csáky Mihály cancellarius, a felperes, mint donatarius van em- 
litve, s miután a föntebb CCCLXXVII. sz. alatt közlött oklevél szerint Csáky 
Mihály a mező-madarasi részjószágot II. János királytól 1569. julius 11-dikén 
kapta adományba, bizonyos, hogy ezen fellebbezésnek ezen időpont után, de 
még II. János halála előtt, tehát 1569—1571. kellett történni. 
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velet ujabb helyes irás szerint, hozzá becses jegyzeteket csatolva, gr. 
Lázár Miklós, Erd. tört. adatok III. köt. 249—261. 1. Az ő kiadá- 
sában azonban ezen feljebbezés két része, melyek közzűl az első, mint 
a szöveg szavaiból kitetszik, a Fekete nevű praediumra, a második a 
mező-madarasi részjószágra vonatkozik, föl van cserélve, minthogy a 
több ivből álló eredeti okirat később ily hibás sorrendben lett össze- 
varrva. Én a helyes sorrendet visszaállitandónak tartottam s ez okleve- 
let betűhű másolatban közlöm. 

CCCXC. 

II. János király a Maros széki nagy-adorjáni királyi részjó- 
szágot Maros-Szereda mezővárosának adományozza. Kelt Gyula-Fe- 
jérvártt 1570. január 12-dikén. 

 
 Nos Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie, Dal- 

matie, Croatie etc. Significamus per presentes quibus expedit vni- 
uersís, quod Nos ad instantem et humillimam supplicationem non- 
nullorum fidelium Consiliariorum nostrorum per eos nostrae pro 
parte fidelium nostrorum Circumspectorum Judicis Juratorum Ci- 
uium ac vniuersitatis Incolarum oppidi nosiri Maros Zereda factam 
Maiestati, Totalem ac Integram portionem nostram possessionariam 
in possessione Nagij adorijan in Sede nostra Siculicali Maros exi- 
stente habitam, simul cum vniuersís pertinentijs et pertinentiarum 
suarum Integritatíbus ad eandem preseriptam portionem nostram 
possessionariam de Jure et ab antiquo spectantibus et pertinere de- 
bentibus, sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus, ad 
predictum oppidum Nostrum Maros Zereda in perpetuum adiungen- 
dam et applicandam duximus, quemadmodum adiungimus et appli- 
camus presentium per vigorem, ea tamen lege et conditione vt, 
Iidem Incole predicte portionis possessíonarie Nagij adorijan, con- 
sueta onera, Item contributiones quaslibet, ac censum potentissimi 
Imperatoris Turcarum subijre et exhibere teneantur et sint astri- 
cti, Prout adiungimus et applicamus premissa sub conditione, ha- 
rum Nostrarum vigore et testimonio literarum, Date In Ciuitate 
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Nostra Alba Julia die duodecima Mensis Januarij Anno Domini 
Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

II. János király Liber Regiasából 186. lev. a kolozsmonostori convent 
levéltárában. 

CCCXCI. 

II. János király Andrássi Mártonnak és fiának Péternek füg- 
gő pecsétes kiváltságlevelet ad a Csik széki egész Szent-Simon hely- 
ség birtokára, melybe az ő adománylevele értelmében, — kivéve a 
Csatószeg nevü királyi birtokrészecskét, melyre nézve Telegdi Mihály 
a székelyek kapitánya ellenmondott, — 1569. nov. 11-dikén törvé- 
nyesen beigtattattak, s egyszersmind a Csatószegre nézve történt 
ellenmondás érvényét is megsemmisiti. Kelt Gyula-Fejérvártt 1570. 
január 28-dikán. 

 
Nos Joannes Secundus Dei Gratia Electus rex Hungarie Dal- 

matie Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium signi- 
ficantes quibus expedit vniuersis, quod pro parte et in personis fi- 
delium nostrorum Egregiorum Agilium Martini Andrassij et Petri si- 
militer Andrassij fíly sui, exhibite sunt nobis et presentate quedam 
litere fidelium nostrorum Egregiorum Nobilium Andree felthotij 
Scribae Cancellarie nostre, ac Gregorij Chyko de Zentgyeorgij Ho- 
minum videlicet nostrorum Regiorum Relatorie in papiro clause 
confecte duobusque sigillis eorundem vsualibus cera viridi obsigna- 
te. Continentes in se seriem et formam legitime Introductionis et 
Statutionis per eosdem pro parte dictorum Martini et Petri An- 
drassij super totali et integra portione possessionaria Siculicali in 
possessione ZentSimon vocata in Sede nostra Siculicali Chyk exi- 
stente, Necnon toto ac omni Jure nostro Regio in eadem portione 
habito, ipsos Martinum et Petrum Andrassij ex perennali donatione 
nostra concernente, ad mandatum nostrum Regium presentibus vi- 
cinis et Commetaneis eiusdem peractae tenoris infrascripti. Sup- 
plicatunique est nobis pro parte et in personis eorundem Martini 
et Petri Andrassij, humillime, vt Nos easdem literas ac omnia et 
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Singula in eisdem contenta ratas gratas et accepta habentes, pre- 
sentibusque literis nostris verbotenus inseri et inscribi ac in for- 
mam priuilegij nostri redigi facientes eisdem ipsorumque heredibus 
et posteritatibus vniuersis Jurium suorum ad cautelam vberiorem 
extradari et emanari facere dignaremur. Quarum quidem literarum 
Relatoriarum supra scriptio sic se habet. Serenissimo Principi do- 
mino Joanni Secundo Dei gratia electo Regi Hungarie Dalmatie 
Croatie etc. domino Nobis semper clementissimo Verbalis vero ea- 
rum continentia ab intra sequitur hoc modo. Sacra Maiestas Regia 
domine et princeps nobis clementissime, perpetuorum fidelium ser- 
uitiorum nostrorum in graciam Maiestatis vestre Sacre humillimam 
oblationem. Vestra nouerit Maiestas Sacra Nos literas eiusdem In- 
troductorias et Statutorias pro parte Egregiorum Agilium Martini 
Andrassij et Petri similiter Andrassij filij sui inter alios in eisdem 
nominatim conscriptos, Nobisquoque preceptorie sonantes et directas 
summo quo decuit cum honore et obedientia recepisse in haec 
verba Joannes Secundus Dei gratia stb. (Lásd föntebb 1569. nov. 
2-ára CCCLXXXI. sz. alatt). Nos itaque mandatis Maiestatis Vestre 
per omnia obedire et satisfacere vt tenemur volentes die vndecima 
mensis Nouembris ad faciem prescripte possessionis ZenttSimon 
consequenterque portionis possessionarie Maiestatis Vestre Sacre 
in eadem habite vicinis et commetaneis eiusdem vniuersis videli- 
cet Primipilis Agilibus Petro Balint, Paulo Peter, Michaele Syllo, 
Georgio Janos de Zenttkiral, Paulo Antal de Amadefalwa Demetrio 
Georgyffy Petro Potio de Kozmas, Andrea Jakab francisco Janos, 
Valentino Potio Georgio Janos Joanne fewstes Nicolao Bertalan de 
Zenttmarton, francisco Lacz, Ladislao Imre Georgio Janos de Che- 
kefalwa, Andrea Pal Petro Vitos Georgio Gal Georgio Gergei Mi- 
chaele Lacz Stephano konchiag, Antonio ferench, Valentino Istwan, 
Petro Tekse Petro Kanya, Georgio Balint Matthia Albert de Zentt- 
gyeorgh, Benedicto Kowach Stephano Illies Petro Marton de Zent- 
imre, Blasio Istwan Dominico et Emerico Zep Michaele Marton 
Petro Chiato, Georgio Andras, Blasio Janos et Ambrosio Illyes de 
dicta ZentSimon item Circumspectis Agilibus Andrea Zaz Joanne 
Zeoke Judicibus, Georgio Katho Jurato Ciue et francisco Pattkos 
Jobbagionibus Maiestatis Vestre Sacre in Zenttgyeorg et Mattheo 
Rezeg Judice Maiestatis Vestre Sacre in Zentmarton in predictis 
possessionibus commorantibus alijs etiam quam plurimis inibi legi- 
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time conuocatis et presentibus accessimus, ac vbi cum prefatos 
Martinum et Petrum Andrassij vigore predictarum literarum Maie- 
statis Vestre Sacre introductoriarum et Statutoriarum in dominium 
prescripte, totalis et integre portionis possessionarie Maiestatis Ve- 
stre Sacre in prefata possessione ZentSimon vocata iu prescripta 
Sede Chijk existentis habite Jurisque Maiestatis Vestre Regij in 
eadem qualítercunque habiti Maiestatemque Vostram Sacram ex 
quibuscunque causis vijs modis et racionibus concernentis introdu- 
cere et eandem et idem eisdem ipsorumque heredibus et posteri- 
tatibus vniuersis Simul cum prescriptis cunctis suis vtilitatibus et 
pertinencijs quibuslibet demptis peditibus statuere voluissemus mox 
prouidus Agilis franciscus literatus Incze de Rakosfalwa Seruitor 
Egregij Agilis Joannis Hogyay de eadem Hogia vice Judicis Regij 
dicte Sedis Siculicalis Chyk nomine et in persona. Egregij domini 
Michaeiis de Thelegd prefecti Arcis Maiestatis Vestre de Zekelta- 
mat ac Capitanei Siculorum, Portiuncule Chyatozege vocate in pre- 
dicta possessione ZentSimon habite Jurisque Maiestatis Vestre Regij 
in eadem habiti contradictionis velamine obuiauit, quem quidem Mi- 
chaelem de Thelegd medio dicti francisci literati Incze in instanti ad 
decimum quintum diem racionem huiusmodi contradictionis reddi- 
turum in presenciam Maiestatis Vestre Sacre euocauimus. Dempta 
itaque prescripta porciuncula Chiatozege nuncupata introduximus 
prefatum Martinum et Petrum Andrassij in domínium residuae to- 
talis et integre partis prescriptae portionis possessionarie Maiesta- 
tis Vestre Sacre in sepefata possessione ZentSimon habite Jurisque 
Maiestatis Vestre Regij in eadem habiti Statuimusque eandem et 
idem eisdem ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis Simul- 
cum prescriptis cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet 
Jure ipsis ex premissa donatione Maiestatis Vestre Sacre incum- 
benti perpetuo possidendam Tribus diebus legitimis et sufficienti- 
bus pro Regni consuetudine in predicta possessione ZentSimon con- 
sequenterque portione Maiestatis Vestre Sacre prenotata in eadem 
habita cui videlicet contradictionis velamine obuiatum non est mo- 
ram continuam faciendo Nullo penitus ex parte eiusdem portionis 
coram Nobis contradictore apparente. Seriem autem huiusmodi Exe- 
cutionis nostre, pro ut per Nos est peracta simul cum vicinorum 
et Commetaneorum qui premisse nostre Statutioni interfuerunt No 
minibus et cognominibus termino assignato Maiestati Vestre Sacre 
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fideliter rescripsimus. Quam Deus Optimus Maximusque felicissi- 
mam ad vota conseruare dignetur Date in predicta possessione 
ZentSimon tertio die diei Introductionis et Statutionis nostre pre- 
notate Anno dominj Millesimo quingentesimo Sexagesimo Nono. 
Subscriptio vero earum erat talis. Eiusdem Maiestatis Vestre Sacre 
humiles ac fideles Seruitores Andreas felthotij Scriba Cancellarie 
Maiestatis Vestre Sacre Et Georgius Czyko de Zentgeorgy. Nos 
Igitur premissa humillima Supplicatione Nostre pro parte annota- 
torum Martini et Petri Andrassy modo quo supra porrecta Maie- 
stati, regia benignitate exaudita et clementer admissa, prescriptas 
literas relatorias prefatorum hominum nostrorum Regiorum ac omnia 
et Singula in eisdem contenta ratas gratas et accepta habentes, pre- 
sentibus literis nostris de verbo ad verbum sine diminutione et 
augmento aliquali inseri et inscribi, in formam priuilegij nostri re- 
digi fecimus. Nullo penitus in facie prescripte portionis possessio- 
narie tempore Statutionis vt premissum est coram ipsis hominibus 
nostris Regijs preter annotatum franciscum literatum Incze qui no- 
mine et in persona prefati Michaelis Thelegdij portiuncule predicte 
nostre Regie Chyatozegh vocate in eadem possessione prescripta 
habite, cuius videlicet Capitaneatui eadem subiaeebat contradixe- 
rat, quam quidem contradictionem Nos eisdem Martino et Petro 
Andrassy clementer remissimus Sed neque demum aut coram ipsis 
hominibus nostris Regijs aut coram Nobis vspiam contracdictore ap- 
parente. In Cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presen- 
tes literas nostras priuilegiales pendentis et autentici Sigilli nostri 
munimine roboratas Eisdem memoratis Martino et Petro Andrassy 
ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis, Jurium suorum ad 
cautelam vlteriorem dandas duxiraus et concedendas. Datum in Ci- 
uitate nostra Alba Julia vigesimo octauo die mensis Januarij Anno 
Domini Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

Joannes Electus Rex m. p. 
Michael Chyakj 

Cancellarius m. p. 

Eredetijét pergamenen, zöld veres kék selyemzsinorról függő ép 
pecséttel, közölte velem Szikszay Lajos ügyvéd, és zilahi kerületi or- 
szággyülési képviselő. 
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CCCXCII. 
II. János király Maros széken Szentlőrinczen lakó Másfél An- 

drást és Mártont köz székelyekből a lófők sorába emeli s egyszer- 
smind Szentlőrinczen lévő két házukat minden rendes és rendkivüli 
királyi adózások és a köz székelyek közt teendő szolgálattételek alól 
fölmenti. Kelt Gyula-Fejérvártt 1570. febr. 20-dikán. 

Nos Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie Dal- 
matie Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium si- 
gnificantes quibus expedit vniuersis, quod Nos qui pro Munere no- 
stro Regio quo dei optimi Maximi benefitio fungimur, subditorum 
Nostrorum virtutes et Merita dignijs premijs, et quandoque etiam 
Maioribus, compensare, labantemque eorum libertatem non solum 
Restituere, verum etiam non habentes, in libertates et honores eue- 
here studemus, Consideratis et attentis fidelitate et fidelibus ser- 
uitijs, fidelium Nostrorum Agilium Andree et Martini Masfel de zent- 
leorijncz, in sede nosra Siculicali Maros commorantium, que ipsi 
Sacre in primis dicti Regni Hungarie corone ac deinde Maiestati 
nostre pro locorum et temporum varietate constanter summa cum 
Animi eorum promptitudine exhibuerunt et in futurum quoque ex- 
hibituri sunt, Eosdem igitur Andream et Martinum Masfel de gra- 
tia nostra speciali, et Regie potestatis nostre plenitudine e cetu 
et Numero plebeorum siculorum Nostrorum In quo hactenus ijdom 
tanquam ex ignobilibus et plebeis parentibus Nati extiterunt, In 
cetum et Numerum verorum Regni nostri Transiluanie primipilorum, 
Annumerandos, aggregandos eligendos et cooptandos duximus, Ita 
tamen vt ijdem heredesque et posteritates eorum vniuerse, bonis 
equis loricis clijpeis, hastis galeis frameis et alijs Militaribus in- 
strumeritis bene ornatj sint et Instructi, ac omnibus expeditionibus 
nostris Nobis et Regno nostro inseruituri semper interesse debeant 
et teneantur, prout Annumeramus aggregamus, eligimus et coopta- 
mus. Decernentes expresse vt a modo deinceps, ijdem Andreas et 
Martinus Masfel, heredesque et posteritates eorum vniuorse veri 
primipili habeantur et reputentur, ijsdemque omnibus libertatibus 
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prerogatiuis Juribus et Immunitatibus quibus ceteri veri primipili 
de Jure uel consuetudine vtuntur, fruuntur et gaudent, vti, frui et 
gaudere possint et valeant. Et nihilominus totales et integras do- 
mos eorundem vnam quidem quam nunc inhabitare dinoscimtur, in 
vicinitatibus domorum prouidorum Thome eós ab oriente, ab vna 
ac Stephani Janka, ab occidente, partibus ab altera, Alteram vero 
penes viam publicam versus plagam meridionalem in dictis posses- 
sione nostra Zentleorijncz vocata ac sede Nostra siculicali Maros 
existentes habitas, Ab omni solutione, censuum taxarum et contri- 
butionum Nostrarum Regiarum tam ordinariarum quam extraordi- 
nariarum subsidiorumque et lucri Camere nostre Necnon seruitio- 
rum quorumlibet In Medium Reliquorum plebeorum siculorum fien- 
dorum exhibitione, clementer supportamus per presentes. Quocirca 
vobis fidelibus nostris Egregijs Michaeli de Thelegd prefecto Arcis 
nostre Zekeltamat, Capitaneoque, Necnon Judicibus nostris Regijs, 
ac Exactoribus dicatoribusque quarumlibet contributionum et taxa- 
rum nostrarum Regiarum, sedium nostrarum Siculicalium, Item pru- 
dentibus circumspectis Judici et Juratis ciuibus predicte possessio- 
nis zentleorijcncz, modernis et futuris presentium Notitiam habitu- 
ris harum serie committimus et Mandamus firmiter, quatinus a modo 
deinceps prefatos Andream et Martinum Masfel, ipsorumque heredes 
et posteritates eorum vniuersas, ratione prescriptarum domorum per 
Nos exemptarum et supportatarum, ad solucionem prescriptorum cen-  
suum taxarum contributionumque Nostrarum Regiarum tam ordina- 
riarum, quam extraordinariarum, ac aliarum quarumlibet exactionum 
Necnon seruitiorum quorumlibet, Exhibitionem contra formam pre- 
misse gratiose exemptionis Nostre cogere et compellere, Aut eosdem 
heredesque et posteritates ipsorum vniuersas, propterea, in personis 
suis, Rebusque vniuersis, impedire turbare, et damnificare Minime pre- 
sumatis sed prescriptas domos in hac gratiosa exemptione Nostra 
firmiter semper obseruare et obseruari facere modis omnibus de- 
beatis et teneaminj. Secus Nullo modo facturi. Presentibus perle- 
ctis exhibenti Restititutis. Datum in Ciuitate nostra Alba Julia vige- 
sima die mensis februarij Anno Dominj Millesimo Quingentesimo 
Septuagesimo. 

II. János király Liber Regiusából 233. 234. lev. a kolozsmonos- 
tori convent levéltárában. 
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CCCXCIII. 
II. János király megparancsolja Csatószegi Imre Péternek, Mik- 

lós Andrásnak és Illyési Ambrusnak, hogy Szentkirályi, Andrássi 
Péter Csík széki királybiró bizonyos ügyében Csatószegi Darvas Be- 
nedeket és Ferenczet idézzék meg Csík szék legközelebb tartandó 
törvényszékére. Kelt Gyula-Fejérvártt 1570. martius 21-dikén. 

 
Joannes Secundus dei gratia electus Rex Hungarie Dalmatie, 

Croacie etc. fidelibus nostris Nobilibus Agilibus Petro Imreh Andree 
Mijklos et Ambrosio Illijessij de Chijatozegh Salutem et gratiam. 
Exponitur Maiestati nostre In persona fidelis nostri Egregij Agilis 
Petri Andrassij de Zentkyralij Judicis nostri Regij Sedis Siculicalis 
Chijk Qualiter ipse Agiles Benedictum et franciscum Darwas de ea- 
dem Chijatozegh ratione certorum negotiorum coram latius decla- 
randorum medio vestri In presentiam fidelium nostrorum Egregio- 
rum et Agilium Capitanei Judicum nostrorum Regiorum et Jura- 
torum Assessorum sedis eiusdem Chijk in causam conuenire et ex 
parte eorundem iudicium ibidem et iusticiam habere vellet. Jure 
admittente. fidelitati igitur vestre harum serie mandamus firmiter 
quatinus acceptis presentibus statim simul vel duo vestrum sub 
oneribus in talibus alias obseruari solitis erga prefatos Benedictum 
et franciscum Darwas accedendo Ammoneatis eosdem dicatisque et 
committatis eisdem verbo nostro Regio vt ipsi in prima statim se- 
de iudiciaria post harum exhibitionem celebranda. In presentia di- 
ctorum Capitanei Judicum Regiorum et iuratorum Assessorum se- 
dis eiusdem Chijk comparare debeant ibi iudicium et iusticiam ab 
eisdem recepturi. Quibus quidem Capitaneo Judicibus regijs et, iu- 
ratis Assessoribus predicte sedis Chijk harum serie committimus 
firmissime vt acceptis presentibus in dicta sede eorum iudiciaria 
primitus post harum exhibitionem celebranda causam partium pre- 
missam secundum Deum et eius iusticiam cognoscere discutere et 
Adiudicare. Ac si qua partium huiusmodi eorum indicio contenta 
esse noluerit extunc ipsi causam eandem maturius reuidendam ab- 
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sque partium grauamine simul cum tota serie et processibus suis 
In literis eorum transmissionalibus eo quo ipsorum requirit con- 
suetudo transmittere modis omnibus debeant et teneantur, Secus 
non facturi presentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum in Ci- 
uitate nostra Alba Julia die vigesimo primo Mensis Martij Anno 
Domini Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

(P. H.) 
Lecta. 

Eredetije a m. kir. kamara levéltárában (N. R. A. Fasc. 1572. 
Nro 2.). 

CCCXCIV. 

Vallató parancs Csik szék lakosságához Szentkirályi Andrássy 
Péter Csik széki királybiró részére. Kelt Gyula-Fejérvártt 1570. 
martius 24-dikén. 

 
Joannes Secundus dei gratia Electus Rex Hungarie Dalmatie 

Croatie etc. fldelibus nostris vniuersis et singulis, Egregijs Nobili- 
bus et Ignobilibus Agilibus Bone scilicet ac boneste fame et con- 
ditionis vtriusque sexus hominibus, vbiuis in Sede nostra Siculicali 
Chijk existentibus et commorantibus presentibus Requirendis, Salu- 
tem et gratiam. Exponitur Maiestati Nostrae in persona fidelis no- 
stri Egregij Agilis petri Andrassij de Zentkiralij Judicis nostri Re- 
gij dicte Sedis nostre Siculicalis Chijk, qualiter ipse ad presens 
super certis quibusdam articulis, coram declarandis pro iurium suo- 
rum tuitione et defensione fassionibus et Attestationibus vestris 
plurimum Indigeret, essetque necessarium, formidaret, formidaret 
(igy kétszer) tamen Idem Exponens ne vos a dicenda fatendaque 
in sua causa veritate quoquomodo abstraheretis vel alter vestrum 
se abstraheret, communem eidem in hac parte Justitiam abnegando 
que cum nemini debeat abnegari pro eo fidelitatibus vestris harum 
serie committimus, et mandamus firmiter, quatinus dum et quando 
simul vel diuisim cum presentibus, vel alter vestrum fuerit Requi- 
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situs, statim sub oneribus singularum sedecim Marcarum grauis pon- 
deris, ad diem et locum per ipsum Exponentem vobis prefigendum 
In presenciam fidelium nostrorum Nobilium et Agilium, Blasy An- 
tal Michaelis tanko Emerici (Er(ews) Notarij sedis Judiciarie Chijk1), 
Thome Salamon de Taplocza, Petri Benedek de Menessag Michae- 
lis Chijko de Myndzent, Emerici Illyees, Gregorij Hadnagj, Ladislai 
Agoston, et Andree Kijral, personaliter accedere ibique ad fidem 
vestram deo debitam fidelitatemque nobis obseruandam, qualis vo- 
bis coram Interrogandis constiterit certitudo veritatis suo modo di- 
cere fateri et Attestari modis omnibus debeatis et teneamini. Su- 
per Qua quidem attestatione et fassione vestra literas tandem pre- 
fatos homines nostros Regios ipsi exponenti necessarias dare volu- 
mus et Jubemus communi Justitia et equitate suadente, Secus nul- 
lo modo facturi presentibus perlectis exhibenti Restitutis, Datum in 
Ciuitate nostra Alba Julia, vigesima quarta die Mensis Martij, An- 
no domini Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

(P. H.) 

Eredetije a budai kamarai levéltárban (N. R. A. 1572. csom. 
3. sz.), honnan Pesty Frigyes másolata után közlöm. 

CCCXCV. 
II. János király a Maros széki Andrásfalván lévő királyi rész- 

jószágot Lázár Imrének és Ferencznek adományozza. Kelt Gyula- 
Fejérvártt 1570. martius 29-dikén. 

Nos Joannes secundus dei gratia Electus Rex Hungarie Dal- 
matie Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium signi- 
ficantes quibus expedit vniuersis, quod nos attentis et consideratis 
fide fidelitate et fidelibus seruitijs fidelium Nostrorum Egregio- 
 

1) Imre Deak Zek dijakja név alatt emlitve van mint amadéfalvi birtokos a 
csiki főemberei és lófők kelet nélküli összeirásában, melyet föntebb 
CCCLXXXVIII. sz. alatt közlöttem. 
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dicti Regni nostri Hungarie corone, ac deinde Maiestati nostre 
pro locorum et temporum diuersitate, summa cum Animi eo- 
rum propensione exhibuerunt et Impenderunt ac in futurum quo- 
que exhibituri et Impensuri sunt, Totalem igitur et Integram 
portionem nostram possessionariam in possessione Andrasfalwa 
vocata, in Sede nostra Siculicali Maros existente habitam, simul 
cum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet, terris 
videlicet arabilibus, cultis et Incultis agris pratis pascuis campis 
fenetis Syluis Nemoribus Montibus vallibus vineis vinearum promon- 
torijs, aquis fluuijs piscinis piscaturis aquarum decursibus Molendi- 
nis et eorum locis, generaliter vero quarumlibet vtilitatum et per- 
tinentiarum suarum Integritatibus, quouis Nominis vocabulo vocita- 
tis, de Jure et ab antiquo ad eandem portionem nostram posses- 
sionariam spectantibus et pertinere debentibus, sub suis veris me- 
tis, et Antiquis limitibus existentibus, Demptis peditibus Nostris pi- 
xidarijs in rationem Nostram delectis, si qui forte Inibi commora- 
rentur, Eisdem Memoratis Emerico et francisco lazar ipsorumque 
heredibus et posteritatibus vtriusque sexus vniuersis clementer de- 
dimus donauimus et contulimus. Imo damus donamus et conferimus 
Jure perpetuo et Irreuocabiliter tenendam, possidendam pariter et 
habendam Saluo Jure alieno, harum Nostrarum vigore et testi- 
monio literarum quas in formam pruilegij nostri Redigi faciemus, 
dum Nobis in specie fuerint reportate. Datum In Ciuitate nostra 
Alba Julia vigesima Nona die Mensis Martij, Anno dominj Millesi- 
mo Quingentesimo Septuagesimo. 

II. János király Liber Regiusából 234. lev. a kolozsmonostori 
convent levéltárában. 

CCCXCVI. 
II. János király Küsmödi Márton Jánost és Pétert, az előbbi 

hadjáratok alatt szerzett érdemeikért, a lófők osztályából a valódi 
székely főemberek (primorok) osztályába emeli. Kelt Gyula-Fejér- 
vártt 1570. april 3-dikán. 

 
Nos Joannes secundus dei gratia electus Rex Hungarie, Dalma- 

tie, Croatie etc. Memorie commendamus tenore presentium signifi- 
 



297 

cantes quibus expedit vniuersis, Quod nos cum ad nonnullorum fide- 
lium nostrorum humillimam supplicationem, nostre pro parte fide- 
lium nostrorum Agilium Joannis et Petri Marton de Kysmeöd 1) fa- 
ctam Maiestati, tum vero attentis et consideratis fide, fidelitate, ac 
virtute militari, quam ijdem preteritis expeditionibus nostris bel- 
licis in Hungaria, presentibus tribus nationibus Transyluaniensibus, 
nec laboribus neque effusioni sanguinis aut vite periculo parcen- 
tes strenue declarauerunt, eosdem igitur Joannem et Petrum Mar- 
ton, de gratia nostra speciali, et Regie nostre potestatis plenitu- 
dine e cetu et numero Primipilorum, In quo ijdem hactenus ex- 
titerunt, in cetum ac numerum verorum primorum Siculorum no- 
strorum aggregandos et nobilitandos duximus, prout annumeramus, 
aggregamus et nobilitamus. Decernentes expresse, vt a modo in 
posterum ijdem Joannes et Petrus Marton, heredesque et posteri- 
tates ipsorum vniuerse, veri primores habeantur et reputentur, 
ijsdemque Juribus, libertatibus, prerogatiuis ac immunitatibus, 
quibus ceteri primores vtcunque de Jure vel consuetudine vtun- 
tur, fruuntur et gaudent, vti, frui et gaudere possint et va- 
leant. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presen- 
tes literas nostras Secreto Sigillo nostro communitas, eisdem Joanni 
et Petro Marton, ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis, 
gratiose dandas duximus et concedendas. Datum in Ciuitate nostra 
Alba Julia, tertia die mensis Aprilis, Anno domini Millesimo Quin- 
gentesimo Septuagesimo. 

II. János király Liber Regiusából 238 lev. a kolozsmonostori 
convent levéltárában. Eredetiben is megvan a gyula-fejérvári kápta- 
lan levéltárában. — Közölte N. Ajtai Kovács István, Nemz. Társal- 
kodó 1831. I. köt. 86. 1. 

1) Küsmöd, eredetileg Küs- vagy Kis-Mőd, Udvarhelyszéki helység, hol a 
Marton család ma is főbirtokos. 
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CCCXCVII. 

II. János király megparancsolja Szentkirályi Andrássy Péter- 
nek, Szentimrei Fodor Gergelynek, s a Vitus család több tagjainak, 
hogy Szentkirályi Bors Györgyöt, Lukácsot és Andrást székely örök- 
ségeikben ne háborgassák, Andrássy Péter pedig azoknak egy elfog- 
lalt szántóföldjüket adja vissza. Kelt Gyula-Fejérvártt 1570. junius 
13-dikán. 

 
Joannes Secundus dei gracia electus rex Hungarie Dalmacie 

Croacie etc. Fidelibus nostris egregijs Agilibus petro Andrassij de 
Szentkiralj, gregorio fodor de Szentimreh, gregorio emerico Joanni 
et michaeli vitus de eadem szenthkijralj, Andree vitus de Kozmas 
petro similiter vitus de kotorman ac paulo vitus de prefata szenth 
kijralj: Salutem et graciam, exponitur maiestati nostre In personis 
fidelium nostrorum Agilium georgi luce et Andree Bors de Szent 
kiralj: qualiter vos diebus proximis quibusdam terris et heredita- 
tibus Ipsorum siculicalibus in territorio eiusdem possessionis szent 
kiralj existentibus habitis dum Ipsi per homines nostros regios vi- 
gore literarum nostrarum statutoriarum superinde confectarum se 
se in dominium earum introduci facere voluissent, licet ante ea 
nullum Jus in Illis hereditatibus a se se diu possessis pretendere- 
tur, tamen contradicere curassetis, ob quod pro consuetudine regni 
nostri in curiam nostram regiam racionem super premissis reddituri 
evocati fuissetis, et nihilominus vos eosdem exponentes in Illis pro- 
prijs Bonis suis nondum Juridica prouisione prehabita turbare mo- 
lestare damnificareque niterimini. Tu vero petrus Andrassy sub pre- 
textu contradiccionis vnam terram Arabilem Ipsorum occupare ac 
pro te Violenter seminare fecisses in preiudicium et damnum di- 
ctorum exponencium valde magnum. Vnde suplicatum est Maiestati 
nostre pro parte et in personis prefatorum exponencium humilime 
vt nos ipsis in premissis de oportuno Juris remedio providere ele- 
menter dignaremur, nec ante revisionem contradiccionis prescripte 
in bonis suis et hereditatibus Illegitime et citra Juris processum 
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per vos turbari damnificarique permiteremus: quorum humili supli- 
cacione tanquam Justa et legitima exaudita nolentes ipsos ante de- 
cisionem cause prescripte proprijs hereditatibus indebite priuari 
permittere, mandamus fidelitatibus vestris harum serie firmiter quat- 
tenus acceptis presentibus et premissis sicut prefertur stantes et 
se habentes (igy) a molestacione turbacione occupacionequo Bono- 
rum exponencium infra Juris decisionem penitus cessare et super- 
sedere debeatis. Tu vero petrus Andrassy prescriptam terram Ara- 
bilem eorundem exponencium per te sub pretextu contradiccionis 
Illegitime occupatam statim eisdem reddere et remittere ac vos- 
metipsos causamque vestram Juribus regni nostri submittere et eam 
legitime et non potenter mediante (igy) prosequi modis omnibus de- 
beatis et teneamini, secus nullo modo facturus presentibus perle- 
ctis exhibenti restitutis. Datum in Ciuitate nostra Alba Julia deci- 
ma tercia mensis Juni Anno domini millesimo quingentesimo se- 
ptuagesimo. 

Eredetije a budai kam. levéltárban (N. R A. 1572. csom. 13. 
szám), honnan Pesty Frigyes másolata után közlöm. 

CCCXCVIII. 

Petki György és Petki N. jelentik II. János királynak, hogy a 
parancsa értelmében kihallgatott tanuk hiteles vallomása szerint Petki 
László, valamint Ugron Tamás is, Mohán lévő részjószágaikat cserébe 
adták Rétöni Jánosnak, melyekért Petki László Rétöni János derzsi, 
Ugron Tamás pedig ugyanannak gyárosfalvi részjószágát kapta. 
Kelt Petken 1570. julius 27-dikén. 

 
Sacra Maiestas Regia et Domine Domine princepsque nobis 

clementissime. fidelium seruiciorum nostrorum In graciam Vestre 
Maiestatis humilimam commendacionem. Attulerat nobis Egregius 

et Agilis Gabriel de Peteck Literas preceptoriales Vestre Sacre 
Maiestatis In quibus preceperat nobis Vestra Maiestas Sacra. Quod 
homines quos coram nobis adducerent, fassiones eorum fide eorum 
cristiana mediante reciperemus receptaquo tandem Vestre Eidem 
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Sacre Maiestati rescriberemus, Nos Igitur Juxta precepta Vestre 
Maiestatis receptis eorum fassionibus, cum nominibus et cognomi- 
nibus Juratorum fassiones eorundem Vestre Sacre Maiestati fide 
nostra mediante rescripsimus. 

Mohaij Janos Nemes ember az ew hijtizerent ezt walija, hogij, 
petkij Lazlo ennekem ezt monda, hogy ew az ew rezzet Itt Moha- 
ban melij wagijon, Reteőnij Janosnak atta, Wgron thamasijs az ew 
rezzet oda atta az ... mellett, azert az melyet (Reteonij Jan)os 
nekwnk adott, ezeókert, Jarosfalwan 1), es Dersben, az Dersijet ew 
maganak tarttotta, az Jarosfalwijt Wgron thamasnak atta. 

Mijklosfalwij Mijhalij few ember, az ew hijtijzerent ezt walija, 
hogij, ew, otth wolt, petkij Lazlowal, mijkor Petkij Lazlo, Reteónij 
Janosnak cserelte az mohij rezzet, Nagij Antalt, es egij pwztatt. 
Wgron Thamas rezzereól Dwrko Janost, es egij olahot, ezeokeot 
Retenónij Janosnak adak, petkij Lazlo az ew rezzeerth az dersijt 
maganak tarta, az Jarosfalwijt Wgron Thamasnak hagija. Az Wrijs- 
ten felsegedet eltesse. Ez lewel Petkeón keólt zent margij azzonij 
nap wtan walo cheóteórteókeón. 1.5.70. 

Felseged hijweij 
Petkj (Gi)eorgy. 
Petk…….m. p. 

(P.H.)... (P.H.) 

Kivül: Serenissimo Principi et Domino Domino Joanni Secun- 
do Dei gracia electo Regj nostro Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. 
Domino nostro semper clementissimo. 

Eredetije papiron a Siményfalvi Török család levéltárában. 

1) Gyárosfalva helység, mely később Udvarhely városába kebeleztetett. 
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CCCXCIX. 
Lázár Imre, Kis-Kendi Baládfi Ferencz, Ernyei Székely Ferencz 

és Szentpáli Karnis Mihály, mint fogott birák, a Nyujtódi György 
ellen, mint Nyujtódi Gergelynek, Geréb Gergely árvái testamentomos 
tutorának, fia ellen, Geréb Ferencz és Geréb Frusina, Balog István- 
né, által atyjok hagyatéka iránt támasztott peres kérdésekben itéle- 
tet hoznak. Kelt Szent-Demeteren 1570. augustus 6-dikán. 

Mw lazar Imrhe, Balattffij Ferencz kjskendij, Zekel ferencz 
ernieij, Kornis Mijhal zentpalij, Adgywk emlekezettre mijndeneknek 
az kjknek Illik, hogi mwnket az keozeottek walo dolgokbol fogott 
biraknak fogttanak wolt, nijwttodij georgi zent demetterij, es mas 
felol ferencz gereb, balog Istwan, Tudni Illik az dologbol, hogi nywttodj 
georginek Attia nijwttodi gergel leott volna Testamentamos Twtto- 
rok az gergel gereb Arwaijnak, ferencz gerebnek. es balog Istwanne- 
nak, gereb frwsina azzonnak, es kewannak meg nijuttodij georgi- 
teol mijnt Twttorttol az ew attiok Jozagat, Tudni Illik, fijletelken 
egi haz Jobagott, Egrestewn mast, az gijalakwttij malombelij rez- 
zet, mellieket az ew attiok birtt, es az nijwttodij georgi attia- 
nak kezeben marattanak, az felet marhatt is kewannak wala, negi 
eokreot, negij twlkott, harom borijws Ineott, Tijzen eott dijznot 
hwz keobel bwzat, es feel azttag bwzat, az felet az Testamentum 
lewelet, es egieb Jozagrol valo leweleketis. 

Mw ew keozettek ez dolgokba fogott birak lewen ez maij 
napon nijwttodij georgi hazanal mijnd ketteonek kezeket be we- 
weok, es zabad akarattiok zerint keottek es hagiak az mw Intte- 
zeswnkre, hogi valamint mw ezeket ew keozettek meg vegezzwk, 
zaz forint kettel alat meg tartoznak allanij az mw vegezeswnkeon, 
melij kettelen ha mellik meg marad, haat ezen mw vegezeswnkreol 
adott lewelnek ehreijwel meg vehessek, es az keet rezze mwnket 
illessen, az harmadik rezze az perese legien. 

Az fellijwl meg Irtt dolgokrol nywttodij georgij aad vala Il- 
lien okokat hogi ew attiatol kichin koraba maradott volna el, es 
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battia nijwttodij Tamas emberni ember voltt, ewis az ew olttalom- 
saga ala maradott, ew kezehez semmi lewelek nem keoltt, es nala 
nijnch, az gijalakwttij malombelij rezzekis melliet teole kernek aztis 
battia zalagositotta lazar Imrhe vramnak, es ew hozzaia battianak 
semij marhaia nem Jewtt, hanem felesege ehl, es nala vagion, on- 
net keriek, mert teole nem kereshettnek. 

Az fijletelkij egi haz Jobagiott nijlwan mondgia nijwttodij 
georgij hogi eorek arron votte volna meg attia gergel gerebtteol. 

Az egresteoij Jobagirol ezt mondgia vala hogi az nem volt 
volna attijanalis, mert gaspar gerebne birtta, es ew aztt atta ba- 
lattffij ferencz vramnak, Az negyij eokret vallia hogi ehrtti azt hogi 
attia hoztta volt el az negi eokret keet twlkott, es keet wneott, az 
bwzais voltt valameni, de nem voltt anij az meninek mondanak, az 
dijznotis azt mondgia hogi nem voltt volna mijnd ezekbeol bizon- 
sagokotis, mellieket Irwa kiral ew felsege paroncholattiawal felelt- 
tettenek voltt ezekreol, eleonkbe hozanak, es meg olwastatwan, 
teonk Illien vegezest mijnd ezekbeol, hogi ferencz Gereb, es balog 
Istwan felesege kepebe, hattra hagiak az malombelij rezzek kere- 
sesett, nijwttodij georgitol, hanem azokot keressek ott mijnd az 
molnott, az kit tudgiak hogi el zalogositotta, tudni Illik nijwttodij 
Tamas, es az ew feleseget, Az Egresteoij Jobagiotis az kinel va- 
gion, az wagj akkij el zalogosította, Tudni Illik gaspar gerebneet, 
nijwttodij georgis vijzonttag az fijletelkij egi Jobagiot vagi eorek 
arron veotte voltt attia vagi zalagon, annak bekeet hadgion, hanem 
az mijntt az attia nijwttodij gergel mijhalffij Tamasnak atta voltt 
zalagon, ezen zaz forint keottel alat tartozza teorwennek modgia 
zerint meg Inditanij es minden haladeknelkwl az mint az teorwen- 
nek foliasa vagion, Jho teorwen modgiawal meg hozni az Jobbagiott, 
es meg adgia ferencz gerebnek, es gereb frwsina azzonnak balog 
Istwannenak, Az barom felol vegezttwk ezen keottel alat hogi, miertt 
ketteott meg adott voltt ferencz gerebnek az eokerben nijwttodij 
Tamasne, es nijwttodij gergelis, keet eokret es egi wneott adott 
volt gyalakwttij Janosnenak, kij most martton Andrasnenak mondat- 
tik gergel gerebnek egik arwaia tarttasaertt, nijwttodij georgi most 
adgion keet eokret, es egi wneott, mellieket vgian most megis ada. 

Az bwza valamenie voltt, vegezttwk hogi harmod ezten napig 
harmincz keet kalongia bwzat adgion nijwttodij georgi, keet Jam- 
boroknak Raway Antal deaknak, es gijalakwttij ferencz deaknak 
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Inttezesek zerint, Ezek meg lewen az fellijwl meg Irtt keottel alat 
egieb keresetek valami voltt, vagi volna ferencz gerebnek, es ge- 
reb frwsina azzonnak, mindenek le tewe es el hadgiwa legienek, 
es mw eleottwnk mijndeneket el hagianak, es ijgi leon mijndenek- 
nek wege mw eleottwnk. Ezt hijttwnk zerint Irattijuk Zent deme- 
teren Zent leorincz nap eleott valo vasarnap 1570. 

Eredetije papiron, zöld viaszba nyomott négy gyürüpecséttel, gr. 
Eszterházy János gyüjteményében Kolozsvártt. 

CCCC. 

II. János király a Kelementelki Geréb Eufrosina, Gyalakuti 
Balog Istvánné által, Szentkirályi Andrássi Márton ellen egy Füle- 
telkén Küküllő vármegyében lévő elzálogosított jobbágy házhelyért 
folytatott és megnyert perben uj ítéletet rendel. Kell Egrestön 1570 
aug. 31 dikén. 

 
Joannes Secundus dei gracia Electus Rex Hungarie, Dalma- 

cie, Croacie etc. fidelibus nostris Egregijs et Nobilibus, francisco 
Baladffy de Kyskend Joanni Stephano Darlazy de czykmanthor Jo- 
anni Both, Leonardo Joanni Gereb Stephano Sijmonffy Ambrosio 
Palffy de Korodzenthmarthon Alberto literato, Paulo Nemes de Zeo- 
kefalwa, Thome Barthok de Pochyfalwa Joanni francisco Rakossy 
de Abosfalwa et Georgio Nywijthody de Zenthdemether Salutem et 
gratiam. Noueritis Quod Circumspectus Alexius Seres nomine et in 
persona fidelis nostri Egregij Agilis Martini Andrassy de Zenthkij- 
raly nostram personaliter veniens in presenciam, per mod pro- 
testacionis et Inhibicionis Nobis significare curauit, Qualiter Idem 
protestans certo intellexisset, Quod in Superiori Termino celebra- 
cionis Judiciorum festi Beati Georgij Martyris, ad quem videlicet 
Terminum vniuerse cause fidelium nostrorum dominorum et Nobi- 
lium Transsyluanensium ab obitu Serenissimi principis quondam 
domini Ludouici Regis pie memorie ex publica constitucione adiu- 
dicari solite per Maiestatem nostram generaliter fuerunt prorogate, 
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Nobilis domina Euffrosina consors Nobilis Stephani Balogh de Gya- 
lakwtha filia videlicet Nobilis et Agilis quondam Gregorij Gereb de 
Kelementhelke, in quadam causa inter Ipsum protestantem vt in 
causam Attractum ab vna, ac Eandem dominam Euffrosinam veluti 
Actricem partibus ab altera, racione et pretextu non Leuacionis 
cuiusdam Summe Inscripcionis Remissionisque Sessionis Jobagiona- 
lis populose per dictum Gregorium Gereb genitorem Actricis Ei- 
dem in causamattracto titulo pignoris inscripte, in possessione fy- 
lethelke vocata in comitatu de Kykellew existente habite, in qua 
tunc et nuncquoque prouidus Michael feyser resideret, coram nobis 
mota et per nos adiudicata, quasdam literas nostras Adiudicatorias 
Sentencionales vobis sonantes, per non venienciam et non compari- 
cionem suam a nobis extrahere et emamari facere curauisset, vi- 
gore quarum Ipsum protestantem in Bonis et Juribus suis posse- 
sionarijs damnificare niteretur, vel iam defacto damnificasset in pre- 
iudicium et damnum suum valde magnum. Qua quidem protesta- 
cione modo premisso coram Nobis facta, dictus Alexius Seres no- 
mine et in persona dicti protestantis Allegauit eo modo. Qualiter 
Ipse arduis admodum Rebus et negocijs suis prepeditus, ad Termi- 
num discussionis premisse cause nostram in presenciam venire vel 
mittere nequiuisset, verum si Juri conueniret, et equitati videretur, 
vellet vos et Ipsam Actricem ab Execucione dictarum literum no- 
strarum Adiudicatoriarum Sentencionalium Inhibere. Et nihilonimus 
Eandem Actricem, premissas literas nostras Adiudicatorias Senten- 
cionales exhibituram et causa in eadem a Nobis Nouum Judicium 
recepturam contra se nostram in presenciam Euocari facere, ac Ei- 
dem cum eo onere et grauamine, quo de Regni nostri consuetu- 
dine conueniret, respondere quoque promptus esset et paratus, Et 
quia premissa Allegacio dicti protestantis Nobis :Justa et legittima 
admittendaque fore videbatur, proinde fidelitati vestre harum serie 
mandamus firmiter vt acceptis presentibus vos ad Execucionem pre- 
missarum literarum nostrarum Adiudicatoriarum Sentencionalium 
minime exire…………..............…..facto Easdem Executi essetis Li- 
teras vestras superinde Relatorias extradare ne presumatis, Q . . . 
. . . m Dominam Actricem ab Execucione Earundem literarum no- 
strarum Inhibere debeatis, Et (posthec vos) simul vel duo vestrum 
sub oneribus alias in talibus obseruari solitis, erga prefatam Do- 
minam A(ccedendo) Que si personaliter reperiri poterit, ibidem per- 
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sonaliter, Alioquin de domo habitacionis siue solite sue residencie 
Ammoneatis Eandem dicatisque et committatis Eidem verbo nostro 
Regio vt Ipsa decimoquinto die, a dio huiusmodi Ammonicionis ve- 
stre computando personaliter vel per proeuratorem suum legitti- 
mum, dictas literas nostras Adiudicatorias Sentencionales exhibitura 
et causa in premissa a nobis Nouum Judicium receptura coram no- 
bis comparere debeat et teneatur. Certificando Eandem ibidem vt 
siue Ipsa Termino in predicto coram Nobis compareat, Easdemque 
literas nostras exhibeat et causa in premissa a nobis Nouum Judi- 
cium recipiat siue non, Nos ad partis comparentis instanciam id 
faciemns in premissis quod Juris erit ordo. Et post hec vos seriem 
huiusmodi Inhibicionis Ammonicionis et Certificationis vestre, vt 
fuerit expedita, Nobis Terminum ad predictum fide vestra median- 
te refferre vel rescribere debeatis et teneamini. Secus ne feceritis 
presentibus perlectis Exhibenti Restitutis. Datum in possessione 
Egresthew feria quinta proxima ante festum Egidj Abbatis Anno 
domini Millesimo Quingentesimo Septuagesimo. 

(P. H.) 

Eredetije a budai kamarai levéltárban (N. R. A. 1572 csom. 21. sz.) 

CCCCI. 

II. János király vallató parancsa Szentkirályi Andrássy Pé- 
ter Csik széki királybiró bizonyos ügyében. Kelt Egrestőn 1570. 
october 5-dikén. 

Joannes Secundus dei gracia Electus Rex Hungarie, Dalma- 
cie, Croacie etc. fidelibus nostris vniuersis et singulis Egregjjs No- 
bilibus et Ignobilibus Bone scilicet ac honeste fame et condicionis 
vtriusque sexus hominibus vbiuis in hoc Regno nostro Transsiluanie 
existentibus et commorantibus presentes visuris Salutem et graciam. 
Exponitur Maiestati nostre in persona fidelis nostri Egregij Agilis 
Petri Andrassij de Zenthkijral Judicis nostri Regij Sedis Chijk. Qua- 
liter idem exponens medio vestri racione certorum Negociorum co- 
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ram declarandorum in presencia fidelium nostrorum Egregiorum et 
Agilium Blasii et Pauli Antal, Emerici literati Nicolai Thanko de 
Amadeffalwa Thome Salamon de Thaplocza Valentini Bartho Mi- 
chaelis cijko Helie similiter cyko de mindzenth Benedieti Nagij 
Valentini Esthwan Michaelis kowach de Zenthgeorgh et Pauli Antal 
de Zenthkijral pro Jurium suorum tuicione quandam fassionem et 
Attestacionem celebrari facere vellet Jure admittente Quare fideli- 
tati vestre harum serie mandamus firmiter vt dum cum presenti- 
bus fueritis requisiti vel quilibet vestrum fuerit requisitus statim 
sub onere singularum sedecim Marcarum grauis ponderis in pre- 
senciam dictorum Nobilium accedere Ibique ad fidem vestram deo 
debitam fidelitatemque Nobis et Sacre corone Regni nostri obser- 
uandam Qualiscunque vobis super coram interrogandis constiterit 
certitudo et veritas suo modo dicere fateri et referre modis omni- 
bus debeatis et teneamini Super qua quidem fassione et Attesta- 
cione vestra literas tandem per prefatos Nobiles fide eorum me- 
diante conscribendas Annotato Exponenti Jurium suorum ad caute- 
lam necessarias dari committimus et mandamus communi Justicia 
requirente. Secus ne feceritis presentibus perlectis exhibenti resti- 
tutis Datum in possessione Egrestheo. in crastino festi Beati fran- 
cisci confessoris Anno domini Millesimo Quingentesimo Setpuagesimo. 

(P.H.) 
Lecta. 

Eredetije a m. kir. kamara levéltárában (N. R. A. fasc. 1572. 
Nro. 23.). 

CCCCII. 
A II. János király Liber Regiusában találtató székely földet 

illető oklevelek jegyzéke, 1570-re. 

1570. jan. 12. Gy. Fejérvár. Adomány Maros-Szereda mező- 
városnak a nagy-adorjáni részjószágra Maros széken ....................... 186. 1. 

1570. febr. 20. Gy. Fejérvár. Adomány Safarics Péternek 
a Maros széki Egerház és Adocs nevü lakatlan pusztákra ..............201. 1. 
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1570. febr. 16. Gy. Fejérvár. Uj adomány Csik-Szentmártoni 
Jakab Andrásnak Csík széki szent-mártoni, jakabfalvi, ménasági, 
szent-imrei, csekefalvi és szentgyörgyi részjószágaira......................... 205. l. 

1570. febr. 24. Gy. Fejérvár. Uj adomány Szombatfalvi 
Benedeknek és Máténak Udvarhely széken Szombatfalván, 
Oroszhegyen, Ozdfalván, Dersen és Egén lévő részjószágaikra ..............206. l. 

1570. mart. 23. Gy. Fejérvár. Uj adomány Dalnoki Lő- 
rincz Antalnak Kézdi széken Dálnokon, Márkosfalván, Albi- 
son, és Polyánban, és Sepsi széken Kis-Borosnyón lévő rész- 
jószágaira..........................................................................................233 l. 

1570. febr. 22. Gy. Fejérvár. Maros széken Szent-Lő- 
rinczen lakó Másfél András és Márton primipilaris levele ...............233. l. 

1570. mart. 29. Gy. Fejérvár. Adomány Lázár Imré- 
nek és Ferencznek a Maros széki andrásfalvi kir. részjó- 
szágra ........................................................................................................................234. l. 

1570. apr. 1. Gy. Fejérvár. Uj adomány Monyadi Czö- 
vek Mihálynak Maros széki monyadi, szent-lászlai, gálfalvi 
és kebelei részjószágaira................................................................... 237. l. 

1570. apr. 6. Gy. Fejérvár. Uj adomány Abosfalvi Pe- 
tenye Györgynek Udvarhely széki abasdfalvi és jásdfalvi rész- 
jószágaira............................................................................................. 237. l. 

1570. apr. 3. Gy. Fejérvár. Küsmödi Márton János és 
Péter lófők primori levele................................................................ 238. l. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány ugyanazoknak 
Udvarhely széken Küsmödön, Abránfalván, Szolokmán, Ozdfal- 
ván, Dersen, Bikafalván, Betán és Bögözön lévő részjószágaira ...........238. l. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Albertfi 
Péternek és Pálnak Udvarhely széki etédi részjószágokra ...............238. l. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Gedő 
Demeternek etédi részjószágára........................................................239. l. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Vágási 
Gáspárnak etédi részjószágára ..........................................................239. l. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Had- 
nagy Istvánnak etédi részjószágára ....................................................240. l. 

1570. apr. 7. Gy. Fejérvár.. Uj adomány Oláhfalvi Fe- 
rencz Pálnak Udvarhely széken Oláhfalván, Homoród-Szent- 
mártonban és Lövétén s Csík székben Somlyón és Zsögö- 
dön lévő részjószágaira ...........................................................................241. l. 
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1570. apr. 7. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Kovács 
Jánosnak etédi részjószágára...........................................................241. l. 

1570. apr. 8. Gy. Fejérvár. Uj adomány Bögözi Mihály 
Ferencznek Udvarhely széki bögözi, kányádi, almási és der- 
sei részjószágaira............................................................................... 242. l. 

1570. apr. 26. Gy. Fejérvár. Damakos András és fiai 
primipilaris levele ................................................................................. 244. l. 

1570. apr. 28. Gy. Fejérvár. Uj adomány Vardotfalvi 
Balázs Pálnak Csik széki vardotfalvi, csobotfalvi és delnei s 
Gyergyó széki szentmiklósi részjószágára ............................................247. l. 

1570. apr. 30. Gy.Fejérvár. Uj adomány Andrásfalvi Balog 
Mátyásnak Maros széken Andrásfalván, Seprődön, Markodon, 
Buzaházán és Vathaházán lévő részjószágaira (kivonatban) ...............247. l. 

1570. apr. 30. Gy. Fejérvár. Uj adomány Szengyel Lász- 
lónak, Bálintnak és Andrásnak Maros széki bőfalvi és nyá- 
radtői részjószágaikra (kivonatban)......................................................247. l. 

1570. maj. 5. Torda. Uj adomány Szent-Lőrinczi Más- 
fél Andrásnak és Mártonnak Maros széki szent-lőrinczi, szent- 
iváni és monyadi részjószágaikra (kivonatban)...................................247. l. 

1540. maj. 6. Torda. Uj adomány Szent-Simoni Márton 
Mihálynak Maros széki szent-simoni és szent-imrei részjószá- 
gára (kivonatban)..............................................................................248. l. 

1570. maj. 6. Torda. Uj adomány Cseke Mátyásnak Ma- 
ros széki szent-simoni és kozmási részjószágára (kivonatban) ..............248. l. 

1570. maj. 9. Torda. Adomány Baróti Ferencznek és 
Pálnak Sepsi széken Baróton 6 és Bodoson 4 jobbágyházhelyre ..........248. l. 

1570. maj. 9. Torda. Adomány Nagy-Ajtai Pethő Balázs- 
nak Sepsi széken Martonoson 2 jobbágytelekre...................................248. l. 

1570. maj. 9. Torda. Adomány Csányi Miklósnak és 
Ferencznek és Csécsei Kristófnak a Maros széki kövesdi és 
szentkirályi királyi részjószágra (kivonatban)......................................251. l. 

1570. maj. 8. Torda. Uj adomány Köröspataki Kovácsi 
Gothárdnak Udvarhelyszéki köröspataki és jenlaki részjószá- 
gára (kivonatban)..................................................................................251. l. 

1570. maj. 10. Torda. Uj adomány Agárdi Nagy Pé- 
ternek és Istvánnak agárdi, kebele-szentiváni, veczei, bői és 
süketfalvi részjószágaikra (kivonatban) 1)...........................................252. l. 
 

1) A Liber Regiusban ezen Maros széki helységek hibásan vannak 
Udvarhelyszékieknek irva. 
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1570. maj. 16. Torda. Uj adomány Kis-Solymosi Simó 
Ferencznek Udvarhely széki kis-solymosi és betai részjószágára ............253.l. 

1570. maj. 21. Torda. Adomány Náznánfalvi Zeleméri 
Péternek a Maros széki csitfalvi és bardosi kir. részjószágra ............253. l. 

1570. maj. 21. Torda. Uj adomány Farkaslaki Demjén 
Péternek Udvarhely széki farkaslaki és etédi részjószágára ............ 256. l. 

1570. maj. 22. Torda. Uj adomány Malomfalvi Sófalvi 
Jánosnak Udvarhely széken Sófalván, Korondon, Kisfaludon, 
Sükőn, Malomfalván és Szentléleken lévő lófői székely örök- 
ségeire ..........................................................................................................256. l. 

1570. maj. 24. Torda. Uj adomány Mogyorósi Szőke Já- 
nosnak, fiainak és testvérének Jánosnak Maros széki, mogyo- 
rósi, markodi, kendői és köszvényesi részjószágaikra.........................257. l. 

1570. dec. 20. Gy. Fejérvár. Almásfalvi Gergely Mihály 
primipilaris levele (kivonatban)...............................................................................259. l. 

1570. jun. 3. Gy. Fejérvár. Uj adomány Küsmödi Ková- 
csi Pálnak Udvarhely széki küsmödi és martonosi részjószágára ............259 l. 

1570. jul. 3. Gy. Fejérvár. Uj adomány Küsmödi Bakó 
Menyhértnek Udvarhely széki siklódi és szolokmai részjósz.............260. l. 

1570. jun. 6. Gy. Fejérvár. Tompai Péter primipilaris 
levele.....................................................................................................261. l. 

1570. jun. 1. Gy. Fejérvár. Adomány Melith Mártának, 
Koronkai Mihályfi Tamás özvegyének, és fiának Mihályfi Já- 
nosnak a Maros széki bósi királyi részjószágra.................................262. l. 

1570. jun. 20. Gy. Fejérvár. Küsmödi Györgyfi Ambrus 
és Imre primipilaris levele..................................................................263. l. 

1570. jun. 19. Gy. Fejérvár. Uj adomány Etédi Lukács 
Antalnak és Gothárdnak etédi részjószágukra.......................................264. l. 

1570. jun. 18. Gy. Fejérvár. Uj adomány Enlaki Antal 
Mihálynak Udvarhely széki enlaki részjószágára..................................264. l. 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Maros széken Kendőn lakó 
Csont Máté és Lőrincz primipilaris levele.............................................268. l. 

1570. jul. 16. Gy. Fejérvár. Uj adomány Rákosi Mezei 
Péternek és Mihálynak, Amadéfalvi Mezei Jánosnak és Szent- 
miklósi Mezei Mártonnak Csik széki rákosfalvi, göröcsfalvi és 
szépvizfalvi részjószágaikra..................................................................269. l. 

1570. jul. 17. Gy. Fejérvár, Pávai Ferencz Balázs pri- 
mipilaris levele.....................................................................................269. l. 
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1570. jul. 18. Gy. Fejérvár. Ugyanannak uj adomány 
Orbai széki pávai részjószágára.......................................................270. l. 

1570. jul. 4. Gy. Fejérvár. Kendei György primipilaris 
és egyszersmind uj adományi levele Maros széki kendei, mar- 
kodfalvi és mikházi örökségeire......................................................271. l. 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Bői Vecsei Mihály primipi- 
laris és uj adományi levele Maros széki bői örökségeire...............274. l. 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Solymosi Barabásnak kir. 
megegyezés az általa Bözödön cserélt birtokrészre, s egy- 
szersmind az abban netalán lappangó kir. jog adományozása..........275. l. 

1570. jul. 5. Gy. Fejérvár. Uj adomány Bözödi Vajda 
Györgynek Udvarhely széken Bözödön és Ujfaluban lévő 
örökségeire..........................................................................................278. l. 

1570. jun. 12. Gy. Fejérvár. Adomány Nyárádtői Ba- 
rabási Farkasnak a Maros széki szent-lőrinczi kir. Részjószágra...........282. l. 

1570. jul. 19. Gy. Fejérvár. Uj adomány Ernyei Sikó 
Pálnak Maros széki ernyei részjószágára.....................................................282. l. 

1570. jul. 20. Gy. Fejérvár. Uj adomány Kendei Csont 
Antalnak Maros széki kendei, torboszlai és markodi részjó- 
szágaira.............................................................................................283. l. 

1570. dec. 10. Gy. Fejérvár. Adomány Udvarhelyi Szűcs 
Tamásnak Udvarhely széken Keményfalván egy lófői házra ............285. l. 

1570. jul. 9. Gy. Fejérvár. Selyei Domokos Pál primi- 
pilaris levele ....................................................................................286. l. 

1570. jul. 19. Gy. Fejérvár. Uj adomány Márton Sárá- 
nak, Vári Lőrinczfi Péter Deák özvegyének, most Gyerő-mo- 
nostori Kemény Ferencz nejének, és első férjétől született 
gyermekeinek Péternek és Andrásnak, Maros széki göcsi szé- 
kely örökségökre ..............................................................................286. l. 

II. János király Liber Regiusából, a kolozsmonostori convent 
levéltárában. 
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CCCCIII. 
II. János király parancsa több megnevezett királyi emberhez, 

hogy Makfalvára kimenvén az Ábrán nem Nagy ágabeli és az Őrlöcz 
nem Seprőd ágabeli lófőket eskü alatt hallgassák ki, vajon azok a 
Makfalva határában lévő per alatt álló szántóföldek és rétek, me- 
lyekbe magát Balog Ferencz, adományos be akarta igtatni, de a 
beigtatástól többek által eltiltatott, azon lófősegek tartozandóságai-é, 
vagy nem, melyeket Orbán Tamás és Nagy Ambrus Ábrán nemben 
Nagy ágon, Baló Albert és Szilveszter János Őrlöcz nemben, Sep- 
rőd ágon, Pétérfi Albert, Miklósi Péter, Balási Márton és Szilvesz- 
ter András Jenő nemben Szomorú ágon, és Apoldi Mártha Meggyes 
nemben Kürth ágon Kibéden birnak. Kelt Maros Vásárhelyt 1571. 
január 20-dikán.  

Joannes Secundus dei gracia Electus Rex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. fidelibus Nostris Egregijs Nobilibus et Agilibus Magi- 
stris Nicolao de Vijsselen et Paulo Zijgetj Prothonotarijs Nostris, 
Item francisco et Emerico Lazar de Zent Anna Michaelj kornis de 
Erdeozentgijorgj Caspari Bala de galffalwa, Paulo Niwtodij Stephano 
Balassij de Andrasffalwa, Nicolao Glesan de geges, Michaelj Kechijetj 
de Zent Marton, Joanni Zekelj de Chijkffalwa, Blasio Zekelij alteri 
Blasio Sijmon de Somosd, Joanni Marton, francisco Kemenij de Vaija, 
Thome Nagij de Demeterffalwa Salutem et graciam. Noueritis Quod 
ob contradictoriam inbibicionem statucionis quarundam terrarum Ara- 
bilium et fenetorum In territorio possessionis Makffalwa vocate in 
Sede Siculicalj Maros adiacentis Egregium franciscum (B)alogh au- 
le Nostre familiarem ex donacione et collocacione 1) Nostra Jure- 
que Nostro regijo In eiusdem 2) habito concemente, Idem franciscus 
Balogh legitime Euocacionis modum obseruans, Nobiles et Agiles 
Thomam Orban Ambrosium Nagij, Albertum Bala, Joannem Syluester, 
Albertum Peterffij et fratres eiusdem, Petrum Miklossij, Martinum 
 

1) Igy, collacione helyett. 
2) Igy, eisdem helyett. 
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Balassj Andream Sijluester, Martham Consortem Nobilis Nicolaj Syl- 
uester de kibed 1) vigore aliarum litterarum Nostrarum Introducto- 
riarum et Statutoriarum medio Nobilium Andree feltotj seribe Ma- 
ioris Cancellarie Nostre et franciscj Dosa hominum nostrorum Re- 
giorum ad decimum quintum diem A die huiusmodi Euocacionis 
computandum In Curiam Nostram Regiam Euocari fecisset, A quo 
quidem decimo quinto die causa presens diuersis prorogationum 
Cautelis Interuenientibus ad presentis terminum celebracionis Judi- 
ciorum octaui diej festi Epiphaniarum dominj proxime preteritum, 
Ad quem vt puta terminum vniuerse Cause fidelium Nostrorum Si- 
culorum Item Nobilium Hungariensium et Transijluanie factum Ma- 
ioris potentie tangentes Ex publica eorum Constitucione adiudicari 
solite per Maiestatem Nostram generaliter fuerant prorogate dila- 
tiue deuenisset, Eoque Instante et Nobis feria quinta proxima post 
festum beate Dorothee virginis vna cum Magistris Nostris Proto- 
notarijs et Juratis Assessoribus Sedis Nostre Judiciarie pro facien- 
do Causancium Judicio in Sede Nostra Judiciaria pro Tribunalj Se- 
dentibus, Blasius Chijakan de Keresztwrfalua pro Annotato francisco 
Balogh vt actore ab vna, parte uero ex altera franciscus Haiossij 
pro prefatis Thoma Orban Ambrosio Nagj Alberto Bala Joanne Sijl- 
uester Alberto Peterffij Petro Miklossij Martino Balassij Andrea 
Sijluester, Martha apodj consorte Nobilis Sijlvester veluti Incausam- 
attractis vterque cum procuratorijs litteris Nostris In figura Judi- 
cij Nostri conparendo Idem procurator Actricis rationem premis- 
se contradictorie Inhibitionis per dictos Incausaroattractos assignari 
postulauit. Quo audito dictus procurator Incausamattractorum ra- 
tionem contradictionis assignauit, Quod preseripti Thomas (Orban 
et) Ambrosius Nagj in genere Abram et Ramo Nag', Albertus uero 
Bala et Joannes Sijluester in genere Eorleocz et Ramo Seprewd, 
Albertus Peterffy Petrus Miklossij, Martinus Balassy Andreas Sijl- 
uester in genere Jeneo In Ramo Zomorw Marta Apodj in causam 
attracta in genere Meggijes et Ramo kwrth primipilatus in dieta 
possessione kijbed vocata in predicta Sede Maros existente habe- 
rent, ad quos ipsi conscriptas terras Arabiles et feneta litigiosa In 
territorio annotate possessionis Makffalwa separatim et seorsim a 
hereditatibus Incolarum eiusdem possessionis Makffalwa Existentibus 
 

1) Kibéd, Makfalvával szomszéd falu, Maros széken 
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possiderent, Ideo Idem Actor nullum ius in eisdem vigore Articu- 
lorum Segeswariensium haberet, quod cum hominibus prescripto- 
rum generationum et Ramorum suorum principalibus probare prom- 
pti essent et paratj. Hoc percepto Annotatus procurator actoris re- 
plicauit Quod ipse quoque admíttit acceptatque ipsam probationem 
super inde fiendam, Hijs sic habitis Supplicarunt prefatarum par- 
tium procuratores per nos in premissis Juris equitatem Justicieque 
complementum elargiri. Verum quia partibus iusticia fieri non po- 
terat priusquam de premissa ipsorum In causam atractorum atte- 
statione veritas inquireretur, Ad quam peragendam vos necessario 
transmitti debere videbamini, Proinde harum serie vobis firmiter 
Committimus et mandamus, vt acceptis presentibus simul vel duo 
vestrum sub oneribus alias In talibus obseruari solitis feria quinta 
proxima post dominicam Ramispalmarum proxime ventura et alijs 
duobus diebus Immediate sequentibus ad id aptis et sufficientibus 
Ad facies dicte possessionis Makffalwa vniuersis hominibus prescri- 
ptorum generum Abran et Eorlewcz et Ramorum Nagij Agh et 
Seprewd primipilis sub oneribus Sedecim Marcarum grauis ponde- 
ris Inibi legittime vestrj in presenciam Conuocatis et presentibus 
accedendo, ab eisdem ad fidem ipsorum Deo debitam fidelitatem- 
que Nobis Inuiolabiliter obseruandam De eo vtrum prefati Tho- 
mas Orban Ambrosius Nagj in genere Abran et Ramo Nagj Agh 
Albertus Balo et Joannes Sijlusster In genere Eorlewcz et Ramo 
Seprewd, Albertus Peterffij Petrus Miklosij, Martinus Balassij An- 
dreas Sijluester in genere Jeneo In Ramo Zomoruw Marta Apodj 
In causam atracta, In genere Meggijes et Ramo kwrth, primipila- 
tus ipsorum in dicta possessione kijbed vocata in pretacta Sede 
Maros existente habita sint, ad quos prescriptas terras Arabiles et 
feneta litigiosa in territorio prescripte possessionis Makffalwa no- 
minate in sepe dicta Sede Maros existente separatim et seorsim a 
hereditatibus Incolarum eiusdem possessionis Makffalwa existentes 
possideant nec ne sciatis inquiratis et experiamini Meram plenam 
atque omnimodam de premissis certitudinis veritatem. Et post hec 
vos seriem huiusmodj attractionis 1) resciteque veritatis premisso- 
rum vt fuerit expediendum cum (pro)prijs et possessionum attestan- 
cium (nominibus) Ad deci(mum quintum) diem vltimj diej Ipsius At- 
 

1) Igy, attestacionis helyett. 
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testationis ................................... Nobis fide vestra mediante refer- 
re vel rescribere modis omnibus debeatis et Teneamini. Secus non 
facturi P(resentibus) perlectis Exhibenti Restitutis. Datum in op 
pido nostro Zekerwasarhelij feria Sexta proxima post festum beatj 
Petrj Cathedratj, Anno dominj Millesimo Quingentesimo Septuage- 
simo Primo. 

Báthori István erd. vajdának 1575-diki leveléből, mely eredetiben 
megvan Nagy-Ajtai Kovács István hagyatékában, a kolozsvári unita- 
rium collegium könyvtárában. 

CCCCIV. 

II. János király Gyárosfalva helységét, melyet birtokosaitól más 
székelyföldi jószágokért elcserélt, Udvarhely városába kebelezi, ki- 
véve némely szántóföldeket és réteket, melyek már előbb az udvar- 
helyi várhoz voltak csatolva. Kelt Görgény várában 1571. febr. 7-én. 

 
Nos Joannes Secundus Dei gratia Electus Rex Hungariae, 

Dalmatiae, Croatiae etc. Memoriae commendamus tenore praesen- 
tium significantes quibus expedit vniuersis, Quod nos tum ad non- 
nullorum fidelium nostrorum humillimam supplicationem nostrae pro 
parte fidelium nostrorum Circumspectorum Judicis, Juratorum Ci- 
uium, ac vniuersorum Incolarum Oppidi nostri Udwarhelly factam 
Maiestati, tum vero usibus eiusdem Oppidi nostri Udwarhelly con- 
sulere, ac territorium eiusdem, quod alioquin satis angustum dici- 
tur, certo praedio et particula terrarum ampliare volentes, totalem 
et integram possessionem Gyarosfalwa vocatam in Sede nostra Si- 
culicali Udwarhelly habitam, per concambialem permutationem per 
Nos cum fidelibus nostris Egregijs Agilibus Blasio et Gabriele Jan- 
ko de Sard, quibus in Zent Demeter, ac Nobilibus Eufrosina Mi- 
halyfij filia Petri olim Mihalyfij, nunc consorte Egregij Francisci 
Nagy de Telegdi Baczon, cui in Bibarczfalva, et Catharina filia Ga- 
brielis Petkij, nunc consorte Egregij Agilis Thomae Ugron de Ab- 
ramfalwa, cui in eadem Abramfalwa possessionibus in dicta Sede no- 
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stra Siculicali Uduarhelly existentibus, in rationem concambij, pro 
ipsa possessione Gyarosfalwa aequalia bona contulimus, factam, nos 
concernentem, et ad nos deuolutam, simul cum cunctis suis vtili- 
tatibus et pertinentijs suis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, 
cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, foenetis, syluis, ne- 
moribus, montibus, vallibus, vineis vinearumque promontorijs, aquis, 
fluuijs, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis, et 
eorundem locis, generaliter vero quarumlibet vtilitatum et perti- 
nentiarum suarum integritatibus, quouis nominis vocabulo vocitatis, 
de Jure et ab antiquo ad eandem possessionem Gyarosfalwa spe- 
ctantibus et pertinere debentibus, sub suis veris metis et antiquis 
limitibus, demptis tamen terris arabilibus et foenetis in territorio 
eiusdem possessionis existentibus, et ad Arcem nostram Zekeltamat 
jam applicatis, quae in usum ipsius Arcis nostrae semper conser- 
uari volumus, ad idem praedictum Oppidum nostrum Udwarhelly 
clementer in perpetuum applicandam, annectendam et adiungendam 
duximus, vnde incolae praescriptae possessionis Gyarosfalwa sese 
cum vniuersis rebus ipsorum in dictum Oppidum nostrum Udwar- 
helly habitandi causa conferre debeant, Imo applicamus, annecti- 
mus et adiungimus iure perpetuo et irreuocabiliter, Saluo iure alie- 
no, Harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Da- 
tum in Arce nostra Gewrgenij die 7. mensis Februarij Anno Do- 
mini 1571. 

Joannes Electus Rex m. p.  

(P. H.) 

Michael Chyakij Cancellarius m. p. 

Gr. Kemény József sajátkezü másolata után, melyet 1822-ben 
Bécsben hitelesített másolatról vett, ily czimü gyüjteményből : Jos. Com. 
Kemény Collectanea diplomatico-historica rerum Hung. et Trans. 
Tom. V., mely jelenleg a m. tud. Akadémia kézirattárában van. — 
Eredetije papiron megvolt 1849-ig Udvarhely város levéltárában. 
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CCCV. 
II. János király vallató parancsa a Szentkirályi Andrássy Péter, 

és Szentkirályi Bors György, András és Lukács között ez utóbbiak 
szentkirályi székely öröksége iránt folytatott peres ügyben. Kelt Ma- 
ros-Vásárhelyt 1571. febr 25-dikén. 

 
Joannes Secundus dei Gracia Electus Rex Hungarie Dalmacie 

Croacie etc. Fidelibus nostris Egregijs et Agilibus Antonio, Hadnagy 
Thome Marthon, Francisco Nagy de Zenthamarton, Petro et Thome 
Salamon de Thaplocza, Stephano Lazar Petro Potthyo de Kozmas 
Joanni Volphgango Lazar, Mattheo Wayda de Ckychyo Joanni Zan- 
tho de Zenthymreh, Emerico Literato de Amadefalwa, Antonio Bar- 
abas, Joanni Czako de Zenthlelek, Et Helie czyko de Mynd Zenth, 
Salutem et graciam, Noueritis Quod cum ob Contradictoriam inhi- 
bicionem Statucionis quarumdam hereditatum Siculicalium Commu- 
nitatis plebeorum Siculorum, Ac Tercie partis hereditatum Agilis- 
quondam Barnabe Bors, in possessione Zenthkijral vocata, in Sede 
nostra Siculicali Chyk existente, suoque territorio habitarum No- 
biles et Agiles Georgium Andream et Lucam Bors de dicta Zenth- 
kijral, Ex perpetua Noua donatione Nostra Regia simul cum toto 
et omni Jure nostro Regio qualitercunque Eisdem habito, concer- 
nentis, fideles nostri Agiles Antonius et Mattheus feyr de dicta 
Kozmas, Petrus Balinth de Zenthkyral, et Emericus Literatus de 
Amadefalwa, homines nostri Regij per nos ad id transmissi modum 
Legitime Euocationis obseruando feria tercia proxima post festum 
Urbani pape Anni Immediate precedentis, fidelem Nostrum Egre- 
gium Petrum Andrassy de dicta Zenthkijral ad decimum quintum diem 
in Curiam nostram Regiam nostram scilicet Euocassent in presenciam 
A Quo quidem decimo quinto die causa parcium premissa, interue- 
niente generali prorogacione causarum fidelium nostrorum Siculo- 
rum ad presentem terminum celebracionis Judiciorum octaui diei 
festi Epiphaniarum domini Nouissime preteriti, Ad quem videlicet 
terminum vniuerse cause Eorundem, Necnon dominorum Nobilium 
 



317 
 

Hungarie et Transyluanie factum occupacionum Bonorum Inuasio- 
nis domorum Interempcionis, verberacionis, vulneracionis et sine 
Justa causa detencionis nobilium tangentes et, concernentes, ab obi- 
tu Serenissimi Principis quondam domini Ludovici Regis pie me- 
morie Ex publica, constitucione Adiudicari solito, per Maiestatem 
nostram generaliter fuerunt prorogate, dilatiue deuenerat, Quo In- 
stante nobisque Sabbato in festo Beati Mathie Apostoli, vna cum 
Magistris nostris prothonotarijs et Juratis Assessoribus Sedis nostre 
Judiciarie, pro faciendo moderatiuo Judicio causantibus, in Sede 
nostra Judiciaria pro Tribunali sedentibus, Nobiles Martinus Rad- 
wanczij pro Actoribus cum nostris Ab vna, Ac Gregorius Literatus de 
Zenthegyed pro in causam Attracto similiter cum nostris Literis 
procuratorijs partibus ab Altera, Juxta continenciam Literarum no- 
strarum Introductoriarum et Statutoriarum ac Euocatoriarum, Ac 
prefatorum hominum nostrorum Regiorum superinde Relatoriarum, 
in figura Judicij nostri comparendo, dictus procurator Actoris Eas- 
dem Literas contra Incausam Attractum coram Nobis in judicio 
exhibere et presentare curauit. Quibus Exhibitis et presentatis, 
Idem procurator Actoris Racionem premisse contradictorie Inhibi- 
cionis, Incausam Attracti, per prefatum, procuratorem suum coram 
Nobis sibi assignari postulauit. Qup Audito Idem procurator in cau- 
sam Attracti Allegauit eo modo, Qualiter Ipsi Actores Eundem in 
causam Attractum, ad prosequutionem presentis cause nostram in pre- 
senciam proclamari facere minime potuissent, quandoquidem Ipse 
cum Actore super presenti causa, imo Alijs etiam cunctis causis et 
differencijs qualitercunque inter Ipsas partes subortis Excepta cau- 
sa vnius terre Arabilis prouidi Dominici, kowach, Jobagionis sui In- 
tra metas dicte possessiouis Zenthkijral adiacentis, ac frugum in 
Eandem seminatarum coram Egregijs Paulo becz de dicta Kozmas 
et Joanne Hoggyaij Vice Capitaneo Sedium Chyk predicte, et Gyr- 
gyo, veluti Arbitris per Easdem partes vnanimiter electis, per sti- 
pulaciones Manuum concordauisset, et in verificacionem Eius Rei 
Idem procurator in causam Attracti, Exhibuit et presentauit nobis 
Literas Eorundem Arbitrorum in dicta possessione Zenthkijral, Sab 
bato proximo post festum Beati Andree Apostoli Anni Immediate 
precedentis Emanatas fide eorum mediante scriptas, declarantes 
Qualiter Idem Arbitri super omnibus Earundem parcium differen- 
cijs, (Exceptis vna terra Arabili Ac frugibus dicti Dominici Kowach 
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Jobagionis Ipsius In causam Attracti intra metas dicte possessionis 
Zenthkyral existentibus) cum Actoribus ea condicione composuisset, 
vt si ijdem Actores Ipsam composicionem violarent, in Amissione 
Earundem causarum suarum conuincerentur, Quibus Exhibitis et 
presentatis, continencijsque Earundem perlectis et Intellectis, Pre- 
fatus procurator Actorum, contra Easdem Literas Arbitrorum Ex- 
cepit et Asseruit, Non solummodo Paulum becz, et Joannem Hog- 
gyay, verum Agiles quoque Joannem Pether, Antonium Barrabas, 
Emericum Pether de Zenthijmre, Antonium, et Mattheum feyr, Al- 
bertum kowach de Zenthgyeorgy et Paulum Literatum Rectorem 
Schole dicte possessionis Zenthkyral, quos Ipsi Actores pro sui par- 
te delegerant, in premissa composicione Arbitros fuisse, Ideo hij 
duo premissas Literas super composicione, In causam Attracto da- 
re non potuissent, et Alioqui etiam, Ipsa composicio aliter celebra- 
ta fuisset, si quidem terra quoque Dominici Kowach, et fruges, 
composicioni Cum Alijs causis incluse fuissent, Non hac condicione, 
vt Ipsi Actores causas Eorum si composicioni stare nollent Amit- 
terent, verum ut partes Eedem causas suas coram Nobis prosequi 
deberent facta fuisset, Postea vero cum In causam Attractus ra- 
cione dictarum terre Dominici Kowach et frugum in prescripta Se- 
de Chijk contra Actores causam prosequi intendisset, Ipsi Actores 
Assumtis secum prefatis Emerico peter et Mattheo feyr Arbitris in 
causam Attractum, Apud donum suam conuenissent, Et Eundem in- 
terrogassent Qua Racione composicionem obseruare nollet Qui Ipsis 
Respondisset, valeant inquit Ista, et Causas in Curia Regia prose- 
quantur Que ijdem Actores cum dictis Arbitris probare vellent Ideo 
ijdem Actores superinde poenam debitam ab In causam attracto 
expeterent. Hoc percepto dictus procurator in causam Attracti 
Asseruit prefatos solummodo Paulum Becz et Joannem Hoggyay et 
non Memoratos, Joannem Peter Antonium Barrabas, ac Reliquos in 
Eorum Arbitros fuisse delectos, Ex quibus Actores Paulum Becz, 
In causam Attractus vero Joannem Hoggyay per manuum stipula- 
ciones delegissent, de causa vero racione terre et frugum Dominici 
Kowach in Sede Chyk mota Idem in causam Attractus, meminit se 
Actoribus hoc modo respondisse vt eandem causam per Appellacio- 
nem in curiam nostram Regiam pro maturiori Reuisione deduce- 
rent, que premissa Ipse probare vellet. Et quia partibus Justicia 
fieri non poterat, nisi super premissis Earum Assercionibus per 
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vos veritas inquiratur Proinde fidelitati vestre harum serie manda- 
mus firmiter vt Acceptis presentibus simul vel duo vestrum sub 
oneribus alias in talibus obseruari solitis in die Beati Ladislai Re- 
gis nunc venturi, et Alijs duobus diebus Immediante sequentibus 
ad id Aptis et sufficientibus, Ad predictam possessionem Zenthkij- 
ral conuenire, Ibique prefatos Paulum Becz, Joannem Hoggyay Al- 
terum Joannem peter Antonium Barrabas Emericum Peter, Anto- 
nium Matheum feyr, Albertum Kowach et Paulum Literatum Alios 
etiam vniuersos Testes quos partes Eedem vobis nominauerint sub 
oneribus singularum Sedecim marcarum grauis ponderis vestram in 
presenciam conuocare Ab Eisdemque ad fidem Eorum deo debitam, 
fidelitatemque Nobis et Sacre corone Regni obseruandam De eo vtrum 
non solum prefati Paulus becz et Joannes Hoggyaij, verum Joan- 
nes quoque peter, Antonius Barrabas, Emericus peter Antonius 
mattheus feyr Albertus Kowach et Paulus Literatus in premissa 
composicione Arbitri fuerint et composicioni, causa quoque racione 
Terre Arabilis et frugum Dominici Kowacc inclusa fuerit, et pre- 
missa condicio Amissionis causarum Actorum, si composicionem vio- 
larent, non fuisset facta sed ea vt causas suas in Sede nostra Ju- 
diciaria prosequerentur, Et in causam Attractus coram Emerico 
quoque peter et Mattheo feyr Idem de omnibus causis sibi Re- 
spondisset, Vel Autem Quod Solummodo dicti Paulus becz et Jo- 
annes Hoggyay inter Ipsas partes Arbitri fuerint Paulusque becz per 
actores et Joannes Haggyay per Incausam Attractam in Arbitos dele- 
cti fuerint et Ipsis dextras In eius rei testimonium prebuerin t, Ac 
premissa clausula perpetue Amissionis Causarum Actorum eidem Com- 
posicioni Inserta fuerit, Terra vero Arabilis et frugum dominici 
Kowach de Ipsa composicione Excepte fuerint (igy), Et Idem Incau- 
sam Attractus cum prefatis Actoribus coram Emerico Peter et 
Mattheo feyr de hac solummodo causa in Curiam nostram Regiam 
deducenda, et non generaliter de omnibus causis meminerit, scia- 
tis Inquiratis et Experiamini meram plenam Atque omnimodam 
certitudinis veritatem, Et posthec vos seriem huiusmodi Attestacio- 
nis premissorum cum Nominibus et Cognominibus condicionibusque 
Testium vt fuerit expedita, nobis Ad octauum diem vltimi diei At- 
testacionis fide vestra mediante rescribere debeatis et Teneamini, 
Secus ne feceritis, presentibus perlectis Exhibenti restitutis, Da- 
tum in oppido nostro Zekelwasarhel Quadragesimo quarto die 
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termini prenotati Anno domini Millesimo Quingentesimo Septuage- 
simo Primo. 

(P. H.) 

Eredetije a budai kamara levéltárában (N. R. A. 1573 csom. 
1. szám), honnan Pesti Frigyes másolata után közlöm. 

CCCCVI. 
II. János választott, magyar király Szentgyörgyi Kornis Mi- 

hályt országos ügyek fölötti tanácskozásra Gyula-Fejérvárra apri- 
lis 1-re meghivja. Kelt Gyula-Fejérvártt 1571. martius 20-dikán. 

Joannes Secundus Dei gracia electus 
Rex Hungarie, Dalmatie, Croacie etc.  

Egregie Agilis fidelis Nobis dilecte Salutem et gratiam. In- 
stant certa et magni momenti negotia personam et dignitatem no- 
stram spectantia, de quibus vobiscum colloqui et deliberare statui- 
mus Mandamus itaque tibi firmiter vt visis presentibus omnibus 
negotijs tuis postpositis ad dominicam Judica proxime venturam 
huc ad nos Albam Juliam venire debeas vt hic de rebus instanti- 
bus vobiscum colloqui tractare et vtiliter concludere possimus Se- 
cus ne feceris Datum Albe Julie 20 die Martij Anno Domini 1571. 

Joannes Electus Rex. 

Kivül: Egregio Agili Michaeli Kornis de Zenthgyeorg, fi- 
deli nobis dilecto.  

Eredetije papiron az erd. Muzeumban (Mike Sándor gyüjt. 
I. köt.). 
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CCCCVII. 

A székely nemzet folyamodása az ország rendeihez sérelmei 
orvosoltatása ügyében. Kelt Tövisen 1571. május 27-dikén. 

Az zekelsegnek az orzagnak es az uraknak való keonijerge- 
se az ew niomorúsagokbol valo meg zabadulasokert, kik mikor or- 
zagul eozwe gijültek wolna Feijrvarra Az Massodik Janos kijral te- 
metessere es fejedelem valaztasokra Pijnkest hawanak huzadik nap- 
iara 1571. eztendeoben. 

Teowissen chinaltak es irtak Pijnkest hawanak 27. napián. etc. 
Nagijsagotoknak, uraknak, tanachbelijeknek few zemelijeknek, 

nemesseknek, Magijar orzagbeli es Erdelij orzagbelij ket nemzet ura 
inknak eltunkig seott eoreokke valo hijwseges Attiaffiusagunkat es 
zolgalatankot aijanlijuk Mint termezet zerint valo kereztijen uraink- 
nak es Attiankffiainak. 

Hallyuk es ertijuk, hogij mij feleolunk tij Nagysagtoknak es 
tij kegielmeteknek ez mostani gijwlesre jeowessunk feleol kijlemb 
kijlemb hireket hoztanak, mijvel hogij mij olij indulatot akartunk 
volna tennij awagij teottunk volna is, hogij mij keosseget tamaz- 
tottunk volna fel es ugij akartunk volna jeonni awagij jeottunk vol- 
na is, melijreol mij az testamentumos es Tanachbelij urakot elegge 
bizoniossitottuk irassunkal few zemelij attiankffiai altal is, hogij ezt 
ne hijnnek; tij kegielmeteknek is orzagul akarijuk tudassara adnij, 
hogy effele feleolunk valo hijrek hamissak voltak. Mert az isten 
Mij nekunk bizonsagunk hogij few embereknek keozzeottunk va- 
loknak erre valo akarattiok es indulasok nem volt seott chak gon- 
dolattiok is meg gondolnij; meg tekintwen penig ez orzag allapat- 
tiat es az haza meg maradasat, zemunk eleott viselwen az mij 
meg holt kegielmes feijedelmunk keotelessitesset, seott kij kij az eo 
keotelet zeme eleott visselwen, mijdeon meg ertettek volna ez Ju- 
dica vassarnap taijba zamos Attiokffiaijnak Feijrwárat valo teches- 
seket es vegezeseket hogij feijedelmunk ez vilagbol kij mult volna 
es csak rez zerint valo gijulesunk lenne, mely mij nekünk semmi- 
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keppen nem teczett; seott ketelessegunknek is ellenne valo dolog- 
nak techett, egyijmassal azert zolwan, few uraimmal es lofew at- 
tiankffijaijval techett hogij fevienkint tij kegielmetek keozzi ugij 
mint keozzenseges gijwllesben jeonnenk, mindeneknek bantassok nel- 
kul, hogij tij kgtek keozzeot leven mijs meg erteneok orzagunk al- 
lapatiat es azt az kit az ur isten feiedelemnek eleonkben mutat 
orzagul tij kegielmetekwel eleonkbe vegiuk. Oka jeowessunknek el- 
seo ez, melijre hijtunk is kenzeritett. Az keoztunk valo keosseg is 
az ew raijtok valo niomorusagokbelij keonijergessert valaztottak 
volt falunkent harom harom Attiokffiait, kijknek nagiob rezzet utok- 
bol Batorij Istwan uram intissire meg teritettuk, ertwen Nagsagtok- 
nak bantassara lennij. 

Massodsor jeottunk ezert is tij kegielmetek keozzij orzagul 
hogij mideon az ur isten orzagunk allapatíat es fejedelmunket kit 
eleonkben kel vennunk meg mutattia, az utan az mij nagíj el zen- 
vedhetetlen sanijaru niomorusaginkat el fogiatkozasunkat, mellieket 
ez Ideig az Mij meg holt kegielmes feiedelmünk Ideijeben el zen- 
vedtunk, azokat tij kegielmetek eleijben es ertessere agijuk. 

Emlekezzek meg tij kegielmetek orszagul kywaltkeppen tij ke- 
gielmetek keozzul a kijk regij udeot emlitenek, mi nemij allapatban az 
zekelseg állapattia volt mind few rendben valoknak lofeüveknek es 
zekel keossegnek az eo zabadsagokban valo allapatiok, melliek keoz- 
zeott soha semmi ravas sem ado vetel egieb nem volt regij mogiok ze- 
rint valo eoker sijtesnel ez eloott valo fejedelmek Ideijeben, hanem 
Frater Georgij birodalmaban kezdetet tij kegielmeteknek egijenleo 
tereh visseles, az hatalmas teoreok Chazar adaijanak fissetissibe orzag- 
nak oltalmazasaert es minden hadakozasiban tugia tij kegielmetek hogij 
nem kewesebb terhet visseltenek, és igij liwen az állapat tij kegielme- 
tekvel mind ket nemzettel zeretetben es egijenessegben éltunk, tarta- 
tott es otialmaztatott az zeginij orzag is, jollehet hallijuk mij kijk 
mostan vagiunk, keozzuelunk penig kevessen vannak, kijk ezt tudnak, 
hogij estenek ez eleott valo feiedelmek ideijeben is neminemij 
igijenetlensegek haboru tamadassok, mellijek vezedelmessek voltak, 
es nem kellett volna lennij, mellijekert az feiedelmek azokat az 
kijk okaij voltanak azffele haborunak sokakot bennek meg buntet- 
tenek, mindazaltal soha igy meg nem rontottak ez zekel nemzetse- 
get mint az el mult ideobelij keossegunknek magok gondolatlan va- 
lo gonoz tamadassaert az mij meg holt feiedelmunk tanachi tana- 
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chiossagokbol es tij kegielmetek orzagul meg ronta, melij gonoz ta- 
madasnak few nep es lofew oka nem volt, melij birodalomban men- 
nij sok bantassink, teorvintelensegijnk niomorusagink zidalmunk 
raijtunk voltanak, kij myatt telliessegel ugij annijra el fogiatkoztunk 
mind few emberek mind lofeijek hogi vagiunk chak puztan mij ma- 
gunk; Az zeginij keossegen penig voltanak olly isten ellen valo 
birodalmok insegek niomorusagok nijuzasok foztasok, hogij az egij- 
ptusbelijeknek niomorusagok insigek keöwel meg Irasban is nem 
talaltatik illien insig nijomorusag nijwzas foztas mint ezeken volt, 
az istentelen tizt tartok mijat, mellieket sem mij sem zeginij keos- 
segunk ele nem tudna zamlalnij es fel iratnij, de valamennij rizzet 
benne fel irattunk raijtunk few nepeken es lofeieken valo bantas- 
sainknak es niomorusaginknak, kijket kerunk hogij tij kegielmetek 
erchen meg. Az zeginij meg niomorodot keosseg is leltenek meg 
es kertenek mijnket hogij az eo niomorusagokbol is tij kegielme- 
teknel orzagul teorekednenk kywel isten zerint Ismerijuk hogij 
tartozzunk. Kerijuk tij kegielmeteket azonnis hogij tij ktek erche 
meg az zeginij niomorult keossegnek niomorusagokbol való keonijer- 
geseket, lassa es Itillie meg tij ktek mij haznot hozott tij ktknek 
orzagul az tij ktek Segeswarij gijwlesebelij vegezesek allapatunk- 
rol, mert mij feo nipek es lofeijek mint felliebbis meg mondottuk 
telliessegel el fogiatkoztunk es meg niomorottunk vgij annijra hogij 
mij tij ktek mellet sem hadakozasra sem gijwles tartasra elegek 
nem vagiunk, az zeginij keosseg is vgij annijra meg predaltatott 
hogij vagion testek es lelkek kiknek fohazkodassok az hatalmas Is- 
tenhez fel hatott, feleo hogij az vristen zernijeo vezedelmes ostorat 
ne bochassa orzagunkra ha tij ktek orzagul raijtok nem keonijerul. 
Hogij penig ezek igij legienek seott mij teollunk kij ielentetkettle- 
nek es meg mondhattattlanok, ne legien bator Nagysagtoknal es tij 
kegielmeteknel hiteles, chak hogij az tizt tartoknak is ezek ellen 
valo magok mentsegeknek ne legien hitelek, kijwannijuk Nagysag- 
toktul es tij kegielmetekteol hogij orzagul valazza tij kegielmetek 
hijw es bizonios Attiokffiaijt kijk igazan keozzottünk minden zeke- 
ken minden dolgoknak zedeseknek es veteleknek hijty zerint men- 
nenek vegere; melij dolgokat azoknak irasokbol hijgen meg Nagy- 
sagtok es tij kegielmetek, melijet ha tij kegielmetek mijvel, feijen- 
kent meg akarunk zolgalnij es Isten eleott is kedves dolgot chele- 
kedik Nagysagtok es tij kegielmetek, mert abbol erthetij es ismer- 
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heti meg tij kegielmetek az zeginsegen Isten ellen valo nagij insi- 
get es niomorusagot. 

Maskíppennis zwksegesnek latatik orzagunk Jawara annak 
meg tudakozasa es ertesse hogij hijaba valo helire ne keolt legien 
ha mar az zeginijsigteol el nijwztak. 

Mijnd ezekbeol penig mint felliebbis keonijergettunk azonkep- 
pen megis keonijergunk es kerijuk Nagysagtokat es tij kegielmete- 
ket orzagul, hogij az Wristent tij kegielmetek zem eleott visselwen 
es ez zeginij orzag Jawat megmaradassat; Meg tekintwen penig ez 
raijtunk valo niomorusagokat tij kegielmetek wisselien olij gondot 
feleolünk mind az zeginij kossegel egietemben mellijet vegien az 
Vristennis tij kegielmetekteol kegiessen es kj legien tij kegielme- 
teknek orzagul mind most s mind towabba jowara meg maradassa- 
ra, mijis penig minden hijw Attijaffiusagunkal zeretettel valo zolga- 
lattal zolgalliiuk meg Nagsagtok es tij kegielmeteknek etc. 1).   

Few nípeknek es lofeieknek az eo nemes zabadsagok ellen 
mind eonnen nemes hazokra nemes feoldekre, mind Jobagiok haza- 
ra zabadsag volt az keoztunk valo epitet hazakbol es onnan valo 
ereobeol fegijweres kezzel, hatalommal rea Mennij es minden ha- 
talmot chelekednij, drabantoknak es egieb fegiweres nípeknek meg 
mijvelnij, Ember fogsagokat lo el viteleket es mindent az mit akar- 
tak, kibeol soha az tizttartok teorwint nem teottenek, seott az feje- 
delmet, ha kijk keonijergesekel meg leltek volnais, nem hogij on- 
natis teorwint nyerhettek volna effele bantassinkert, de mig keo- 
nijergenij oda ment effele meg bantatott Attiankffia, az tizttartok 
lewelekkel eleobb ertettek az feiedelem udwarat es ha zolanij ko- 
nijergenij kezdett meg eok talaltattak zeginiek bunesseknek, chak 
igij kellett effele raitunk valo hatalmokat es egieb feleketis soka- 
kot elzenivednunk seott meg mondani sem mertuk. Jobaginkat pe- 
nig kik feoldunken lakok newel neveztettek, minden teorvinnek 
mogiawal valo meg keres nelkűl, valahol akartak chak el foglaltak 
ket varhoz es az Soo Aknahoz hamorhoz. Azonkeppen zena retyun- 
ket zanto feoldeinket, kijk eoreok feoldeink voltanak nemeliek azok- 
ban, kijk penig nijlas feoldeink voltak, zantalan sokakot foglaltanak 
az két hazhoz, es az So aknahoz hamorhoz, kijk most oda birattat- 
nak mind ez ideig, eoreoksegunken pedig sok egijnijháni ezer ka- 
 

1) Itt az eredetiben egy fél lap üresen van hagyva. 
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rejeles epitett fedeles kerteket minden teorvin nelkul le vagattak 
az tizt tartok es az eoreoksegeket teollunk feo emberekteol es lo- 
feiekteol elfoglaltattak minden teorvin nelkül, mind Wdwarhelseg- 
ben Kereztwrat az meg holt Benedek Gerebnekis eoreoksegén Je- 
les epitett vij kertit le vagatta Telegdi Mihal kijt chak azon tawa- 
zon epitetett volt; Azon modon nagij sokaket zamtalan ezer karo 
kerteket vagatott le, kijkbeol ha meg leltuk es teonvint kijwantunk, 
semmi teorwint nemteottek, hanem az leott valazzunk az tizt tar- 
totol hogij vegere ment eo az falus birotul es meg ertette hogij 
ninch igassagank ahoz, chak Igij foglaltak es birtak el, teorwin 
nelkul mij kezünkbeol; tol penig az tizttartok akartak, el neztek 
minden falw hataran nagij zel feoldet, ollijat melliet jobnak ismer- 
tek az falwk hatarij keozzeot, melij feoldek keozzeot few emberek- 
nek es lofeieknek is rez feoldeij voltak, kijket mind az keossege- 
vel eggijtt el foglaltanak es kijral zamara zantattak. 

Ezenkeppen zena reteket nagj sokakot foglaltanak el inkab 
minden faluknak hatariban, sok helieken penig falu zabad eleo 
feoldeket el foglaltak es kijket be kerteltetek kijket kazalni tart- 
nak benne, kijken lowokot tartijak eztendeonkint; ezenkíppen 
nagy sok helieken foglaltak Erdeoketis, kijkben few nípeknek es 
lofeyeknek rezzek volt Azonkeppen Makkos erdeoketis seott az 
zamtalan nagij havassokat mind magunk barmatul feonípeketeol lo- 
feieketeol feoldunken lakoeketul egietemben el foglaltak es tilalom- 
ban tarttijak, mellijeken annak eleotte zabadsagunk volt kijnek ki- 
nek az eo tartomanijaba barmunkat Juhainkat diznainkat tartanij. 
Azonkepen keozeottunk valo halas folijo vizeket nagy sokakot sok 
helijeken meg tiltottak teollunk, az vad beoreoketis farkas beoreo- 
ket roka beoreket nest beoreket vidra beoreket eweth beoreket 
georenij beoreket nijwl beoreket es mindenfele vad beoreket meg 
tiltottak, nekünk zabad nem volt vennunk, azonkippen vadat ma- 
darat eolwet karuelt nem volt zabád vennunk.  

Seott ha melij lofew attiankfia valami vadat awagij madarat 
fogot, az eo nemes zabadsaga ellen nem volt zabad masswa adnij 
hanem oda az warakhoz kellet adnij es az mint akartak chak ugy 
attak meg az arrat, ha pedig valamelij lofew massua atta es meg 
tudhattak azokat ereossen buntettek fogsagal es birsagolasal haza- 
ra mentenek nijakon keottek ugij vittek az varhoz es istrangot 
hoztanak ele kijwel fel akazzak, fel akaztassara harangoztanak, 
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akaztanij indultak vele, ez keozben attijaffiai sok keonijergessel za- 
baditottak meg hogij ket annijt vezzen es ad erette; Igy teritettek 
meg az akaztasra valo vitelbeol, Egij karulert penig kijt lofew ho- 
zot volt erdeoreol harom tehenet vittek el, egijket nagij sok keo- 
nijergesre attak meg, az kettei most is oda vagion, eo maga sok 
Ideig hon nem mert laknij, hanem budossot fogsag eleott; tovabba 
lofew attiankffiaijnak lowokat meg tiltottak nem voltak zabadok 
el adni meg poroncholtak nekijk hogij Jol tarchak es Igij nagij sok 
ideig el tartattak velek, az mijdeon akartak be vitettek az varhoz 
velek, seott chak ezertis moustrara hijwatta az lofeieket es lowok- 
ban mellijet zeretek ugij vettek el teollek, ha kij penig az tilalom 
alat lowat el atta perhez fogtak es wgij akartak teorwinnel az tila- 
lomnak engedetlensegeert büntetnij, ha penig az teorwinij olij te- 
herert fijzetest nem mutatott mindazaltal harmad magawal kellet 
meg eskennij hogij eo lunak tilalmat nem tutta. 

Ezen modon az keossegteolis mij nekunk few es lofew embe- 
reknek zabad nem volt sem lowat sem chikot sem egiebet ven- 
nunk kij chak ez is annijra valo fogiatkozast hozot orzagnak, hogij 
menes tartastul magat sok meg vonta, egij jo paripat keoztunk nem 
talalunk, lofeweknek sokaknak es keossegnek is kijet kijet jobbad- 
nak hallottak nijaijatul el üzettek kijt az varhoz kijt egijeb helijek- 
re tartomanijonkint az howa akartak, ha kij nem akarta volna wzni 
ereozak zerint el wzettek seott eo magatis meg fogtak es fogva az 
menes utan az varhoz vittek es az mellijeket jobakot keozte talal- 
tak azt chak az mint akartak el vennij kij fogattak es azt attak 
erte kijket egij nihanij renden nijaial vittenek oda kij, ezek mind 
kijral newevel chelekettettenek. 

Ezffele bantassokis vannak raitunk, az varbol lowokat ki vit- 
tek falwk hatariba gabona keozzij zena fewueoket lofew attiánk- 
ffiaijet kedwek ellen el keoteztettek es etettek zena fwves kerte- 
ketis le vontak es el etettek, sok helieken be vetet zanto feolde- 
ket few embereket es lofeieket kij zantattak es uijobban od az var- 
hoz be vettettek. 

Tovabba sok bantassink es niomorusagink keozzet mij nekünk 
meg monthatatlan bantas és niomorusag ez hogij az mij meg holt 
feiedelmunk az tij kegielmeteknel el rendelt allapatunkba sok Ide- 
gen nípeket zallitta mij keozzunkbe kijwaltkippen Maros zeket tel- 
liessegel azoknak ozta es chak few renden valo attiankffiainak is 
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régteol fogwa valo lakos helijek melij faluban voltanak kijknek 
mind eozzek 1) es Attiok az ott valo keossegnek segetsegekkel es 
zolgalattiokkal eltenek, kijk Immar egyebeknek adassok miatt nio- 
morognak; azonkippen lofew attiankffiaijis kijknek hazok es eoreok- 
segek volnanak, mind few attiankffiaijval Igen meg bantattak es 
porra lennij lattatnak, mert Jus regiumnak donatioiaval mind hazokot 
eoreoksegeket feoldeken lakoiokat es mindeneket ez mostanij Ite- 
leo mesterek director es assessorokal egijetemben el itilik, immar 
sokaket elis itiltek. Ebbeolis keoniergunk Nagysagtoknak es tij ke- 
gielmeteknek orzagul ugian Istenert, hogij ezennek vegie tij ke- 
gielmetek eleijt, lellijen modot tij kegielmetek benne, hogij effele 
keozzinkbe zallot Uraink Jeonenek kij keozzulunk, mert felunk 
hogij az eo mij keoztunk valo lakassok olij vezedelmes niomorusa- 
got hoz, kijt eoreomest el tawoztatnank de semmikeppen ha ott 
valo lakassok lezen, felunk hogij nagiob nijomorusagunk lezen mij- 
attok kijt el nem zenvedhetünk. Wegezetre mijerthogij Zekelseg 
ez orzagban harmadik nemzet volt tij kegielmetek keozeott es 
minden nemzetnek küleonb reogzeot teorwine volt mind zekeken 
mind az feiedelem tablaijan kijwaltkippen mij nekünk zekelsegnek 
szokal kijlembeozeo teorvinunk volt regij zent kijraliok es utannok 
valo tizt tartok Ideiekteol fogwa, kijreol az decretumbannis kewes 
irassal emlekezet vagion, de minket ez egij falka udeoteol fogwa 
teorwiniunkben mind keoztunk valo tizt tartok, es kijwaltkippen az 
feijedelem tablaijan valo teorwinij teweok igen meg bantottanak 
vala mind teorwenijunkben mind leveleink arraban. Ebbeolis kij- 
wannjuk es keonijergunk hogij regij modunk zerint valo teorve- 
niunk zolgaltassek es levelunk arraijs regij modunk zerint legienek. 
Wannak zeginseg miat es az hadakozas mijatt sok zeginij lefew at- 
tiankffiaij, kijket az keosseg keozzij zamlaltattanak, kijk az keos- 
segel mind ado fijzetesbe minden zolgalatban egij terhet viselnek, 
kiket kijvánnank hogij az eo regij lofeosegekben valo allapatba 
jeoienek es az teobbijvel eggijutt hadakozasban zolgallijanak; War- 
hegij penig az minemij helijen epitetettis nemelij few zemelij vra- 
inknak attiankffiaijnak eozeokteol maradot regij eoreoksegek Joza- 
gok kijket az Castelij onnan el vonvan nekijek megadatattnij mind 
hatarijvai egijemben keonijergünk. Azzonképpen az tizttartoktul el 
foglalt regij zolgainkat es feoldunken lakoinkat meg ereztenij keö- 
nijergunk. 

1) Ősük. 
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Az kén keo banija penig Kijzdiben Balvanios alat valo az Apor 
wraimnak saijat tulaijdon eoreoksegek, kijreol ugian levelek is va- 
gion kijt teolleok meg holt terjedelmunk Ideijben teollok el foglal- 
tanak, Ezertis keönijergunk nekijek meg adatnij. 

Mind ezekbeol Nagsagtoktul es tij kegielmetektul orzagul ze- 
retettel walo vegezest es walazt warunk az mij kijvansagunk es 
keonijergesunk zerint hogij mindenekben mijs ti kegielmetek keoz- 
zeot orzagban harmadik nemzet lewen zeretettel zolgalhassunk. 

Zekelsegbelij few nípeknek és 
lofeijeknek tij kegielmeteknek 

valo keonijergessek etc. 
Másik lapon : 

Az niomorult zekel keosseg tij Nagsagtoknak es tij kegielme- 
teknek alazatos engedelmessegeket es zolgalattiokat aijanljak. Mij- 
deon meg ertettek volna az terjedelemnek halalat es tij kegielme- 
tek gijulesben valo Indulasat eok is falunkent fogtak es bocsattak 
volt harom harom attiokffiaijt Ide az gijwlesbe kegielmetek eleijbe 
az eo niomorusagoknak ele adasara es keonijergessert, de mideon 
meg ertettek volna az kezeottek valo feo nepteol Bathorij Istwan 
uram eo Nagsaga akarattiabol hogij az eo csak Iliien kíppen va- 
lo jeowessekis Nagsagtoknak es tij kegielmeteknek ellene volna, 
azoknak is nagiob rezzet haza teritettek es mind az teobbijvel hon 
hazoknal chendessegben vannak. Nilvan vagion es tagathatatlan az 
meg holt feijedelmunk ellen es tij kegielmetek orzag ellen az eo 
magok gondolatlan gonozzul valo tamadasokkal valo vetsegek, kijert 
tij kegielmetek orzagul eokeot az eo regij teorvenijekbeol es za- 
badsagokbol az terjedelemnek birodalma ala mas allapatban rendel- 
te volt, kiben az wdeoteol fogwa niomorgottanak, de hizzijk azt, 
hogij tij kegielmetek azt az allapatban valo rendelest nem zinten 
ennij vegre valo romlasokra vegezte volt az mennire eokeot meg 
rontottak es el puztitottak az sok kegietlen kijlemb kilemb idegen 
tizt tartok seot az keozzulek valokis, de kijwaltkippen Telegdi Mi- 
hal es az eo vtanna valo tizttartok kijralbirak es kijlemb kijlemb 
fele Ispanij es zabadossi ugij annijra hogij az varra valo nagij sa- 
rijaru, haitas veres fogsag zolgaltatas miat es sok fele valo zolgal- 
tatas miatt Imide amoda zekel feolden keörwl valo zolgaltatas mi- 
att kiwaltkippen az puzta kamarassij haz epitessek miat, kijk sem 
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a feijedelem sem orzag dolga nem volt volna es nagij sok ele zam- 
lalhatatlan zolgalatert valo birsagolások miat es kiral birak rajtok 
valo teorwentelen birsag sedesek miatt bor arulasok es zaraz bor 
arra meg fijzetessek miat es az nagij Istentelenul valo vonas ze- 
rint raitok valo ado vetelek miatt es ele zamlalhatatlan niomorga- 
tassok fogsagok kalodazasok teomlechezesek kijnzasok chepekte- 
tessek foztassok miat kijkben attiokffiaijs holtanak meg, Immar tel- 
liessegel el puztultanak, nagiob rizze az zegenijsegnek felesegesteol 
gyermekesteol ehel halok, mert zanto feoldeknek zena fijveknek 
Jowaijt kezekbeol mind kij vettek es az varakhoz hamorboz foglal- 
tak, kiket penig az sok kegietlen Ispanok zabadossok magoknak 
zantatnak vettetnek holott eok annelkijlis nagiob rizze hawas keoz- 
ben sovanij es zwk feolden laknanak. 

Effele keozteok valo sok Ispanoknak zabadosoknak valo zol- 
galatiok is zantassok vetessek aratassok kazalasok, ezeknek be ta- 
karitassij zamtalan sok nekijek valo kert es haz epitessek voltak 
raitok, kaloda es teomlech valczagok penig raitok megmondhatat- 
lan sokak. Nagy sok borokert egy falwn awagij ketteon ugij mint 
harmincz ket awagij negwen zamw embereken eotwen forintot 
awagij meg teobbetis kenzeritettek fizetnij. Azonkippen az zaraz 
borert, kiben egij chepet sem Ittanak zeniekkel sem lattak huzon 
eott forintot sokert fizettenek, rea rowan kijnek kinek az zeginij 
keossegnek mind hazokat teheneket Juhokat diznaiokat menesseket 
kijknek kiknek mij kewes volt seott meg feoldeket is, es igij ken- 
zeritettek az rowas zerint valo ado fijzetesre borok arra fijzettesre, 
giakran eztendeok altal, kijert talaltatik hogij nimelliek gyermeke- 
ketis vetettek zalagba. Birsagba penig vagijon sok zemel kin vet- 
tenek eztendeot altal ket forintot harmat negiet eottet 6, 8, 10, 
12 es ezen felieb negijwentis, falukbol sokakbol vittenek eztendeot 
altal negijwen eottwen hatwan forintot seott meg teobbetis birság- 
ba, ugij annijra hogij az melij embereknek tizenket eokre volt 
negij vagy ketteo ha vagion az kinek niolch az wagij hat volt ket- 
teo ha wagion de nagiob rizzinek egijs ninch; az melij falukbol 
harminch ket eke vagij negijwen ment ki most kijbeol tiz awagij 
niolch meg kevesebb is alig megien kij, ele zamlalhatatlan rajtok 
valo ado es birsag zedes es zantalan sok zolgaltatas vadazzasok 
madarazasok halasasok es azoknak mezze feolden az vadaknak Mol- 
dowa hatararol hatokon valo hwzassok vonassok kij hozasok es 
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elewen halaknak chebrekben Cikbol Gijrgiobol hatokon az nagij ha- 
was altal elewenen kij hozasok es ezeknek fogassaert, kij hozasokert, 
karulioknak eolveknek solmoknak keresesekre es zerzesekre fogsa- 
gokkal es birsagvetelekkel ereoltetessek es kijnzasok nagij sok kij- 
lemb kilemb es giakron raitok valo eles zedessek sok tijwk lud ba- 
ranij twro vaij mez tywkmonij alma keortewelij hagijma kapozta 
zijlwa dio mogioro komlo zalad zedessek, falwkra valo kendernek 
lennek giapiwnak felesegekre valo oztassok sokak voltanak parna- 
ba valo tollaknakis zedesse es egieb hijaba valo dolgokra valo 
ereoltetessek, kasaknak víkankint keoblenkint valo zedessek es mak 
viragnak keresesse es zedesse varba valo vitele kijket ele zamlalnii 
es fel iratnij nem geozunk. 

Keonijergunk tij kegielmeteknek az eleo Istenert es az eo 
zent fijaert hogy tij kegielmetek Illien nagij Insigekbeol rabsagbol 
eoket zabadicha meg mert Isteneketis el feleijtettek velek es nem 
zolgalhattiak Ilien nagy rabsagban hanem chak ohaijtasokkal fo- 
hazkothatnak az eleo Istenhez, hol penig tij kegielmetek ezeket 
meg nem hinne lattassa meg tij kegielmetek olij Jamborokkal kijk 
kedwezetlen igazan tudakozzak meg es menijenek vegere kijktol 
tij kegielmetek nilvabban meg ertheti es sokkal beowebben. 

Towabba miert Zekelsegnek nagiob rizze hawassok keozzeot 
es hawassok alat vannak es beowen valo erdeos feoldek, diznaiok 
tartassatol is meg puztultattak mijerthogij az dezmassokis meg vezik 
az tizedet es mikor mak lezen hawassokon avagij valamelij falwk- 
nak erdeijn, diznaioktul meg tiltijak es a hol kijral diznai voltak, 
azokat wztek es egieb keorwl valo nemes nipeket a makra, az eo 
diznaiokot penig az zeginsegnek eoriznij kellet hogij erdeijekre ne 
mennijen, kijk ha zaladas kippen rea zalaztottakis ereossen erte 
meg birsagoztak es diznaiokat le vertek. Vannak az dezmasok mi- 
attis nagy bantassok es felleteb valo dezma vetelek regij teorvi- 
nijek es zokasok fellet valok. Towabba vannak nemely falwk hata- 
ran chinalth molnok kijket az varhoz Telegdi Mihal chinaltatot 
vannak ollijakis kijket egyebek épitettek eo engedelmebeol hol so- 
ha az eleott molnok nem voltak kijk miat faluknak meg mondlia 
tatlan karok vagion, nemely mijatt penig regi molnok megbantat- 
tak, Vagion nagij bantassok az kijk Moldowaba Jarnak mennek es 
onnan Jeonek kijket Bereckben meg vamolnak, kij soha az eleott 
nem volt. 
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Mijert penig az haromzek az ket olah orzag zelien vagion es 
gijakron teoreokek es olahok miat rablas esset, vadnak keozzeot- 
tek magok oltalmara epitett ereos Casteliok es Cijnteremek kijket 
nagij keoltchegekkel puskakal zakalosokal porral goliobizsal vala- 
mennijre meg ereositettek volt, kijkbeol nemely tizttartok beleole 
kyhozattattak, keonijergunk hogij azok adatattnanak vizza. Towab- 
ba vagion effele bantassijk is zeginij keossegnek seot meg keoztunk 
lako lofeieknekis, hogij takarodasnak Ideijen, mideon gabonankot 
betakaritottuk, az torloth nagij hozzw Ideig az kijral birak es niju- 
zo fozto Ispanok forintba tiltattak es ezerth raijtunk nagij sok bír- 
sagot zettenek. 

Mind ennij sok niomorusaginkbol keonijergunk ezen mint fel- 
lieb is keonijergettunk tij Nagsagtoknak es tij kegielmeteknek or- 
zagul az eleo Istenert hogij mind az feijedelemmel az kíjt az Ur- 
isten eleonkbe mutat az orzagnak teorekegek Nagsagtok es ti ke- 
gielmetek es elegegiek meg ennij niomorusaginkal, kijbeol zabadi- 
chon meg ti kegielmetek es engegíe az eleobelij allapatban valo 
letunket. 

Mijs penig Igirijuk es keottijuk magunkat feijenkint hogij so- 
ha tij kegielmetek akarattia ellen orzagul semmi Indulatot es ta- 
madast nem tezunk hanem keozeottunk valo few vrainkra es lofey- 
ekre nezunk halgatunk es varunk es mindenben tij kegielmeteknek 
orzagul zolgalnij ereokedunk minden zwksegben. Igijrijuk Az regij 
zabadsag felet magunkat, latwan es ertwen az orzagnak az hatal- 
mas teoreok Chazar birodalma ala valo jutassat, eztendeot altal ke- 
zek lezunk egij egij forint adot fijzetnij, chak ez mostaníj Isten el- 
len valo rowas helijen rottassunk Jambor Istenes ember altal uijob- 
ban meg. 

Zekelsegbelij niomorodot keossegnek 
Orzagnak valo alazatos keonijergessek. 

Eredetije a gyula-fejervári káptalan levéltárában (Miscella- 
neorum Cista II. fasc. 6. Nro. 44.). 


